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PRERR

POEZIJ
Od slobode do' zloupotrebe

slobode razdaljina je skoro

neznatna. Posmatrajući ovaj

odnos u poeziji, u širokim,

Tneomeđenim “prostorima i

područjima slobodnoša sti-
ba, uštanovićemo jednu či-
rjenicu, jednu pojavu zapra=
vo, koja je daleko očigledni-
Ja i nelagodnija nego što se
to uočava i o tome govori:
svedoci smo mnogostruke

zabune i pometnje oo slo-
bodnog stiha u našoj savre-
menoj poeziji anarhije,

nereda, nezgrapnosti i ap=-
surda koji vlađaju slobo-i-
nim stihom; i upornog, ne-
umornog podržavanja i po-
dražavanja toga haotičnog i
nenormmalnog stanja, pa se
jednom, najzad već jednom,

moramo zapitati: kuda i do-
kle tako? A za ovim, navi-
ru i bezbrojna drusa, slična
i neslična pitanja...
Onaj ko ima ateću (ili ne-

skreću) da radi u uredništvu

nekoga lista ili časopisa mo-
že možda najbolje da oceni
i' potvrdi koliki su ·i kakvi
su fi (Dezmalo) okeani sti-
hova koji svasodnevnio pre-
plavljuju i zatrpavaju stolo-
ve (i koševe!) rđdakcija, i
među kojima se retko nađe
nešto zaista zrelo i vredno
da ugleda. svetlost dana; me
zato što nema talenata i pe-
bnika, talentovanih pesnika,
vec zbog toga što je pesnmič-

ka umetnost, prefežno, shva-
ćena površno i olako, heoz~
biljno i neodgovorno. Slo-

bodan stih upotrebljava se
&lobodnije — i bezobzimije
— nego što bi se ikad moglo

pomisliti, i to njegovo uni
žavanje |] uništavanje posle-

dica je naopakog. mišljenja
da je slobodan stih opšta,

javna pesnička svojina s &O-
jom svako može da radi šta
hoće, da je »krik vremena«,
da je »savremem« i »mode-
ran«, iza čeBa se krije na-
ivna i brzopleta namera da

se tom zloupotrebom slobod-
mog stiha, tim »pesničkim«
brzopisanjem i lakopisanjem
prekonoć postane »moderan«
>gavrememx«itd. pesnik. Reći

da među takvim »slobodnim
stihovima« ima najčešće sve-

ga i.svačega :osim poezije i
stihova (znači: imitacije, kra~
đe, lažne originalnosti, fra-

zerstva, neskromnosti, pre-
nemaganja, pseudomišaono-

sti, sve do gole nepismemosti
i primitivizma) —' mislim da
ni približno ioš ne bi bila o-
buhvaćena dovoljno surova

+ dovoljno 'pregledno prava
šlisa stvari. Ne odnosi se to,
nažalost, samo na mašu ne-~
poznatih i bezimenih stiho-
fvoraca, nego i na neke već
afirmisane mlađe pesnike.

Čitajući i batl:gajući se me-
đu onim svekolikim nano-~
sima štampanih i neštampa–
nih slobodnih stihova, među
gustim kolonama bezličnih i
jednoobraznih pesama od
(reklo.bi se) sasvim, bezlič-

mih i neindividualnih pesni-
ka, tako da se, u pojedinim

trenucima, može komotno re-

ći da su te usplahirene a

ipak. jednolične gomile reči

potekle iz dva ili tri rutini-

rana pera, a ne iz desetina
i možđa slotina maštionica
ambicioznih .·stihokrivotvori-

telia; — ja sam, sa ne malom
radošću i odobravanjem, po-
smatrao mnmapore nekolicine

mlađih pesnika da upečatlji-

vije obeleže'i usavirše svoj

slobodni stih, ili njihovo vra-
cćanje zatvorenim. pesničkim
formama, vezanom stihu, u
kome sw, posle svih burnih
i bučnih eksperimentisanja,

traženja.

vanja

'

po Stranputicama i
bogazima. nepoezije, pokuša-
li da iskažu~svoju nasušnu
ljudšku i poetsku istinu. Vra
Čanje, natrag ne mora, biti i
nije vraćanje ha staroo: na-

protiv, u spomenutom poku-
šaju izvesnih: mlađih pesnika
Ja naslućujem | vidim neiz-
bežan i dalekosežan proces
rastrežnjavanja, .že-
iju da se maglovita pesnička

 

avantura, imspjracija i I=
provizacija zamene radom,
slveralačqkom brigom, da' se
zablude žustrih i žučnih is-
ključivosti oko pojmova »mo
demo« i »eksperimentalno«
u poeziji isprave i razumno
preobraze u umefnički sve-
smo i savesno kouišćenje pce-
sničkih fradicija prošlosti i
neposrednih tekovina savre-
menosti. Slobodan stih nije
više izraz pesničke smelosti i
nekonzervativizma, nije više
vatrometna atrakcija. Svako
čado za. tri dana! Da li je
cnda oživljavanje klasičnih
pesničkih Tomi oživljavanje
nečega dotrajalog i prežive~
log; ili nešto staromodno; ili

. strožnošću,

jubilano i svečarski. govoi~
lo, razvijanja, ·'bujanja, ua
pretka naše poezije, .borba
za novo i moderno, a sad su,
kada se to novo i· moderno
više nikome mne pričinjavaju
kao · prevratnički bauci i

subverzivne bombe besmisla,
samo Jadne posledice hazlno-

raznih (nepoetskih) alfekzata
i alfektaci}a, besomučne Tise
za izuzetmošću i ne Obično-
šću,· za — makar i ktratzo-
frajnom — sumnjivomni šla-
vom-i priznanjima. Lukić, za-
tim, sa breteranom bredo~

svako, okretanje

ka klasičnim oblicima stiha,
i ka sonetu,; smatra tehnici-
zmom,. veštom veštinom,

 

MILOŠ I. B4NDIĆ

 

je to opet neka nova moda i
nova zabluda?
Ne, nipošto.
„.Tvrdeći to, prisiljen sam
da. počnem jednu  dobrona-
mernu polemiku. U NIN-u
broj 316 (januara ove godi-
ne) objavio je, Sveta Lukić
članak »Ušpatna računalj-
ka«; U kome je izneo nekoli~
ko primera »naše eštetičko-

=ritićke Situacije s haličja«,
Lukić je — a s tim se nikako
ne mogu složiti — nagove-
štaj razabiranja i sređivanja

pesničkih duhova i.napoa
proglasio za »još jedmu mo~
dui konstatovao:

»naglu poplavu soneta kod
nas u boslednje dve godine,
kojoj ton daju mlađi i naj-
mlađi, posle svojih moder~

nističkih izleta — insistanfno

ograničavajući sSšvoj inferes
na tehniku, nekad i na m3j-
storsku igru, i lo u Ono po-

etsko vreme njihovog života
«ad se po pravilu najviše že-

li baš da kaže mešto, išpo-

vedno da se peva;

toga, ašsketska ograničavanja
i disciplina soneta, a ako ima
stava, .on nije daleko od nc=
kakvog praznog i poetski ne-
izrazitog solipsizma«,

Osmova neslaganja je u to-
me što Lukić ne zapaža, ili
ne smatra bitnom ni: važnom,
razuzdanost i anarhiju u iz-
razu i stilu nekih mlađih pe~
snika (i ne samo kod njih!),

šablon, manirizam i svako-

vrsna druga izvitoperevanja
koja su odavno prestala da

budu rezultat, kako se to

 

ulmesšto .

»majsfoPskom  ig!'Om<«, pro-
dužujući to podozrenje Op=
tužbom povodom snekasvog
praznog i poetski neizrazitog,
solipsizma« — što takođe ne.
možemo da prihvatimo. Po-
stoje Ji gde ponomije praz-
nine i veći solipsizam· neso
u slobodnim stihovima poje-
dimih “pesnika, kojih" svaka.
ko ima više od onih Šio ne>
guju: dianaosterac; Tif?i, 80%
net?: U, ovom veku tehnike
--— zašto da.ne!? .— neka
ostane i tebmika stiha! Nije
uopšte presudna reč o tome
da li je konačno preimuć-
sivo na strani vezanog ili
slobodmog stiha; svaka tema
— kaže pesničko iskustvo,
a i poetike. — traži svoj od-
neđen spoljni oblik; potrebno
je samo. odlučnmo skinuti,
sttgnuti oreol sa nečega što
se trenutno izrodilo, i poka-
zali da su i jedna i druga
pesnička forma | tehnika ži-
ve i uglavnom, ravnopravrie,
švugde i u svemu, pa i Dplre-
mia pojmu modernosti.

Ima u navedenom odlomku
iz Lukićevog članka još je-
dan prilično neodređem i la~
bav dosaz proliv soneta,
»tehnike«, dakle pfotiv veza
TIOg stiha: da: oni spubavaju
i: onemogućavaju ·— Zbog
truda “isto artističkog, de-
korativnog — da' se »kaže
nešto, ispovedno da. se Dpe-
va«. Mislim .da je ova Ppri-
medba .odviše jednostrana.
Jer, »ispovedno da se peva
mozgućno je, podjednako, i u
slobodnom i u vezanom sti-

.MALL.ESEJ

 

Pred novim umetničkim delom. nmeumit~

  
·hu: u prvom 'slučaju — &a
više: elokvencije, neobuzda-
uosti,;čirine; u drugom — sa
više mere, suptilnosti, sa 'Vi-

še intimne lirske prisnosti.
Strogo subjektivnoj, ispo=

vednoj, kontemplativnoj liri.
ci skoro isključivo pogodu.je
vezani stih: tihoj, nenamel-

liivoj ispovesti zavyršenmost i
SsaVlišenosf, metra, rime, ril-
ma!. Ne -poičem da slične
nijanse ne može postići i slo-
kbodan stih. Ali nipošto ne na
način ako ga danas pišu
izvesni, pesnici! Tu, kao i u
nekim savremenim roma?lj-

ma domaćih pisaca, preovla-
đuje 'kult snage, baha-
tosti, neumenrenog i neodme-
remog &lavljenja sirovih'i
brutalnih insštikata i nagona,
razbayušemosti, divljanja, bez
ikakve spliritualizacije, bez
duha i oplemenjenog smisla.
'Cakva snagatoska, bukač-=
ka, lažnozamišljena, SOro-
lomma i nebolresnma poezija
nesposobna je, izgleda, za ti~
ša. uzdržana raspoloženja, za
one mnogobrojne ćudljive,

  

 

„mračne i bezimene potstreke
koji traže »ispovedno da 5e
peva«, da sč progovori haj-
issrenije, najljudskije, naj-
lirskije...

Sve Ova Hi0Ž
Kao VIJO "uGDpŠIeo"
sanje o, nečemu čega nema:
jer takozvana ispovedna Jli-
rika kod nas: gotovo i ne po~
stoji! Radi velikih tema i
(fiktivnih) velikih “ciljeva,
univerzalnih i kozmičkih, na-

 EP da se oglaši
 

. pušta. se čovek, ne čuju se
i ne slušaju njegovi najlič-
niji: glasovi i vapaji za Žži-
votom. Pesnici se danas stide
i klone intimne mueditacije,
ispovedamja. Viče se, grmi i
ftrubi' o opštim stvaPima -—
da se ne bi moralo govorili
o svakodnevnoj ijudskoj si~
Tuaciji, o čoveku koji se ra-
duje i pati. I zato je za mene
vilo simptomatičan odgovor
koji je. jedan mlađi pesnik i
esejist dao u prvom broju
zagrebačkog časopiša »Lite~
ratura«# na pitanje ankete o
aforizmu: ili. pošlovici »s aj-
tuelnom ošftricom«: ćutanje
Je zlato! Ako je vrhovna (VI-
lo žalosna) mudrost mladih
pisaca već sad u slarački

pomirljivom, sračunatom --
zlatom, dakle unosnom! —
ćutanju, ili u gromoglasnom
& Dbraznom šamozavarava–

· Jučem- nadvikivanju, onda je

(Nastavak ma čefvrtoj g#irani)

tedre(j=s:

  

ea hryi-i mesa,

~ lutanja i zabasa-,

ma grotica.vremena postavlja niz problema,
kako kritičaru, tako isto i čitaocu ili gle-
daocu. Drame Arfura Milera, naprimer, iž
rekle su, vrlo jednostavno,.jednu..istimu:po-.

sle ratnog vremena, i one su primljence kao

svedočamstvo dobijeno na moderan i savre-
mem načih. Ali baš to moderno i savremeno

dovođi, nekipuf, u nedoumiću HKritičava .i
čitaoca, jer miko me može i ne sme da kaže
"dokle ide vremenska „pranica tih dela. Mno-
gi' vele da je u pitanju naturalizam, da' se |
stvari vrlo plitko ocenjuju, ali je činjenica
da se,„fta dela'sa iskrenom i dubokom. paž-
njom gledaju u pozorištu; To;je onaj umet-
nički odjek” tako drag svim pozorišnim“ u-
metftnicima. — uzbuđenje kojg nikad ne biva

odmah formulisano.
Sa delima koja se nazivaju klasičnim,

stvar stoji drukčije.' Neizbežna 'patina 'vre-
mena stvorila je određeme formule: koje šva
ko može prihvatiti bez bojazni da će. bO-
grešiti.

i uveravanja, između,
istinskog, uživljavanja,
sudova i dobijanja· utisaka,

otenjivanja.i paavog,
između fovmulisanja

ipak postoji Ve-

Bez obzira na svakodnevna tvrđenja'

KRITIČAR I VREME

ga, neodređeno ·sleže. ranieninja,

lika' razlika, A to je ono što se retko kada ·
priznanje., ,

Ne tako retko — Čuje.,se kako neli 'kati-
tičar. kaže, naravno privatno, da ne”može.
 V
pozivu dužan,da ocenjuje, U ovome ima ist,

ne, ne, baš prijatne.ali ona: govorili o jed-

nom ličnom vremenskom rasponu koji no-

ra savladati svako, ba i kritičar, OVOG snije

u pitanju samo mo?ral,.--—- tiče. se to ?individu=
alne, ljudske zasičenosti malih' vremenskih

relacija i začaurenošti .u, sitne, već odavno

formulisame životne prostore, ., -
Fabula ivmelmosti drugačija” je od, fubule"

života u smislu određenih,

ijše uživati uU-onim delima koja je,po 'svom"

abstrale!ijom 53,

· čuvanih koncepcija, u
·često. zasužnjeni. JL,eonardove

'da, je to moderno,

VO.„U

" vremenski 'slobodnijju interpretacčijju.

smo Okovims
slike. ili Di-

kenmsova dela, recimo, gledaju se odnosno

čitaju sa statičmim „divljenjem, utvrđenih“ for
mula koje bi jedan. živolnjij impuls: sadaš-
njosti vremenski »raškravio« i prefočio u

žiyotne prostore SPVGVi} i „običnijih e

»" nevnjih« osećamj '

Zako se u dodijeut. sa neobičtijjim, sIme-
lijim., umefničkim nadom, često nBpominje

ili što još više ZVUČI, Op“
zmodemniizamx.

čijim

 

  

tužujuće —— daje. u pitanju
Onda dolazi dilema: uživati, odnosno nepo-
s"edno primati uliske, ili ocenjivati? Koli-
ko smo. puta čuli, kako neko bojažlivoy, u
nedoumici,
čitajući izvesnu jpestmnuv,. ali} ipak, j. pored šVo-

'Po.je

od samog. sebe, strah od nedovo!ijne doživ-
ljehosti vremenskih. okvira.»

U “grahićama: tih' okvina „Kovtičar misli
da „more. dati, definitivao određen sud,o to-
me da Ji je mešto,„dobio ili vđavo; žaborav=
ljaju6j: pritom da to, može bili. dobro: i rđa

isto vreme i „na. isšom: mestu, „Jet je
vremenski ·tok života mnogo qzbudljivijt,

Kritičari'se, mekiput plaše da izraze jednu
u kojoj

bi dopustili mogućnost. životno. realnijeg' od-~

nosa ni fime! odredili višesmisleni" koralčter
„pomenutog “ostvarčrnja.., Takva; ihterpretaejia
bila: bi celishodnija, umetnički žiylja:.i bli-
'ža „jednogtavnirn odnošima tekuće -SValko-
„dhevnaBti.|

 

 

 

: OS

kazuje. da je !imao' zadovoljstvo

strah

eV je&

obliku! moglo dogoditi svima,

SPECIJA DNO

Z4 „KNJIŽEFNE NOPFINE«

SPANSKA
LIKIKJA
I SMRTI
KIstražujući poreklo španskog mislicizma,

srećemo ga Već u precistoriskim ppećinama,

kao što je: Altamira,. naprimer, Njihove fre-

ske na steni, a naročito u onom delu Kkoji.se
maziva preistortriskom Sikstinskom Rkhapclom

preistavljaju jedinstvo oblika bola i borbc
u kojoj je smiri prikazana kao triumf pre-

istoriskog čoveka u njegovoj borbi za egzi-
slenciju. Ali pre svega ireba da se vralimo

(do Seneke za koga Anhel Gamived u svome

»Španskom ideariumu« kaže; »Seneka, nije
slučajno Španac, on je Španac po svojoj su-
šlini: i to ne Andalužanin, jer kada se Se-

neka rodio Vandali još nisu došli u Španiju*;
da sc rodio kasnije, u Srednjem. veku, mo-

žda, ne,bi se vodio u Andaluziji, već u Ka-
stiljic. Anhel Ganived, andaluziski pisac ro-
den u Granadi, velika nada španske MKknji-
ževnosti, izvršio je samoubistvo u Finskoj
u kojoj je boravio kao diplomalski pretstav-

nik svoje zemlje. Taj čovek je dao do Sada
werovatno najsažefliju i najlačniju definiciju

španskog misficizma koga je-i sam lako du-
Doko i sudbinski osećao: »Spanski mislici-

zam nije ništa druzo do senzualnost obuzda-

na vrlinom,i siromaštvom,. Dajte mi jednoga

čoveka sepzualnogz, poročnog, slrasnog ı pod-

mitljivog: dodajte mu bolno hrišćansko ose=
ćanje života i sudbine koje mu uliva prezi-

ranje prema. životu i boslaje sastavni deo

njega: evo, potpunog mistika, ne mistika, od
bap{fije kako sa zamišlja ndrod, već čoveka

čeyeka, hoji postaie gemije

ili svetac. »Tako imamo od, strame mode=
nog pisea, definisan španski misficizam Kroz
koji se manifestuie preziranie Žživola, jedna
od njegovih mmajvažnijih khomponenalta, To
preziranje života koje je dalo konačan oblik

španskom misticizmu je u stvari triumf smr-

ti, Seneka je umro u fom mis{icizmu prese-

kavši sebi vene: to je bila pobeda njegovog
mističkog stoicizma. Nešto slično se ponovilo
nekoliko vekova kasnije kada je pesnik Lara

u ovefu mladosti i u punom friumfu voz

literarnogp dela izvršio samoubisivo ispalivši

sebi mefak u slepoočnicu, prezirući na taj
nain život zbog jedne senfimentalne slrasti

koja je za njega značila više od slave i novca.

Ali pogledajmo lu koncepciju smrfi iz*
raženu kroz strofe velikih španskih liričara.,

Mople od Horhe Manrike (1440 — 1470)
napisane povodom smrii njegovog Oca po-
činju ovako:

Seca se usnula duša
oživljava se um i budi
razmišljajući
kako prolazi život

kako smrt dolazi
tiho koračajući.

Ova refleksija Horhe Manrike je jedam

· od početaka, španske lirike čiji osnov de pro-

labknost života, Fi misao on manifestuje kroz

metafizičku formu, govoreći:

(Nastavak na četvrtoj strani)

Uoštalom, postoji strah od imterpretacije

same po:sebi, kao da smo prisiljeni da odre~
dimo dužinu fteajanja jednog „dela. Ovakvim

načjnom: Vremenske relacije .e samo“ privid
no prošicuju, POŠTO se koči osnovni tok 'sa-

vremenog osećanja. Čudno zvuči, ali se bo

„jimo priznanja, da nešto može, imati vred-
samo 'za nas... U Tome smislu fabula

igra „veliku, ulogu.' Ona DPSKIŠ granicu

'između· stvaraoca i publike. To.je,onaj.delić

  

 

. svake umetnosti koji se čini neophodnim za
se nalazi Đred. čČibm="razumevanje onoga što

ocem, :gledaocem. ili slušaocćem.. Ima u tome

čudne '·protivurečnosti „koju uslovljava ımo>

difikoyanje nekog dela od strane najrazno-

visnijih uživalacsm  umefnosii: Pa modifika+

„cija-vdosbiže; :ponekacl, „zapamjujuće „razmere.
Nedavno, sio

„neki čovek bacio kamen na Da Vinčijevu

“Mona Lizu. On. je,. verovatno, nenormalan,
ali/ nožemo:.se” zapitati. da "li 'izyasne  »učii~

kritike, u svojoj, osnoyi, nc. potšedaji
na:'ovaj ispad. Naravnor io! ne Znači da, po-

:stoji -)edan ·jedini' uzrok. takvim pojavama,

ali, svakako,” ovde! dominantnu ' ulogu
fabula +" priča o.nečem: što”se u određenom

Možda se 'mo-

  

   

 

  

 

 

  

derna ~umetnost...i. ·književnost razvijaju. u

'pravcu: približavanja” životnoj fabuli koja

daje 'viševmoziićhosti'za' vremenska pbome?”a~

 

nja: prilikom Kitičkih, ocenjivanja.

'Predrag S. Perović

 

  

itali *u dnevnoj štampizda je,

"igra,

PREMIJERA U NARODNOM POJORTIU

Lar Edip
U naslovnoj ulost Ljubiša „Jovanović

 
Mito 1ebansson caru d0di~

pu, ·:kojim se Sofokle poslur
žio za „stvaranje. najznačaj~
nije anličke»v tragedije, azli-
čito. je interpretiran: tokbm
Vekova. „Naročiti interes .za

tomačehje Sofoklovog. dela
razviotse u XMII'veku"'i ne

oklasičarni' i

·

racionališti te

epohe analiziralj'su ga 'usva=

 

  

aristolelov-

ske estetike. Njihova „inter=
pretacija svodila sena utvr~

divahje:statičnih 'situacija u

jajući”postulate

'delu i na,određivanje jashil

„koncepcijasu, njegovoj, osno
vi. Tako.,je Volter?u njemu
video :sištinsvu borbu” izme-~-
đu jakog i pravednog Edipa

(Nastayalk - na

·

šestoj strani)

 



  

   
   

 

    

    

  

 

   

  

  

  

IU 'Prištinj premijera iko

  

UŠapcu premijera đYame'|_-
ž »Termitic Svetolika Stanj- |.

-

 Činkom

  

DRAMA

| međije Vase Popovića »Tu
negdeje srećae, ŠP
U Narodnom pozorištuWKAJ Beogradu premijera »Edi-
„pa« 7

- lća, \, /
:SRgreb je dobio svojn Ka-

Prnu scenu, kojaje ot.
 \orena BSartrovom. jedno-

»Iza zatvorenih
vra |rw vw O ) NW e i IA \ y

i XNdReddHceip) Cosića izve=.}
| dem u Prilepskom pozo-

| __rištu. Š
Na Rijeci premijeva dramern
Marsela Ašara »HMHoćete
li da se igramo“,

U Kruševcu premijera Kok-
toove »Pisaće mašine,

IZLOZŽBB

   

  

 

  

  

   

U Beograđu otvorene izlo-
žbe Olivere Kangrge, Pi-
va Karamatijevića, Đorđa
Ilića. M. Krsmanovića,
mlađih beogradskih vaia-
ra, zagrebačkog Vašjara
Đžamonje,

drugih.
U Niu Delhiju otvorena !Iz-
ložba, jugoslovenskih ka-
Yikatura, a u Džajpuru iz
ložba slika o dugoslaviji,

Grupa, šestorice otvorila iz-
ložbu slika u Zrenjaninu,

KONCERTI

Zagrebački solisti održali
uspeo koncert u MRtiimu.

Vestminsterski hor đao ne
koliko wuspelih Kkoncera-

ta u dugoslaviji.
U Beograđu uspeo koncert
češkog pijaniste J. Pale-
ničeka. i

U BĐeograđu izveđena Sim-
fonijska svVita, R. Bručija.

Orkestar Doma ONA u
Beograđu ođržao simfo-
nilski koncert.

OPERA I BALET

'U Beograđskoj operi gosto-
vali Marilana Rađey i Ga
bris Zobian.

U Osječkoj operi premijera
»Don Paskvala«,

BAZNO

Potpisan ugovor o naučnoj
saradnji između dugoslo-
wenskog Akađemiskog sn-
veta i Poljske Akađemije
nauka.

Dr. S. Stanković ođržao
BEOnde u Novom Sa-

dai. A .
U Srbiji se pripremi »Me-
sec dana Kknjige« u cilju |
popularisanja literature. |

SLOG — novi časopis koji
su pokrenule Matica Hr-
vatska i Matica Srpska,
počinje uskoro đa izlazi.
Urednici su Mlađen Le-
skovac 1 Marjan Matko-
VR OOJC 9 E i

Tž10Žbu:»Porodđica čoveka«
: posetilo oko 120.00 liuđi.

| O Beograd proslavljena
#0 zodišnjica Života Is!~
đlore Sekulić, Tom prili-
Kom odlikovana je Orđe-

nom rađa HI ređa. U No-
vom Snđu proslavljena 75
godišnjica akađemika “dr.

Nikole Rađoičića.

U Ljubljani đođeljene Pre-

čermnove nagrađe.

MW Kanađi priređena. izložba

savremenog jžjugosloven-

skog slikarstva.
Prof. Emil Hajek Dova,

u Žiri ma klavirskom kon-

kursu u Pragu.
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Povođom 125 —, #0
šića, ukazuje se prijika
dan mali bilans o

ni malo tretirana uTo
Jakšiću, Da 56,

je o njemu pisano u

zicima, gde, i
| Da ]}i nas je

+ POOOON, Pra ::

wo! e on Ccm, no

| Nholiko, ; kojim svojim Knj

tikom mnjihovom,

| sposobnosti, uspeo

narođu.

| okvim jednog manjeg čla:

prednja, pitanja. dJer,

 maest jezika.

ebno je pak izr

E SOVA bibliografi

Potrebno je još

kakav izgleda kod nas još

oJakšiću ne,
menompiscu, o Veli

mrazmatranje ista pitanja:

ali objavljenih samo ne
vodi pak izvan granica

Prevodi dakšićevih

se u Kvropi već više

Rusiji. Bilo je to još pre

(Daleko pre OYPC

nopšte pnblikoyan),

| francuski i italijanski, O

_ hvataju ramo neke

kasnije, biti

Lazara Voza> |
revića, Mirande Morić 1 |

STARIH DANA

dišnjice ođ 1

i potreba da sE sačini je-

Da se, naime, uzme miću.
lesna do sađa malo ili sko-

||
tematikarazmatranje jedna EPEN lagi:

konkretno utvrdi: Na

žšić? U kojoj meri? šta

inostranstvu, na stranim je-

pre sVeg8B,

koje jezike je prevođen dak

da? S tim u i

adi; i wa kakvim nspehom, mogno

Evropom |

inostranstvu?
iževnim radovima, tema~

snagom fsvVOgaA talenta i svojih

da pobudi

stranstvu prema našoj literat

a tatovati da je nemoguće, un
Treba odmah Kkons Pad: ga XPpORSL NJA

dgakšić je, —

približno ustanovljeno, — P'

her "podrobnije daši

izrađena, i spremljena za štampu,

i: svih prevoda). i

npororiti da posao (ove vrste,

nije preduziman, barem |

O jednom našem istaknutom sBavTćC-

kn Petroviću,

Pydior bi („Letopis“,

|dom njegova SOLAAR Vele objektivne teškoće

odgovori ovoj zadaći i potrebi. Onde,se publikuić,

đe | odima dela maših autora,
doduče materijal i o DrevneOapoalavijay oro

agoslavije nism onde obu-

hvaćeni, pa će ostati i dalje skriveni za nas). —

Wknjiževnih rađova javljaju

od osamdeset godina, ip

T oški, prvi objavljen prevod pojavio se %

POR iii i mego što je na srpskom

ićeva: pesma pre-

alme još godine 1859, jedna dJakši

O198 na nemački, O tome

đakšić jedno svedočanstvo, Ali ovaj prevod mije

ž revođen još samona češki

Sakšić Je a EL vi prevođi međutim obu-

njegove pripovetke, (o čemn će

reči detaljnije). i ;
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| Karduči

Seđamnaestog februara ove ma
đine navršilo se peđeset gođina
od kako je umro poznati itali-
janski pesmik Djozue Karduči,
U celoj Italiji je ođržano nia

komemorativnih svečanosti, a
naročito su bile zapažene ome
u Bolonji gđe je Djozue Kar-
duči proveo niz godina, kao pro

fesor književnosti na tamošnjem

aveđoče rečl barona Bildta, koji
je došao direkimo iz Btokholina,
i predao mu Nobelovu magra.du
na. dva, meseca pred emrl, „Mo
ralna, ozbiljnost. vaše lirike, Či-
stota leojom :se' uzdižu. vaše, pe~
sme prema: najvišim „vrhovima,
kao i jeđnostavnost vašeg Života
— rekao je baron Bildđti — pret”
stavljaju. uzvišene darove, prea”

univerzitetu, koji je jedan ođ kojima sevlhlanjamo, svi mi, bež

najstarijih wu Italiji. Koliko je obzira kojoj religijl ili partii

Kanduči . bio cenjen i izvan gra pripadali.“ Na slici: Djož"3
nica njegove zemlje najbolje Karduči,

A

100 godina od smrii Glinke·
Tefnaestog febrmara mavrčilo

se 100 godipa od smrti velikog
ruskog Rhhompozitora Mihaila iva
movića Glinke. „Sancem ruske

poezije — pisao dje fim povodom

jeđan sovjetski kritičar — nazi

vajn velikog pesnika naše ze-

mlje Puškin, Njegov izvanre=

dam genije osgsvetlio je put rušb-

koj literaturi kojm de sledila.

Po istom osnovm tim imenom

se može mazvati i Glinka“. Jer,

istoriska mloga obojice umetni-

ka n razvitku ruske Književno-

sti, odnosno muzike, kao i sa:

ma njihova, dela, sadrže We sebi

mnoge analogije.
Jako je istorija ruske muzike

s Mhraja XVII veka zabeležila

imena „nekolicine  falentovanih

kompozitora, tek pojavom Glin-

ke ona

'

jedobila i delm, koja će
imati trajno, klasično, rmačenje.

Čajkovski svakako „nije grešio,

Kađa je na  čštranicama BVOgB

dnevnika 'zabeležio i. sledeće:

w. . .Glinika, je. maglo, jednim

TWorakom stao uporedo s5% Ma-

cartom, Betovenom i 5 kim god

hoćete“.
Glinkino wmetničko đelo, nas

stalo ma bazi narodnog muzič-

kog stvaralaštva, i pored izve"

snlh mticaja, sačuvalo je svoju

dubokn originalnost. Narodnu

pesmu, koja je bila, izvor nje:

govih inspiracija, Glinka je od“

lično poznavao i mnogo voleo:

U svojim antobiografskim „Be“

leškama“ govoreći o” tome kako

je slušao seoske muzikante ob“

jašnjava ovu  EVOJU stiti

  

POVODOM 125-TOGODIŠNJICE

rođenja Đ. Jak-

obilnoj literaturi o

'javljiva

veri, da BO razmotri:

i stranim svetom?
Đa li je 0m,

interesovanje m ino-
uri i prema našem

koliko dje do

revođen na dva-

sve podatke o svima

Različito

nedavno Dpovo?-
1953) uzeta 5u

mi školski
ı & istaknute postoje i danas. Zbog toga

2 aidad imati praznina i nedostataka s re? a {rancuskom,

multati me mogu 56 smatrati definitivnim, (Pothvat,,

u najnovije vreme, Zngrebačkog Teksikografskog  „liroz

zavođa, u seriji „Bibliografija“, nema intenciju da bugnrs

postojeJA

prevodwm dao je san

Tosle sankpeterburga,

riza (?), Jakšićevo ime
(1878), iz godine m ·gođine — lagano,

— Brobijati u Siraeraali wietsz

iveni, ekstu naučnih Th

die : Po inostranim zbirkama i

· često u časopisima ili listovima, po~

Ćć a prven=-
dija, većinom
antologijama,

e 5ec
stveno njegovi stihovi, u p
cima, Oni se objavliaju ir
Trag, 1888, 1800, 1892, 1907,

1938, Plovđiv, 18%,
čšanski Sveti

· Budimpešta, 1903, 1909, 1948, E"
1912, 1955, Minhen-insbruk, 1917,

"Berlin, 1926, Cirih, 19932.

U svemu, Jakšić"
. dvanaest jezika: rus
italijanski,
šiptarski, esperanto, makeđonsi

Ne treba posebno isticati da su pažniu i

sovanje svih prevo
njegovi stihovi, Jer, kako je

interesovanje
_ cikluse njegove lirike.
triciskn liriku bilo 1

ovog cihlmsa najviše prevoda ima ena „Bvropi",

'(franeuski, ak

gova „Otadžbina“,
nekih šezdeset pu

Mr ljubavne livike najv

ponoć inemuv“: j

i, mađarski,
sma Na noći

četiri. prevoda..
središtu interesovanja, !

obrada, tu *m dabogme njegovi

mučnom životu.

pesme „Na Liparn“,

Jakšićevn  poezijm
Tobuhvnfili-i istahli 5G, sistemafskim rađom, ma, ptCc-

vođenjn Jakšićevih stihova mjih dvojica, —

Mađar, Dr Ištvan Sasi, i,

· Makedonac, Gogo Ivanovski,
se javljajm kao prevodioci Jakšićevih stihova, (Dr

„Ištvan Nasi, 7
čuka, Karolj Ač, · T i

vrasložnje prii od jih, koji se godinama bav

w...i možda. mmupravo fe pe“
sme, koje sam' mnogo slušao wu
detinjstvm bile. uzrok što sam,

kasnije, prvenstveno obrađivao

rasku marodnu mmziku“, Ali o“
vu reč „Obrađiyao“ svakako me

treba shvatiti m mjenom #Đ5gru«

bom i vulgarnom smislu, Mada

je u osnovi njegovog dela, i sta
jala narodna pesma, on 5e niije
ograničavao na običnu obradu,

već je nm osnovm pesme tva"

rao novu "originalnu melodijn pu

nu narodhog duha. Najbolji pri

mer za to je „BMamarinskaja',

simfoniska, varijacija na temm
dveju marodnih pesama, Moja
impresionira svojom živahnošću

i prefinjenim humorom.
·Postavljanje prve Glinkine o

pere ma „scenm Petrogradskog

boljšog teatra 27 novembra 1836

godine, 'šavremenik Glinke 'Odo

jeyski je. cenio. kao. početak mno-
vog, Kklašičnog perioda m rus“

hoj muzici, i doista, istorisko~

herojska opera „Fvan Smsanjin'“,
prehkrštena, od sftrano stroge car

Bike cenmmre m „Život za cara“,

svojim sižeom- muzikom bazira

nom. ma nacionalnim „pesmama

i igrama, realizmom i drugim

umetničkim „vrednostima, oslala

je kao živopisni spomenik rus-

ke muzičke Kkultnre — i putoka
bnđućim „pokoljenjima, kompozi

tora.
Glinkino interesovanje, mečđwu-

tim, nije se Svodilo samo n

ruskn narodnu pesmu, On je

tokom gođina pažliivo slašao i

beležio i mnoge istognjačke me

Venecije,
njegovo

ali

Praga,
će se, izA,

pak u raznim

dahšićevi Književni radova,

Btutpgart, 1895,

Miarton (Slovačka),

pariz, 191%

nemački,
slovački,poljski, bugarski,

dilaeca privlačili, u prvom
kod nas već

najmanje,

češki, mnđarski i m edonski).

udžbenici), — postoji u prevodu

i ma makodonskom,

Ona Je

sa majviše pr

Mr. toga ciklusa,

_— Tza nje dolazi pesma „Pono

likovana njegova prva zbirka pesamš, Naime, „»revođima na francuskom, italijanskom, mađarskom

Paprae 187, n jednoj ruskoj amtologiji — „Poezija Eiptifaltom i makedonskom. Pesma „Pijem“ ije na

Rlavjan“, — tampanoji m Sanktpeterbnrgn, obiaY- „iroećem mestu iz ovog ciklusa; ona je, samo na ne

ljena je dakšićeva pešma » adajte braćo, U DpfC- mački, prevedena triputa (Herman Vendel, Hora

vwodm Nik, Vam, Gerbelja, ona je mobilm masloV TJ)yornik — MNiobencl, Dr, Milan Savi0), a Sem opa,

a". ostoje prevodi na italijanskom i na makedonssonis

vloate brati prvog objavljenog prevoda, URANA ) :: od prevodilaca široko

m najnovije vreme,
U

dožef MDebreceni, Laslo Gal,

Đula MRohonji), priznanje

 

  

sigurno,

XI tako, ponekad

revodn na azmim

om Mwrope: Beč, 1888,

Trst, 1898, Sofija, 1804,

Tizen, 1895, Tr-

1897, 1898, 1905,

irenca, 1905, Moskva.

češki, francuski,je. prevođen, do danas, na ovih

) mađarski,

pokazivalo! se' za. pojedine

TĐađa u oči dna de BR
„interesovanja,

— koja je na Srpskom doživela

blikacija (ovde nisu obuhvaćeni

iše prevođm ima nesmnB

prevedena, na, nemački,

makedonski. Posle nje je per

Štu, od koje samona nemačkom

stihovi o feškom,
lirike izdyajaju se

i „Ponoć“, Pesma „Na XLip

ostoji u prevodu na francuskom, nemačkom,itali-

jamskom,. mađarskom, esperan

 'kedonskom, To je, uopšte, naj
šićeva, pesma.

fu, čiptarskom, ma

više prevođena dak-

nizm Mađarm koji

Zoltan
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lođije. Kaoilnswtracljm ovih mjs
govih ljubayi prema, istoku pomi
nje se dm je još m mladosti u.
čČio persiski jezik. Tako se m
njiegovoj legendarno-epskoj o-
peri „Mašlan i Ljudmila“ javlja,

·pperšiskhi hor“, komponovan ro
ma jednoj originalnoj arapskoj
Masni kao i „istočnjačke igre“.
Na ovaj način Mihail Glinka je
ješ, jednom shremmo pažnju na
bogate muzičke izvore koje će
kasnije obilno Moristiti Jioksa-
Rkoy (simfonija „Anta“, „Bšehere-
mada“), Borpdin („Polovecke
igre“)  „MĐalakirjev („Islamejn“)

i dragi.
M. Marić

A

Nova dela Alberta

Moravije
Prema, najavi.jedne italijanske

izdavačke kuće uskoro če početi
sma „fŠdštamipanjem druse Knjige

„Bimskih priča“, Prva knjiga
novela pod istim imenom, štam

pan, je 1954 godine i, kao što

je pomato đobila je Kkmjiževnu

premiju, a prošle godine je po
njoj snimljen i jedan film. U
prvoj polovini ove godine treba

đa izađe još jedna Moravijina

Wkonjiga, 'hkoja će ustvari pretitstav

ljati putopis, beleške sa, njego-
vog prošlogodišnjeg putovanja,

„po SSSR-u. Pored inteživnog ra

da u» novinarstvu (uređivanje

časopisa, „Argomenti“ gtalna& &8a-

radnja, ui listu „lMspreso", povte

mene saradnje u drugim publi

kacijama i pisanja scenarija,

Moravija, kao što se widi, ipah

ne zaboravlja ni” „čistu litera-

turi",
*
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Američka Fransoaz
Sagan

Ovih- đana poznati papiski iz
đavač. Žilijar zaniollo je fran-
cusku Književnicu B'rensoaz ša-
gam đa na aerodromu šačeka
mlađu SOeTHLRRL .·Pamelu Mur,
kada ova bule sti| 3U,
Pamela Mur jeinače autor besl-

šBlednjih, meseci, romana „GČCORkO-
lada za, doručak“, koji a
treba da se pojavi u francuskom
iadanju, Ovu mladu američku
KMnjiževnicu MWnjiževmi krugovi
ma Zapadu smatraju .Saganovom
„NOVOg: kontinenta“. Ona ima
samo osamnaest godina a mjen
roman je isto tako „Bkakljiv”
kao i „Dobar dan, tugo" i „Je-
dan izvestan, osmeh“, Dovoljno
je pomenuti da je glavna lič-
nosi njenog romana šedamnae~
stogodišnja devojka Woja breu-
zima ljubavnika svojoj mkiici,
holivudskoi glumici čije je #&la-
va već u Senci,

A ~

Novi Malaparteov
roman

TĐogsle „Slom(1944 gođine) 1
O ić (19409 godine) zoznati 1-

amski

 

  književnik Malapavte
objavio je nedavno ıoman „,Pro-
kleti Toskanci“, čije objavljiva>
mje se smatma za jedam od maj-
značajnijih događaja u Kmjižev-
nom životu Italije u poslednje

  

 

vrome., i
Po mišljenju mekih italijan~

skih „kritića”a Malaparte je u
ovoj knjizi dao nekoliko majlep-
ših stramica savremene italijan-
ske proze. U ovom svom dei
Malaparte je takođe ı otkrio du

boko značenje jedne slane sredo
zemne kulture, Br O.

A

Opšta istorija umetnosti
TW Moskvi je ovih dana izašla

iz štampe i Već se nalazi u .pro

daji prvi tom” „Opšte „istorije

umetnosti“... Ovo

·

izdamje, koje

će imati uwlWupno šest tomoyva,

obuhvata. istoriju slikastva, skul

pture,. arhitekture i primenjenih

immetnosti svih vekova, i maroda

od majstarijeg doba' đo. naših

dana. .
Prvi tom„Opšte istorije umet

mnosli" obrađuje majstariji period

svetske umuetnosti,, počevši od

njenog rađanja na kraju lede-

nog perioda pa sve do trećeg

odmnoma šestog veka naše ere.

aksie prod dortopom
ROĐENJA

vođenjem srpskih pesnik

u peštanskim listovima,
svojoj posebnoj amtologij

Tr Sasi je dao,

i ·Pa-
smrti

i stu-

jezi- ćevih stihova u prevodu,
u, nm, makedonskom, 34

NLevkova„,

1995, Trancuza, Čeha, Bugara,
šiptara, Hrvata, i Srba),

Đabogme, nije

inte- među mekih deset, prevo

redu,
toliho

- prevodima na pojedine jezike, o kvalitetu ovih pre- puta konstatovano, Jakšić „je, svojom lirikom do" Nazora, Iz tri prevoda,

„voda, o ličnostima prevodilaca, Ita RERPOO iatt - stigao  višinn velikih evropskih pa i svetskih Dpe- SHRDVA Ta tetaBB :ž

žniju rasprava, Zbog toga, danas & OMRWOnBtR2 snika, Jz njegove poezije postoji u vrevedm, nM znafa činjenica —, u

samo opšti pregled, sa nekoliko potre SOmpo. Tšfne jegike, ukupno 43 njegove pesme (neke T se vrše proučavanja,

tacija, cifara, karakteristika, ili napomena. (Po" | preyodu, na pojedine jećzike, i po više puta; pa čak

sta pesma, od istog prevodioca, u dve verzije). — «dine 1893, objavljem je

B-
iz i „Na Liparn“ ostali sw

Dok Jakšićeve drame

Nje- pripovetke je
mnogo manjo,

samo n3aesi dakšićevih priča.

dakšićevih stihova, ali

(po broju devet),

Ovaj skromni kulturni

evođdna, prevod stihova, prevodio

iparu“

seđoga Gamrze“),

ikazao dakšića,
IT]

ČE  madić švajearskog sira”,

Americi,

Za Oakšićeve

doret Zdenjek Haaušar i

na češki ukupno sedam
„Brivosečka, mehana“,

jedan
jedan pripovetka, prevedena je

„Mrivosečka, mehana“,

đić švajcarskog sira“.
Najzad postojiodista.

i, hako izgleda, još i na.jo pre

 

a,: publikmjaći ih, maipre,

u dobrom prevodu, deset Ja

pesama, više mego Svi ostali prevodioci zajedno.

' Nedavno je puk, 1055,

zbirka „Odbrani pesmi 9Đ.

G. Tvanovskkog. To je, inače,

širnim predgovorom, sftuđijom o dakšiću, od Dimče

Svi ostali prevodioci Đ.

ke, a, ima ih preko friđeset,

ćevih stihova, po jednu — dve, S

svakad izbor ili prevod bio najsret

niji. ali je u većini slučajeva ipak bio dobar. Tz-

se Merman Vendel, sa prevodom dakšićeve četiri

pesme („Još“, „Na noćištu“, |

nizu ostalih prevodilaca npada u oči ime Viadimira

Vladimira Nazora, Jahšićevih

tome pravcu će tek imati da

— da je na mladog wladimira

Nazora imao velikog uticaja Đura dakšić: Još go-

pesme „Pijem“, a prevodi ostalih pesama, „Ponoć“

postojalo izvesno
meri dođuše ,

ipak vidno: Jer wu prevodu malazimo
Ovđoe treba posebno

slučaj iz Slovačke HOROR:
ma

— Jakšićevih priča. Svih devet

preveo je samo jeđan prevodilac,

smatrajući sebe dovoljno sposohnim i snnžnim za

srpske pripovedače, — njih preko dvadUosct!

Jakšića, je prevodio i savesno, i wspešno, ali

tematski. — der, nije se O

iz jedne epohe („Neverna TT a
nego je slovačkoij

pripovedača i stali

ciklmsa („Ratnici“, „Ruskinja“, „Moja ljubav“, „Io.

spomena“), Od ovih prevoda, dva 6u

a, ostali m Slovačkoj. —

pripovetke } |

resovanje još i Česi, Njih irojica, — Vaelayv Pok,

pripovedaka: „čiča, Tipyn",

„Ruskinja“,

„Uspomena“, „Ratnici“, „Seljaci“. Zatim, po jedna

zatim ma italijanski; „Ban“

ROE na ruski: „Milan“ 1 ma, šiptarski: „Roma“

mepornaf broj nm francnskom,

Centralno mesto zauzima,u umeti
most klasične Grčkc, zatim sta«
rog Egipta i Kine. Više poglav-

lia posvećeno je umetnosti In-

diije, Trana i drugih zemalja, a

takođe i narođa. koji su nasgelja
vali i'i sađa žive na teritoriji
SSSR-a.
U prvom. tomu ima. oko 650 ilu

atracija. Ovo izdanje je pripre
mio Institut za, teoriju i istoriju

likovnih

.

umefnosti Akađemije

umetnosti SSSR-a uz učešće
stručnih „waradnika, iz mnogih
kulturnih ustanova i-muzeja u
zemlji.

Ingrid Bergman m novom filma

Woje je preveo ma francmski Šarl Aren, profesor
katedre farncuskog jezika i literature na Velikoj

nema wve do damas pobližih
podataka. Zna se samo o postojanju ovih prevoda,
i da Sw oni iz vremena oko 187: Ovo mesumnjivo

svedočanstvo dao je, u svojoi poznatoj monografiji

o Jakšiću, Svetislav Vulović, profesor, — sa šarlom
Arenom, — na Velikoj školi. Gđe su međutim ovi
prevodi publikovani: Da li m Pariza? Ili u Mar-
seljn? (gde je prevodilac pre svoga dolaska n Sr-
bija bio profesor); Ili možda wu Tulonu? (rodnom
mestu prevodiočevu)?

prevodima. Jakšića nm polishki nema fakođe
konkretnih podataka, Zna se samo ime prevodioca:
MBeon Vasiljevski, i da prevodi. potiču iz wvremens
oko 1802, — (Podatak je iz jednog Nnjiževnog pi-
sma, iz 189), publikovanog ;
1905). Leon Vasiljčvski je, inače, prevodio Lazu MK.
T.azarevića, i pisao studije o Vuku, Dositeju i Bran

Mu, nm poljskom časopism „Ateneum“, Ošo 189) on

je bio poljski publicista u Petrogradu i član redak

cije poljskog časopisa „Kraj“, Rasnije, posle prvog

svetskog rata, on je bio prvi ministar inostranih

đela Poljske Republike, šta je prevodio od Jak-

šića? TI gđe? — (To bi u inostramstvu valjalo msta~

noviti, pregledom poljskih časopisa iz 1892),

Upađa svakako wu oči da Đura Jakšić mije pre

vođen ma, engleski. Mileta Jakšić đa, nli Đnra — ne!

Ako se uzme mn obzir činjenica, da s rle-
skoj literaturi rado obrađuje motiv SR 8 eeda
— verovatno je iz toga razloga i Mileta prevedem
sa pričom koja ima baš tai maslov), — mar me bi
„Ponoć“ Đure Jakšića, u Rhojoi je đatw izvan=
redna, — (čak po jednom nuforitativnom mišljenju
jedimstvena, m čitavoj svetskoj literaturi), — vizija,
— personifikacija, ponoći, zar ne bi ona značila, jed-
no prijatno iznenađenje za, emgleske literarne kru-gove? Najzad, ako je fačna tvrdnja, đa m oblasti
ove tematike, lirike, ni u engleskoj mi m čitavoj
svetskoj literaturi nema stiha ravnog ili sličnog
gakšićevom „Ni vazduh fako tiho ne gazni“.., (ovo
je, pre nekoliko godina, piseu ovih redova ngivr-
dio autor prve antologije svetske poezije na srp-
skom, Dr dovan Maksimović), — zar ne bi Đura”
dakšić nm, engleskom značio jedmo prijatno iznena~
đenje, ne samo za englesku, mego i za čitavu svet=

Najzad, svakako, upada, nm oči
da sem Engleza nemaju dJakšića, ni u prevodu ni
u prepevu, ni Slovenci, Dali ga, možđwu čitaju n

onda, prevodili
u Beogradu, obratio sam

školi

o

i časopisima, a potom u

i srpvMke lirike, U svemu,
Jalkšićevih

m Skoplju, objavljena
gakšića“, u „prepevu“

jeđina zbirka dJakši-

odnosno ı prepevu, Onde

gakšićeve pesme, sin ODp-

dakšića, na razne Jjezi-
— (Nemaca, Rusa

Poljaka, Slovaka, Mađara,
— prevodili su od dalši~

mujviše četiri pesme.

dilaca na nemački, ističe

„Pijem“, „Mila»). U

ezultira dosad malo po-

Nazorov prevod dakšičeve

sve do danas n rukopišt,

mopšte nisu prevođeme, za

interesovanje, u

nego za stihove 8ili
mkupno pet-

istaći

u kojoj nema doduše
m prevodu najviše, —

VWlađimir Mičatek.

radnik. seoski učiteli mne

skoro Kroz ceo život
Đuru
i si-

raničio samo ma priče

jana“, „Mraljicn“, „Sim
jaynosti pyi-

njegovih

je,

se m

iz ostalih

Na martvoji straži“, „U-
publikovana n

pokazali su veće inte~
Jakšić

dan Hudemec, — preveli su

„Jedna moć“,

na nemački i Tugarski:

ma“,

poljskom, O pripovetkama

 

gla u Bvropu,

w Beogradu,

saku literaturu?..,

originaln?
(Posle dužih Hstraživanja,
se, ipak, još, direhtmo i u J„jubljanu, da bih pro-
verio ONE GSI i:
injiževnik, inače prevodilac Zmaja, Đr Alo -
mik, 1950, potvrdio je moj negativan jalBbt O
ŠIELO 1 SHO našel mničesar“!
nije miko. ođ Nlovennca, ni pismo, niti -
dio...) I tako, prigovor koji je, ovih dana, BANA

slovenačkoj literaturi pojavliuie tako malo
prevoda iz Bavrememe rpsko-hrvatske literature
odnosi se, evo, i na klnmsike! e :

Da se kaže još reč-dye o pojedinim evra
antologijama, zbirkama; Jer, nije dtda yaNaEhaNi
dostojno reprezentovan. Nenamerno, mahom im. ne-
rnanja, on je koji put čak degradđovam, izjednačen
sa piscima mnogo nižeg ranga, Oyvyo naročito važi

(doref Zdenjek MWRaušar:
chazkon srbskym Parnasem, Praha, 1907). Ovđe je

Evropi“
„Pat m Gornjak“, Se A s O

ioliko jedan Matija Ban, Andra Gavrilović, Milo-
SJ BRDO 109 iOTADGAONYEI

Ni n nemačkoj nntologiji Svetozar, } -
vića: „Serbisch-ceroatische TDiehiGngen", Bo:3RaR,
— njje dakšiću Mat rang koji mu pripada, "'Sakšić
je, OT ovđe vastupliemn sa dve pesme

„Otae

za češka antologiju

„Rosovo“,

sina Okezija
Ođ pre mekoliko neđelja ma Fe-

  

 

bertoaru mjujoška' pozornice Če=
ri Lejna, nalazi se i komedija
„Purpurnaprašina“ koju je nabpi-
ao pisac irškog porekla Sin
O'Kezi, DERE a ovu komediju ne '
bi ni trebalo navočito izdva.jati da,
on i dahaš nema izvesnu politić-
ku altuelnost i da, nije doživela
neobično putešestvije pre nego
Bto su njeni junaci progovorilj
Ba scene. i

· „Purpurn8a prašina“ je napisane

šelera američke Književnosti pp- akoje} Drugog Svelskog rata,
Kako je komedija, nosila, i elemen
te oštre satire na račun Britena.
ca, u danima, rata, kao i u godi-
nama nepošređno posle njega, nj-
je mogla da bude prikazana, Nje
no prikazivanje Je u više navrata
bilo najavljeno u Niujorku, ali
do premijere nikako nije dolazi~
lo. Na sve to su, pored pomeoenu-
tog, znatno uticale i socijalistićko
ideje koje 86 mogu nazreti u O~
vom kmadu,
Komeđija „Purpurna prašina“

je ustvari priče o dvojici enugle»
kih smobova koji dolaze u Irsku
da. bi se „pod izgovorom restmura
rije jednog tjudorskog dvorca, za
bavili. Ali njihovo bogatstvo i po
zna,
me impresionira, Irce koji rade
na, obnovi dvorca. Kadasu ova
dva snoba doveli sebi liubavnice
iz Pngleske. irski radnici, pošto
su saznsmli da su devojke porek-
lom Irkinje, đogovaraju se i oti«
maju ih od svojih gazda,

Za, pisca, ovog đeln, dva. snoba, sm,
ostrva mretfstavljaju Sloj emgle-
skog društva koji zaslužuje samo
preziranje. U komadu su takođe
ipvrgnute ruglu i tradicije Britam
Bke imperije. Jedan ođ O'Kezi-
jevih junaka kaže, naprimer, da
će posle jedne generacije „slavma
Britanska, imperija“ ostati u seća-

nje lepih umetnošti mima)o .

 

IZLOG

 

»Mogućnosti«

broj 12
U dvanaestom broju »Moguć-

nosti« objavljuje Slobođan Novak

priču »Južne misli& sa #a\reme-

nom tematikom, a, Vojislav ai

pmanović »Susret«, Drago Ivani-

·Bšević ima. Četiri satirićne. pesme,

Stihove su fakođe. objavili i Gri-

gor Vitez i Srećko Dianam. pPod

naslovom »Crni dani« štampano

je nekoliko odlomaka iz dnevni~

ka, 1941—1942 gođine Rađa Drain~

ca, U rubrici »Osvrti« Danko GT-

lić govori o Georgu Vilhelnmu

Tridrihu Hegelu povođom 125-E0-

dišnjice smrti i na jednom me-

stu ističe, sledeće: » mnač

prije svega dijalektičkogledanie

na. Stvari.i. pojave, Dijalektičko,

to znači: Živo,wpokretno, U. stal-

nom

”

suprotstavljanju, stali JT.

izmjeni, stalnoj borbi novog, i

starog“. pRaspravljajući, o .FIege-

lovoj estoetići, D. Grlić kaže?! »Ui-

mi mi se, đa Hegelova, estetika, mo

nizu svojih stavova ostaje i: da-

nas majdubljim izVOPOD za, bliža

pristupanje fenomeni umijetnji -

kogii da nam omogućuje, đa'.i

danas odbacimo čitav niz zastar-,

jelih. iraclonalističkih i dugih

konfuzija oko problema, umjetno-

sti i umjetničkog«, Nikola. Diso-

pra :je prikazao Ćopićevu 'knjigu

 

»Dječak prati zma.iač. "Tom prilis .

kom je naglasio da »Gopićev- 86«~

ljak hoće da.se oslobođi učmalo-

sti, zatvorenosti, tijesna. kruga,

planina, koje suzuju horizonte,

magle koja liježe u svaki. jjelid

organizma, ftijesnih, snoskih.byri-

ga, jalovog i ispraznog POaBa i

tapkanja u mještu«. ŽiNRO, Jeličić

Al a :

'Tristo pedesetogodišnjiea prika-

zivanja prve američke drame

U Port Boja u kanadskoj
provinciji Nova škotska pre iz-
vesnog Vremena, održana, je pro
slava u mnek sećanja na 350-so-
dišnjiću prikazivanja prve dra-

me u Americi. Rađi se o đrami
„Neptunovo pozorište“, delu May”

ka Leskwrbo, hoja. je novembra

ISO godine prikazana u Port Ro
jalu.

Ustvari „Neptunovo pozorište“
je prvo pozorišno (elo napisano

i prikazano u Americi. Autor de-
la, inače pisac i adyokat, režirao
Sa je na taj način što su čamci

poslužili umesto dasaka na &ce-

ni,

To je bila, velika pretstava pod

vedrim nebom, prava narodna

svečanost. I publika je došla u

  

  

  

Ali, zašto bi

činjemicm, „Istaknuti

reprezentovan u fri pesme:

nm „Bosanskoj Vili“,

Ništa e dakšiću

sim“). Sa njime je izjednačen,
(sa dve pešme), Joran Subofić, đok je od Zmaja
avršteono 15, a od Branka 7 pesamp,

čamcima, i Tosmatrala vretstaviL

sa. obale. Dolazak jedne Yešeić,
kamevalske godine obeležio .e

početak pretstave. U prvom činu

se pojavio Neptun &a dugom be-

lom bradom, sa zlatnom krunoni

na. glavi, obučen ı dugu pla-

vu haljinu, #a  frozupcem:' U

ruci. Njega su pratili u čam-

cima šest tritona a iza njih

u lakim čamcima nalazila,

su se još četiri glumca Obu-
čena ı kostime koji su verovatho

trebali dam, protstavljaju  odcću
divljaka. - ~

Svi glumci počev od onoga Ššlo
je pretstavljao boga mora DA

do onih koji su pretstavljali điv-
ljake ređom.su se obraćali publi-

ci 82, govorima u, kojima je .bilo

i patriotskih i sentimentalnih i

ihumorističkih mesta. Na kraju
pretstave glumci i publika su se
skupili ma jednu veliku gozbu.

Kao mpozorišno đelo „Neptuno-
vo pozorište" doživelo je svoju

reprizu tek prošle gođine. Ito~

risko društvo u Anapolišu prou-

čavajući stare arhivske spisa u~

spelo je u. potpunosti da rekon-

struiše ovu pretstavu do majma-

njih sitnica režije i kostima, Na
osnovu toga, je dafa, i repriža Ove

drame, _

A MJ

Nova italijahska
književna nagrada

„Alvaro“
U. znak 'sećamja, i poštovanja,

wrema, međavyno. preminulom i-
talijanskom Kknjiževniku Korađu
Alvaru, koji je u &vojim đelima

najčešće obrađivao motive iz
svoje wvodne Kalabrije, česopis
„Prospetive meriđionali“ ustano-
vio je nagradu za dela ı prozi
koja će nositi ime poznatog Di-

sca. Za nagrađivanje ovom pre-

mijom doći će u obzir samo ona

dela italijanske literature čija

se rađnja odigrava na jugu Itia~-
lije. Prva. nagrađa iznoši 1,000,000,

a, predviđene su i dve utešne
magrađde od po 200,000 lira.
Žiri je već oformljen i
mjemu se nalaze, između osta-
lih, pesnik Đuzepe Ungareti i
Flio Vitorini, Rok za pređaju
reađova je 30 septembar svake
godine.

Tika antologija,
deyvetogodišnji Mdakšić
javnosti,

Ljubn Nenalovića, i
pesme,

se školovao „m

nahu MNicejka“,

laštva.

Tz ovih mekoliko

on prekoračio granice
inostranstvo. Tačno j

Zmaj i Branko.
Ali, pored svega,

stranom svetu mije

no 6“,

milioni onih čitalaca,
jezikom, ita.

Zanaja?

slovenački

„Na

U tom č išikay 3 slačaju,

inostranstvu,
mentacija,

Tro-
Skrivenih, nr dopunmn

a isto

talenta,

Prilikom, 12?%-
to od nas Jakšić

(„M o- cije maše literature i
ke sumnje,

egel, znači

  

donela. je, semdakšića,

jednim fragmentom ·.iz „Gorskog Viječneca“,

nom pesmom. Ovde: je, uz
data i njegova, biografija, —

Jer, niti je dakšić rođen „mw Kneževini Srbiji“. niti

beogradskoj glavnoj školi, M,ice,un“,

niti je, „Svoju literarnm delatnost počeo u alm

O mađarskoj amtologiji Dr-a Sasija,
lo veči, — („Szerb KOlt6kbol“, Pešta, 199).

se o dakšića, — n biografiji, — da ie „uajveći srp“

ski liričar“. (Inxče, od ukupno 146 pesama, od Hri-
maest pesnika, Đuririh je deset, od Zmaja 51. Mi-

lete dakčića 18, Alekse. Bantića '17, Branka, Badi- |

čevića, 9, Vojislava, Ilića 6, itd.).

TU pomatoj framcuskoi

ske poezije 19—20 veka“ MDr-a M. TJbrovca, data je

najftačnija dakšićeva, biografija, kab i pravilnu, oce“

ma i Mkarakteristika njegovog

Že Be, unekoliko,barem |: ikonturama,
dakšićev lik pred inostranstvom. Tačno je da je

prozi prevedenih, — te
di mesto među svetski

ČAasoPISA|P
pođ naslovom »Betonizirani avlel

Oskara, Daviča«opširno analizira
Davičov roman »Heton | &vici«,

Odmal u uvođu Jeličić je kon

statovao: »Bez obzira kako netko

pristupi knjizi »Beton i svici« Q-

skara, Daviča (prvi dio najavljene

trilogije), pa čak ako se i izgubi

u ćorsokaku ironičnog podcje-

njivanja ili dječačjo-recenzeni-

sko-upbuđenog precjenlivan.ja, o-

stat će iZrazite vredđnote ove Ori"

·ginalne proze imnad poblave tri

\ ječi protivrjenčih stanovišta kri-

tike«, Dušan Berić govor! o osam

stoleća pučkih i seliačkih buna u

Hrvatskoj, dajući izvesne primed-

be uz knjigu Stjepana Antoljakn

»Bune pučana. i seljaka u HHvat-

skoj, Miloš Kaličanin pišući čla-

nak »Už Drainčev dnevnik "Crni

dani«, usftyari'hoće, kako 5Bm ka-

že, da, izlaženje dnevnika. »dads

. potstreka, i.jedpoj opsežnijoj aBk-

ciji 28, odazivanje prema delu Ra-

da Drainca, te da Be na iaj na>

'čin ublaži Razna nad  mrivim

Đraincem i njegovom poezijom,

bila, samo »kumova. sln-

ma“, već jedna, poezija više: ljud.

ska, koja je zahva/ la Drainčev

· duh j'dala izraziti akcenat u na-

šem peoesničkom stvaralaštvu, koj}

se ne može negirati«. » Bogdan

· Buljan je komemorisan smri::Do-

brice Milutinovića«, »doajena Dra

me Narodnog pozorišta u Beo-

građu, jednog od najvećih dram-

skih glumacau historiji jugosšlo- ·

venskog teatra, Data su i dva

likovna, priloga, Krste Hegeđuši-

ća,
A

 „Sivaranje“ broj 1

Or ovom'broju »EStvaranja« na

uvodnom: mestu 6 objavljem pre-

vopripovetke slevenačkog ·knji-

ževnika, France gBevka >Joštovo

pričanje“ Slobođan Marković je

štampao :tri pesme iž »Crnog cve

isa«, Btihove 8uUu još đali Ivan “.

T,alić, Sreten Terović, lvan „Ge-

ković, Momčilo Paraušić' i lDra>

ško Bćekić, romi »Rasporeni

sane štampao dje Rađoslav Tiot-

ković. Interešantan esej „O. lriti,

cić ostvario je Zoran Gavyrjlović,

U tom. svom: eseju Gayrilović ra-

spravlja, O odnosu kritike prema

umetnosti i .estetici, O prirođi kri-

tike i u vezi, tim O 1eoriskom

ill objektivnom i o praktičnom ili

subjektivnon. momeniun kritike 1"

zatim o kritici kao đruštvenonı i

moralnom. činjigocu, Na kraju je

izveo sleđeći zaključak: »Više~

slruko determinisana, ji, vezana,

kritika može đa odigra pozitivnu

ulogu samo alto te veze, ne slabi

nego ojačava; u složenoj dijalek-

tici, njenih odnosa, svaki nesktad

slabi vređnost njenih, sudova. Te-

šiti ka celoyitosti znači, teoref-

ski, postići iđeal. kritike, Janka,

Đonović ima nmapis »Leset godina

od smrti pjesnika. Mihaila, Vuko«

vića« A Đoka · Pejović je obja=

viotri sećanja. na, Mihaila Vukp-

vića., Oveću raspravi o Valeriju

Brjusovu i ruskoj simbolističkoj

poeziji dao.je. Lav Zaharov.

U. »Mnjiževnom pregledu« Božo.

Milačić. je. afirmativno prikazao. .

injigu stihova, Rađonje Vešovića

»Gajtan, vođe u dolini«, D-r Ivan

Bonači.piBe. o.pokojnom pesniku

Anti Cetineu,JL rubrici prikazi,

i, bilješke« D..J. kritički govori..

o. knjizi »Liiubay. pješnika«, koju,

je izdđayač nazvao malom antolos ,

gijom hrvatske ljubavne poezije..

Povođom kritike na svoju „knji-

gu »Nove crnogorske tužbalice«

Vukoman„Džaković odgovara

člankom »Mad, se već posumnjalo,

— treba, provjeriti“, V, Mijuško-

vić piše- o memoarima, vojvode

Anta Dakovića, dok M. B. prika-.

zuje ·xbirku .pesama Kmina Ilja«

mija,

“" koja nije

 

iz 1851, m Mojoi je dvnadeset-

prvi puf, prikazan inosiranoj,
još Njegoša, sa

zatim

dovanna Suboktbića, sa po dve?

te Branka, Steriju i Kaćanskogz. sw po jed-

prevod dakćičeve pesme,

— kratka ali i netačna:

na-

več je bi-
isiiče

„Antologiji jugosloven-

lonjiževnog stvara»

ilnstracija. i mapomens mo-
sagledafi

naše. otadžbine i probio se n
e dm mjegovo ime danas više

nije nepoznato w stranim ·literaturam:t, jer #e,.

tokn više od osam decenija, mjegovi Književni ra-

dovi publikaja i čitaju ma, dvanaest, jezik, Tspred
mjega, 5%, prevođima, ma, više 'stranih jezikm, stoie

od srpskih Klasika amo Njegoš, Maa Kazarević,

foga, Jakšićeva. vrednost u
još dovoljno sagledama, wmije

potpuno upoznata i sasvim pravilno. ocenjena, Bi-
seri njegove lirike, pesme „Na, MW,iparu“.i „Po

još mvek nemaju ni deset prevoda. U le-
poti njegove lirike, wm, koju je utvrđenoda je nadj-
višeg dometa, još memaju mognćnošti da mživaju

Koji vladaju. samo. engleskim

7; Što je Mdakšić ipak wspeo i ovoliko, — stihiski
ma dohvat, — dase probije preko.naših. granica,
a Be afirmira um Evropi, 'te da mm taj mačin, ma-
sar i nepotpuno, reprezeninje omđe mašn literatn»"
m, aeca) samo snagom i silinom svoga ialenin.

eđutim, danas, — Kuda postoje i drage mo-
gućnosti, drugi putevi i mačini da se VO: JBtAIČAVita)
velike pisce jedne maelje.owknže pažnim w stranom
svetu, Bsistematskom organizacijom „i. rađom, kako
OeoE izbora, fako i na dobromprevodu
Sannavg7:ČULINiRIM itu koja wspešno

) nji nacija. o ~– ž čidoći red i ma naše klasike. u VanOR ie
u. prvom redm,.-- i na dak-

Njena, odlsta, sm, ponosommožemo reba, .
ga: brikššemo svetskoj javnosfi, Đa li da & 1 pgdg
OL M, O 12B5-godišmjici mjegova rođenja? Đa se
Be Om ovok datuma, — wu nizm evenfualnih osian-

manifestacija, — učini, možđa, barem foliko da
5e mjegovom imenn: koje je on sam izvojevno .n

dade Jedna, pnnija, savršenija doka-
— možda pnublikaci, jednm ı =.ke njegove odajyaa leiEee itaaad Oblikovanih dobrih prevode,

„njegovih dosada pu-
\ đosađa razbacanih
još nekih stihova, makar i u
damu se na fai način utvr-
m pikćima, mjegova, ranza i

gočišnjice. od rođenja ž eao 7 ipak zaslmžio, TOOio u interesu Jakšića, nego i
A da to'ne bi bilo
nw interesm Rfirmn=

naše nacije, To je izvam sva”

Milan P. Kostić
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'bnikar prikazuje

 

KBR TI

Jara RIBNIKAR:

 

KAK

»Zaštovam
Je unakaženo lice«

„NOLIT“ BEOGRAD 1956.
Pabula u romanu Jare Ri-

bnikar odvija se van uobi-
čajenih romansijerskih toko-
va deskriptivnosti. Ona ima
svoje matice kada se događa~
„Ji nagomilavaju, sustižu i u
mekom penušavom falasanju
stapaju, kao što ima i smi-
renije čvorove u kojima je
dešavanje toliko usporeno
infrospektivnom analizom da
se gotovo i ne primećuje ni-
kakva spoljna. dinamičnost,
već samo psihološio i dubin
ško pulsiranje. Pisac se slu-
ži fabulom ne da bi je samo
ispričao kao neki nepomati
splet živomih zanimljivosti.
On pomoću mje aogvetljava
TDzionomije njenih nosilaca,
čiji nagoni i strasti određu-
ju životne postupke u toli-
koj meri da su oni najvažni~
je egzistentne tajne koje tre
ba ispitati i objasniti. Kažem
namerno-strasti i nagoni, jer
su ličnosti ovog romana pod
jakim pečatom svoje iracio-
nalnosti. Njihove psihe su
sVe, povređeme, ranjene, uma
kažene, gotovo nenormalne u
različitim smerovima.

'xsamljenošt je sveprisutno
osećanje, provalija koju mi~
čiji poziv za drugim ne mo-~
že da ispuni, vema razdalji-
na između ljudi. Svi se oni
upinju da se sastave, ali sa-
moća ih nemilosrdno razdva–
ja u trenutku kada su se go-
ftovo dodirmuli. Zato se u či-
tavoj &njizi oseća nemir i
iyzanje, ječanje bespomoćno-
sti i nesreće, živoihe tuge i
prikosnog nezadovoljstva. Du
ševni pakao u čijim se naj-
dubljim Rkrugovima  maziru
rame sfrahote, eve obuzima
i deformiše. On je mikro-
kosmički fatum, ono unutra~
šnje sudpinsko predodređe-
nje koje pokazuje strmogla-
ve puteve ljudskog pentranja
ka životnim mefama. Njego~
va smrtomosna #d&veflucanja
obasjavaju ambijent ove imji
ge.
Jana je takav lik žeme čija

je uznemirena svest stalmo
opsedmufa tešicimi uspomena~
ma, stravom i fikcijama. Nje
Da silma životna aužurbanost
je posledica nezadovoljjenog
sanjarenja o sreći, Jara Ri-

· nekoliko
njenih tragedija, lroje su se
u životu desile uzastopno, ro
mansijerskom fehnikorm si-
multanog dešavanja. Janina
patnja je nagomilana sva u
jednom trenutzu koji nema

. Svojih pregrada u smislu fi-
zikalnih podela vremena, i
koji je bezvremeno i nepod-
nošljivo prisutan. Prvi čovek
koji ju je privukao bio je
duboko religiozan i u stanju
verskog zanosa on joj je pro-
povedao katoličke ideje o
prvobilnom grehu i lrrivici.
Posle ja postao ustaša. Drugi
muškarac, njen muž Ivan, čo
ves koji je realizovao svoj
građamski sam u udobnom ži
volu, misaono je pašivan i
dalek, mada je tišti svojim
ljubaznim nenmazumevanjem.
Treća ličnost, ustvari glav-
na u romanu, invalid Ezanko,
jeste Janin tragični sauče-
snik u njenom uzaludnom po:
kušaju da ostvari snove. A.
laj san — rekli smo -— je
begstvo iz samoće. I Branko,
je patnik samoće; u ratu je

Jara Hibnikar

iggubio nogu i zadobio braz-
gotinu ma licu. Njegovu bo-
lest i žučnu osetljivost vre-
da Janmo. pružanje ljubavi,
Pisac je pokazao mnogo pre

finjenog smisla za pozadinu
Brankove ličnosti. Mnogi uz-
roci su formirali njegov ka-
rakter i oni su u romanu i-
staknuti. Taj upadljivi plura
litet vidova kroz koje se čo~
vek izražava, čini jedan od
osnovnih vrlina ovog roma–
na. Nepristupačna „figura
Brankova, kojoj Jana želi da
se pridruži, sva je sazdana od
neiskazve pažnje, od bola ko.
ji se prikriva, punog gordosti
i samoljublja; iz njegovog le-
denog držanja izbija tragika

 

 razrušenosti, muke

usamljenosti. I kad jedanput
bude upleten u vrzino 'olo
ljubavi, on. će biti žrtva. U-
biće jednog mladića koji je
nešto sa osmehom ~7„Sdobacio
Jani. Osećanje svoje telesne

savesti
koju je rat stavljao na stra-
hovite probe, sve je tO US-~
krslo odjedncmi i pomračilo
rmu svest, i hitac Kojim on
ubija veselog i zdravog spor~
tistu, kao da je njegovu ·du-
šu prosvrdlao. Suđenje je
puno dramatičnih akcenata;
sve prethodno zbivanje sire-
milo je tom svom vrhumcu,
raspletu —.i kraju. Ono je
poslednji povod da se do-
nese sud o vrednosti čitavog
jednog života: iz perspektive
svršelka, Branko oživljava
ugpomene. Pred sudskim Ve=
ćem, on, okružen Tantomima
uobrazilje, nošen mešavinom
sna i jave, bumca tako ne-
povezano 1 iskreno, da je pot
puno jasno da se om obraća
svom duboko zatrpanom ja
koje krvari n dubinama.
U sceni suđenja objašnje-

no je i uvođenje u roman
ličnosti Slavka. Njegova ulo-
sa ispočetka nije jasna, i
ova linija čiji se početak po-
klapa sa početkom '%njige,
ide dalje nezavisno od &voje
važnije paralele Branko
„Jana. Tek u poslednjim gla-
vama one se ukrštaju. Slav-
ko je državni tužilac na pro
cesu i on treba da obesnači
neminovmosi Brankovog po-

srtanja. Pisac je stvorio ovaj
lik da bi ummogostručio raz-
vojne tokove romana, raslo-
jio njegovu materiju. Tako
je romam postao potpuno o-
pravdanje „načela simulta-
nosti svoje gonstrukcije.

Pavle Zorić

OPAKE TIŠINE
Roman Vladimira Paskaljevića u izdanju »Minerve«, Subotiea 1957

»Pre nego što je došlo do
njegovog objavljivanja, ru-
kopis romana »Opake Hišine«
imao je svoju malu i ne sa-
svim nezanimljivu predisto~
ıiju, On se našao na onom
brvom konkursu sarajevske
»Narodne prosvjele« za o-
man, na kome su dodeljene
sve raspisane velike nagrade
bez izuzetka. Nezapažen i
neuvršćen tad u nagrađene,
roman začudo nije ušao ni u
obzir za objavljivanje«,

va napomenastoji na kra
ju Paskaljevićevog romana,
iza beleške o piscu. Lepo, po-
mislio sam, treba to otvore-
no reći: jedan veliki književ-
ni konkurs zapostavio je o-
vaj roman koji nas odušev-
ljava na svih stodevedeset
stranica, koji po svojim knji

 

ževnim vrednostima mora bi- brigama. Istinske pešnike lo bez gorčine, io znači da će
ti i zapažen i &lavljen. On-
da je tu odmah i druga po-
misao: kako će žiri od tri i-
zabranika moći da bude ob-
jektivan u ocenjivanju toli-
kih dela i da ]i je »Narodna
prosvjeta« dužna ili nedužna
za preipostavljenu objektiv-
nost i pouzdano estetsko me~-
rilo žirija? „Najzad, Koji je
Žiri bio toliko izrazito kom-
petentan da se ne posumnja
u njegovu savršenu objektiv-
nast, koliko je bilo raznih Žži-
rija, raznih nagrada, a dela
koja su pobrala lovorike tri~
jumfa leže u pepelu zabora-
va? U našoj zemlji dodeljuje
še svake godine niz nagrada.
To je čast piscima i prizma-
nje, potstrek da istraju, po-
moć da odole svakodnevnim

 Šš
S

Masimo Kampilji: Devojčice u igri

 

Zbornik Mickijeviču
IZDANJE KALIFORNISKOG UNIVE

LA ai aki u.

Jedan od majvećih epika je koncipiram {ako da je o-
u evropskoj Knjževnosli
XIX vijeka Adam Miokijevič
glavnim svojim književnim
djelima i danas živi u Kkmji-
ževnoj kulturi svijeta. Stota
je godišnjica njegove smrti,
koje je proslavljena u cjje-
lom svijetu različnim prired-
bama, odjeknula i u ame-
ričkoj slavistici. .

Šef Odjela za slavenske
jezike i književnosti na Ka-
lifornijskom univerzitetu u
“Berkleju Poljak Vaclav Le-
dnicki, koji je aktivno sudje-
lovao i na Moeđunarođnom
sastanku slavista u Beogra-
du (u septembru 1955), ob-
javio je zbornik: »Adam Mic
kijevič u svjetskoj književ-
nosti: (Izdanje kalifornij-
skog univerziteta, Berklei i
Los Amgeles, 1956., str. 626,
Ilustrovano sa trinaest repro
dukcija, skulptura i portre-

le A. Mickijeviča). Zbornik

Webinovca smrt
Pišti cvet duboki, cveta posna živa
Oči su mi negde gde san ireba sniti
Tekla neka reka, sad samo noć pliva
U noći krik zore, u kriku ja i ti
U prošlost tromu ne mogu se skriti
Ni ponovo rasti gde sunce svanjiva
Slutnjom nekom čudnom život taj me kiti
I meni biće ko što svima biva
Ali ni ovde utehe neće biti
Ni u svetlom slavlju rascvetanih šljiva
Njena blaga ruka na raju će me zbiti
Iza velikih vrata u predvečerja siva

Rasulo moga mozga ne izlečiše
Ni jutra hi Mesec topao i žut
Dozivanje mi je sve tiše i tiše
Put, dragi moj, o put
Koji vodi prema umirućem, danu
Toplom, ko mesec što spava u nepoznatoj ženi
Ova laž o zvezdanom meridijanu
Jedino je još što strašno živi u meni
Moj mozak je magla gde krvari senka
I suncokret zaklan u ras vitu mesa
Al biću terevenka, zalutala semenka
Ispucan krik u prazno, u nebesa

Oko moje glave zrela noč se kreće
U paklu cveta april, peva lan
Utehe neće biti i neće
Iz tebe prepevati svetloš ni san
Moja prošlost teče drvijem ukraj pula
I pesmom kcju će u snu neko snilti
Za pravo značenje onog koji luta
Utehe neće biti
Moj put je put noćnih
Put uklete ruke što će

poricanja
se skoro svili

U obrvu blage smrti. Senko ispod granja
Probudi.se, jer utehe neće biti

|W . Milovan Danojlić

buhvatio studije o odjeku,
značenju i sudbini djela A.
Mickijeviča u različnim knji-
ževnim kulturama.

Poslije eseja o Miclije-

viču u mpoljskoi književnoj
tradiciji (Jan L,ehonj) objav-
ljena ,je prva skupina ras-
prava, koje obrađuju pita-
nje Mickijevičeva wmrijateli-
stva s Puškimom (W. Ledni-
cki) i prijevođa' Mickijeviče-
vih djela na ruski (G. Stru-
ve i V. Hodasević), a zatim
slijede rasprave: Mickijevič
u Njemačkoj (H. Šreder),
Mickijevič u Italiji (G. Ma-
ver), Mickijevič u Šviear-
skoj (L. T. Veliš); Mickijevič
i Francuska (J. Burili i J.
·Fabre).

U drugoj skupini su ras-
prave o Mickijeviću u Bel-
siji (G. Šarlie), U Britani-
ji (W. J. Rose), u Sjever-
„noj' Americi (PF. J. Vajtfild i
E. Zavacki), u Skandinaviji
(Z. T'olejevski), u Holandiji
(T. Ekman), u Minskoj (S.
Haltsonen) i u Litvi (V. Ma-
ciunas).

Treća skubina obuhvaća
rasprave o Miokijeviču i nje

govim djelima u slavenskim
književnostima i u Kknjižev-
nostima zemalja, koje su u
susjedstvu {Poljske (u Ma-
džarskoj i Rumunjskoj). Na
kraju su zbomika rasprave:
Mickijevič u hebrejskom pri
jevodu (Abraham G. Duker),
Poljska literatura u Kini i
Mickijevič (Ši Hsiangp Čen)
i bibliografski pregled djela
A. Mickijeviča. (V. Vojn-
traub).
U Zbomiku su zastupana

i dva saradnika iz Jugosla-
vije. Profesor poljskog jezi-
ka i književnosti na Filozof-
skom fakultetu univerziteta
u Beogradu dr. Đorđe Ži-
vanović objavljuje raspra-
vu »Mickijevič u srpsko-
hrvatskoj Kknjiževnosti« (str.
495—525). Pošto je ista-
kao glavne karakteristike u
razvitku poljske i naše knji-
ževnosti u prošlom vijeku,
autor osvjetljuje odjek Mic-
kijevičevih djela kod nas i

utjecaj fih djela ma naše
književnike, Prve bilješke i
članci o A. Mickijeviču jza-
Šli su kod nas u »Letopisu
Matice srpske« u kojem su
surađivali Đ. Magarašević i
P..J. Šafarik. Mickijevič je
u »Letopisu« po obvi puta
spomenutl 1828. Kasnije su
»Letopis« i »Serbski naro-

dni list« bisali češće o Mic-
kijeviču, 1887 godine objav-

ljen je Pavlovićev prijevod

 

  
Adam „Mickijević

Mickijevičeve »Ode na mla-
dež«. To je prvi srpskohr-
vatski prijevođ jednog Mic-
kijevičeva djela. Od 1840 go
dine mala kneževine Srbija

privlačila ie brojne poljske
emigrante koji su dolazili u
misiji kneza Adama Čartori-
skog. Novinar Miloš Popović
(1820—1871) učinio je vrlo
mnogo na popularizaciji Mic-
kijevičevih djela među Srbi-
ma (u »Srbskim novinama«,
»Podunavci«, »Skoroteči« i
dr.). Srpska štampa pisala je
često o Mickijevičevon. epo-
su »Pam Tadeuš«.

Živanović se opširnije Oo-
svrće na uzajamne veze iz-
među Muede Pucića i Adđa-
ma Mickijeviča. Pucić je
1848 godine posvetio Micki-
jeviču i zanosnu odu koja
počinje stihovima »Dobro do
šo, o putniče brate — od-~
moni se od trudnoga hoda...«
On je na talijanski preveo i
jedan dio Mickijevičevih pre
davanja o. našim narodnim
pjesmama. Poljsku literatu-
ru, osobito Mickijevičeva dje
la širili su među Srbima oso-
bito Lj. Nemadović (1826—
1895), Stojan Novaković
(1842—1915) i Sima Popović
(1844—1921) koji je ujedmo
bio najbolji srpski prevodi-
lac Mickijevičeve poezije.

U drugom dijelu svoje ra>
sprave prikazuje prof. Živa-
nović odjek Mickijevičevih
djela u Hrva{iskoj, „počevši
od slavenofilskog djelovamja
Liudevita Gaja, ba do da-
naš, Pritom autor piše o slav
nim osobinama hrvatskog
preporoda. Zagrebačka »Da-

 

RZITETA
nica« piše o Mickijevičau u pr
vom svom godištu 1835 go-
dime. Gajeve »Ilirske narod-
ne novine« već od 1839 go~
dine donose vijesi. o Micki-
jevičevu životu i radu i ob-
javliuju prijevođe njegovih
pjesama. Stanko Vraz (1810
—-1851) istakao se kao popu-
larizator djela A. Mickije-
viča u Hrvatskoj tako da
autor Vrazovu djelovanju
posvećuje osobitu zasluženu
pažnju. Prof. Živanović je
obradio odjek A. Mickijevi-
ča u zadarskoj »Zori dalma–-
'tinskoj«, u opusu Augusta
Šenoe, Ivana "Trnskog, Fra-
nje Markovića, Milivoja Šre
Đla i đr. Osvrnuo se'na kra-
ju na oba prijevoda. Micki-
jevičeva »Pana Tađeuša« (T.
Maretić, 18983. i Đ. Šaula,
1951). Mickijevičeva djela
prevodili su i Iso Velikano-
vić i Julije Benešić koji je
u ovom zborniku zastupan
člankom»Moji prijevodi Mic
kijevičevih diela na hrvatski
jezik«. (str. 525—9580). Prof.
Benešić, koji je od 1990—1938
g. boravio u Varšavi i tamo
izdavao »Jugoslavenski bi-
blioteku« (prijevodđe hrvai~
skih, srpskih i slovemskih
djela na poljski), detaljno
prikazuje svoj dugodišnii
rad na upoznavanju maše
javnosti & poljskom
ževnošću.

U Zbomiku,je prikazano
i značenje Mickijevičeva u
slovenskoi literaturi: od M.
Čopa do B. Borka i Fr. Vod
Lika koji je na slovenski
jezik preveo Jastrunov bio-
grafski roman o Mickijeviču.

Mickijevičeve veze i odno
si s Puškinom, Geteom, Mi-
šleom, Žorž Sandovom, Mon-
talambertom, Macinijem i
5 drugim velikanima svoga

vremena urezali su duboke

brazde u kulturne tradicije

demokrafske Bvrope. Stoga i
taj zbornik, u kojem su za-

. stupana dva solidna prinosa
naših autora, otkriva namši
roku sliku socijalnih, politič

kih i kulturnih strujanja u
povijesti Evrope XIX vijeka,

Djelo će koriso .poslužžiti
ne samo onima, koji se zani-

maju za lik velikog poljskos
pjesnika nego i svima, koji
se bave pitanjima upored-

ne Književnosti, poviješću
poljske. i drugih slavenskih

književnosti i nabokon ži-
· voftom IHvrope u XIX vijeku.

AlSksandar Šljivarić

knji.

ne uzdiže niti uništava. Fok-
nera su pitali da li je njegov
život, u kome je promenio
tolike pozive i iskusio tolike
gorčine, bio težak. Ne, odgo-
vorio je mirno, prisećajući se
Yropskog rada Melvilovog i
Londonovog”na kitaricama, to
je bio život. Pa Tomas Man,
kazao je jednom čuvenom ra
doznaleu: »Lepo, gospodine
moj, živim, radim, učim jer '
ja sam nedoučeni đak, čitam,
šetam se po istoriji i arheo-
logiji, razggovaram, ja uop-
šte najviše izgleda {o i ra-
dim, družim se sa ljudima, o-
ni misle, ja mislim, oni meni
govore, ja njima,· sve jedno-
stavno. A. onda uzmemčistu
belu hartiju, ispod nje sta-
vim išnDartan karton da mi

redovi budu pravi i čitko is-
pisujem sve što treba. Onda
io pređuzme slovoslagač, Pri
znanja i nagrade ssmo su
prolazna uzbuđenja kao i na=
padi i pokude, Postoji pro-
ces života koji je neumitan 1
iznad svega«.
Roman Vladimira Paskalje

vića pojavljuje se u vreme
kad je naša čitalačka publi-
ka željna zabavne literature
ilj c . koja Sadrži savreme-
nu temaliku — sita je zoma–
na sa ratnom tematikom... Do
življeni užasi minulog rata
iz godine u godinu ponovo su
obnavljani u sećanju kao a-
pokaliptičke vizije stave, mu
čenja i painji. Toliko roma-.
na, drama, filmova o ratu i
stradanjima u nje.nu da je
želja za mirom nasušna po-
treba svakog našeg čoveka.
Čitalac traži druga uživanja
i razonode, čini mu se da je
bodro i vedro raspoloženje
nepomućenoalo se kloni pot
sećanja na tešku prošlost. A-
li kako vedrina nikad nije

dobra knjiga o ratu, khmjiga
kakva je Kalebova »Divota
prašine, il; Lalićeva »Svad-
ba« ili Mejlerovi »Goli i mr-
tvi«, i tolika druga dela, u-
vek dobro doći: {u je rat ve-.
lika mdizanscena, „groznica
življenja, a ljudi u mjemu,
njihovi odnosi, ćudi i proble-
mj najvažniji i uvek u Dpr-
vom planu.

Takav je i roman »Vladi~-
mira Paskaljevića. U njemu
su sva zbivanja sinhronizo-
vana kao jedinsiven živolni
tok u kome su se stekla sva
r Zuđenja Životnih sudbina
lj* di. U ovom romanu sve je
neobično: glavi.i junak je Ku
zma, ime znano kao šaljivo,
Kuzma Kužmić, naprimer, a-
li ono je ovde strašno zbilj-
sko, vezano za ličnost jednog
fatalno poraženog čoveka ko-
ji je, u kovitlacu strasti i kr-
vi ratovanja, prebrodio nemo
guće adske prepreke, matti-
rijume, bedne ljudske pora-
ze i poniženja, doživeo pakle
„ne muke zatvorskog prebija-
nja, streljan metkom u poti-
ljak pa ostao živ, obračunao
se sa prokazivačima raznev-
ši ih „ekrazitom — (kakva
stravična, teška, nezaborav-
na slika svirepe kazne) —
borio se, pravdao, fražio o-
pravdanje i smisao, nalazio
·moralne hrabrosti da istraje,
bi) ponižavan i mučen, vre-
bao da ubije i kao zver bio
gonjen smrću... *

Paskaljevićev roman sa
stranice na stranicu razvija
dinamičku dramsku gradaci-
ju. Na javi se odigravaju sno
vi, u snu še vraća java, Ge-
rilac Kuzma živi strašnom
dramomu kojoj dani postaju
godine, sav je u konvulziji
nervne mapetosti, drhte mu
žile, sva čula nezamislivo o~
setljiva, asocijacije ga rastr~
žu po životnom prostoru nje-
gove prošlosti, za njim su o=
stala „iskušenja, pred mjim
neizvesnost. Kuzma nema
Baš-Čelikova {ri života, sa-
mo jedan! Luta bogazama u
neprohode, traži kuće i sta-
ništa, za vratima glasovi, ljud
ski strahovi i sumnje. Na sve
strane razni jataci, dostavlja
či, bedne račundžije, zastra-
šemi plašljivci, ljudi zasićeni
strahom, siti bdenja i strep-
nje. Ceo roman odvija se iz-
među dve smnyti, jedne koja
je prebrođena i druga koja
je neumitna. U tom procepu
vrememskom on je shvatio
svoje vojevanje: »svako sa
sobom vodi rat i to je rat —
koji je teži od oružanog su-
koba, teži što se igra na ma–
lom prostoru; sve je tesno za
jedan takav lični rat, i zato
i zbog toga on izgleda ogro-
man za naš malj svef; ... vi-
dim — sumnju i osvetu, dve
nevidljive vojske, uz onu pr-
vu vojsku straha koje je već
pr thodnica ovih pomenutih;
zbog toga sam možda video
strašan, mnogostruk rat na
ovom komadu zemlje i svi-
repost koju ne podnosimla-
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ko, je” kad je čovek već pol
puno sam, teško ratuje: nije
lako vodili „neravnopravan
rat, jer mnogo. se drukčije o-
seća ratnik kad hoda u holo-
ni, sa svojima, makar bio i
potučen, nego onaj koji je
slalno sam; dobro, neka je i
to u ređu: terenac je čovek
nove Vrste, novo pod ovim
nebom, on gine obično, i to
je u redu, ali teško se umi-
re u bici ako si sam i pre
toga osumnjičen...

Naravno, ovaj navodđ neče
pružiti ni primer Paskaljevi-
Ćavog slila, ni vrednost, nje~
gove literarne materije ona-
ko kako ona deluje u celini.
Navod nije biran. Izgleda da
ni pisac nije mnogo Drobi-
rao: očigledno je da njegova
razmišljanja o »atu i gerili
mogu biti drukčija, ceo nje-
gov roman svedoči da je pro
dr» i u psihološke istine svo-
jih junaka i u naše podne-
blje onog vremena. Iz sve-
stranog poznavanja života i
smisla da se pronikne u psi-
hologiju gerilaca Paskaljević
nije hteo da izvuče pouke
potrebne hroničaru, nije ko=
ristio. sve to ni metodski da
da široku panoramu ralinogy

gerilskog zbivanja. Ne, već
je samo' sve to iskoristio da
da psihološko magnovanje i
Trajanje svesti i potsvesti jc-
dnog gerilca sazdanog od ču-
desnih norava i emocija. Taj
postupak pleni čitaočevu ma
štu jer je i iscrpan u fakto-
grafskom smislu prave psiho
loške analize, i obuhvatns
sintetična' slika jedne ličnosti
Rkojn prolazi košmarske zam-
i samrti.

Knjiga fe Paskaljevićeva
delo o aiu, o jednom njego-
vom vidu, o ratu oko čoveka
i u čoveku. Lica i naličja tog
stranstvovanja ličnosti iznađ
svoje normale, iznad svog mi
ra u običnom životu ovdc su

tako uverljiva da se čitaoče-

va mašta angažuje isio koli-

ko i njegove emocije: ovo se

deo duboko doživljava, ono

prodire u svest, uzbuđuje 1

razdire nas — sve izgleda

kao golaistina, a sve je ipal:

preobličeno magi.om umetno

sti,

Miodrag Maksimović

Miško Kranjec:

„izgubljena vera“
»BRATSTVO-JEDINSTVO« NOVI SAD,1956
Plodam slovenački pisac. Miško

Jiranjee Koji je do sada izdao
oko triđeset Nonjiga, u romanu
„Izgubljena vera“ slika one da-
mne koje je pomutio Mominform,
m koje „je razbiBtrila dagoslavi-
ja. Mrak koji je iznenada počeo
da duva Sam svetionika sveta, A
koji se dugo tamo pripremio,
razbiće se o jednu maln zemlju,
mladu, ali zato svežu i kristal-
mo „jasnu, MLjaudi dJugoslavije, u
magnod0venju, prekonoć biće. stav
ljeni u sgiluaciju „biti ime bi-
ti“ I oni će naći m sebi snage
da odgovore na sWtrašnu gagou-
ne{Wo Mhojm im je postavila is-
torija. Tako da se bačeni bu
merang, koji je trebalo da ruši
vrati onima koji su ga bacili
ispunjen snagom da vida, svim
Što je plemenito i čoyvečno.,.

Da bi pokazao Rhako su naši
ljudi primili Kominform, MKra-
njec uzima čitavm jednu galeri
ju 'egzistencije, i pričajući mji«
hove Živote iz tog vremena, po-
kazuje kaho je dugoslavija oda
levala svojom mladalačkom od-
lukom na strani istine, protiv
svih laži,

U romanu sretamo bračne pa
Yove Poldu i Mein Brelih, Maj-
du i Stanka „„Najoveeća, Pavla
Miklaveca i njegovu razvedenu
čennm Zinku, Mirka bravara sa
mjegovom starom majkom kao
susftanare Brelihove, „profesora
Ferda Veselka i Valeriiu sa nje
nom seslričinom Lizom i rnko-
vodioca Tomejeca.

Sa mailaskom Kominforma ma
izgled srećan brak  Brelihovih
počinje da se Yuši, Iz začaranog
Kruga MTtezolucije Meta  malazi
lako izlaz „tezolueija se mnalazi
nm duši čoveka, m srem,'m njego-
vom moralu." I Meta nm Wvome
Wreu, m BvoOjoj duši, u svome
morala nalazi onm silmn Woja će
je opredeliti za Jugoslaviju, pto
tivn Rezolucije, Ali mien muž
Polda je još pre Rezolucije ij-
gubio što bi moglo da ga vodi
u ovoj teškoj situaciji. Njega
sm Nemci za vreme rala nhappi-

i mučHi w Celju, on je tada
potpisao nešto.šfo i sam ne ha
šta Je bilo, ali šlo sebi mije o=

prostio. Strab je m njemu ispram
nio srce, uznemirio duša i poljt
lino moral. Polda je bio slab.

Stari Partijac, Teja. načet
u Celju, počinje da se telura i
um moralu. Zanemaruje porodicu
i počinje da živi sa lakomisle-
mom «wdelkom Ogrizek, „veselom
devojkom, Kkojm za malo zbog
unošenja panike u Partizanima
mije bila, streljana,
Mbyrko, bravar mladić

vim &instihkiom našeg radniha
brzo se opredeljuje za dugosla
vijnu i wu diskusijamn Moje ma-
stupaju wu Kući Brelihovih sta,e
na slranu Mete. Zanemarenu #e
nu, majku dvoje dece ovaj ple-
maniti čovek počinje iskreno da
voli.
Miklavee intelektualac, koji

maginje Zapadu i reakeiji potaj
no odobrava Hezoluciju, ali se
javno izjašnjava protiv mje. Iz-
među Polde Breliha i njega do-
lazi do čestih sukoba, Miklave
em prestaje  dm zanima Polda,
Yeć oseća nemazumljivn mnuklo-
nost prema Meli %# Mojom je n
mladosti, pre njenog braka j-

sa vdra

mao veza. Miklavec vodi borbu
protiv Mirka da bi zadobio Me-
tu kojoj je odvratan. Pored to
Sa Miklavec pokušava da ob-
novi veze sa svojom ruzvedenom
ženom Zinkom, Zinka mu kače
da ga prezire, da on želi vezu
sa mjom samo zato Rio se nada
daće joj država vratiti fabriku
koju je nacionalizovalm, i pre-
baćuje mn Što i waveo mladu
devojku Lizu, Miklaveć će posle
Bokušaja samoubistva Lizinog
DOći preko granice, w jnostran-
stvo, što je celo vreme nagova
rano Polda da učini.
Majda. i Stanko Lalovaa su

malograđani bez ubeđenja, Mhoji
pozajmljuju politički stav od
Brelihovih. Ali kako sm se su
pružnici MBrelihovi razmimoišli
u" shvatanju i u životu, to MNana-
joveci dolaze u nepriliku, Majda
odgovara Stanka od politike i
savetuje ga da uf{fomm u svoju
ličnu sreću i konformizam, Stan
ko je voli, ali ne može da -je
posluša, već sve više slupa u
'redove oni ljudi koji izgrađu,ju
novi živo.

Pe Ps = SuWakaı
OIIC ONI 1. Gay

Terdo Veselka i Valerija pre

btavljaju lep par naših gradđans
froniovaca, koji bezazleno i po-

red svih starinskih reMWvizita u

sebi iskreno prihvataja novo i

ma njega sc zalažu,

Zaljubljeni Mirko kod Mele u
početku nema sreće svojom ri

vjeom. Dolazi između mjih do
površnih nesporazuma za koje
je Kriv Mklavec., U svojoj za-
buni pun dobrote Mirko, odbi-

jen od Mefe, čak prosi Lizu,
Ali ga Liza pametno vruća Meti,

Ove istorije pretiču U ono vre
me, onih dana, onih večeri kad
»radio stanice istočnil država na-
padaju Jugoslaviju, f\ominformov

ci sa svih slrana pozivajm „ju-

goslovenske narode na otpor,
Zapad posmatra i čeka, Mlada
država koja još nije izlečila te

Ške rane zadobijene n ratu, bo

ri se sa teškoćami, uvoz WC sma

njuje, a za izvoz u svet odlaze

čilave šume, Jtiobe još nemam
dovoljno, sa ishranom „je sve

leže. Seljaci prodaju ma crmo,

berzi...“ ji

Pisac nam daje pri kraju knji-

ge težak izveštaj, mMi om simbo
lično završava svoj roman, Liza

je rodila. dete, Oko deftela su
oknpljeni razni ljudi ali svi omi
Woji su okuplieni i olho stvara

nja novog života u dugoslaviji,
dioji se još okupljaju..

Pisac nam simbolizuje novi ži-
vot koji će prebroditi svc {iešho

će, što su docnije godine i po«
Rhazale, iznosi nam i vađanje no

ve istine Nhoju sm događaji n
svetu već ioliko i nesumnjivo po
tvrdili. j

Ljubiša Jocić
,

idi



  

(Nastavak sa prve stPAme)

sasvim razumljivo šlo·' nema,
maprimer, ispovednce lirike,
ni mnogo čega drugog Šlo
samcisgrena, olvorena i me-
bogobojažlilva mlađost može
da pokaže i ostvari. .
„Nadam se da nas ova mala

digresija ipak nije odvojila
od glavne teme. Ostaje nam
ioš da se suprotstavimo Lu-
kićevom ftvrđenju i dokaže=
mo da »asketska ograničava~
nja i disciplina soneta« nisu
nipošto zlokobne i pogubne
osobine. Poezija je jedna v?r-
štaasketizma; i ništa prirod-
nije i polbrebnije nego. da
pravi pesnik, u savremenoj
gunguli i magli kvazipoet-
skog verbalizma i besciljne
šveslobode, nastoji da bpoe-
ziji vrati njeno dostojanstvo
i njen ugled, i da, ograniča-
vajući i disciplinujući sebe,
&voje strasti i svoju rečifost,
u staloženom stvaranju, sam
za sebe, i za one koji hoće da
ga slede, otsriva tajne i ne-
ograničenosti poezije, i tako
podigne ogradu prema ulje-
zima i uzurpatorima koji po
mjoj razmetljivo i razornmo
vyišljaju smatrajući da su je
osvojili, iako im ona hepre-
stano izmiče i ostavlja ih u
praznom prostom upravo u
ćasu kad su se ponadali da
su je konačno ščepali za grlo.

Porc'ska stvaralačka disci-
plina neodvojliva je od la-
lenta; a ona se najizrazitije

. ispoliava u vezanom Sslihu.
Vezani' stih primorava na
brižljiv i pažljiv rad, na az~
mišljanje, na odabiranje pe-
sničke građe. "To nije samo
puka veština i Rkaćiperna
·majstorija. O prednostima
mefra i rime poštoje mnoge
verodostojne izjave. Bngleski
pešnik i 'Kritičar  Samjuel
'ejlor Kolridž pisao je: »U-
koliko metar dejstvuje sam
ga sebe, on Teži da poveća
živost i ose{ljivost kako op-~
štih osećanja lako i pažnje;
i zatim: »No za svaku po=-
elsku svrhu metar liči (ako
umesnost, poređenja može da
opravda mjegovu prostotiu)
aa Kvasac bezvredan i ne-
prijatan sam po sebi, ali koji
daje živost i previranje teč-
nosti sa kojoni Je srazmerno
pomešan«. Vladimir Nazor je
čitav jedan svoj esej nazvao
»Ave, o rima!« Lav “Tolstoj
je govorio da se rima,i metar
ne osećaju u Pušainovimsti-
hovima — stvar se nije mo-
gla drukčije reći nego baš
iakvim načinomi takvimsfi-
hom. Mislim da neće biti
preterano ako kažem da su
Milan. Dedinac i Oskar Davi-
čo daleko izrazitiji i osobe~
niji pesnici u vezanom no u
slobodnom. slihu. Jedam od
mlađih pesnika, Branko
Miljković, nalazi se na svome
y»pravom pesničkom tragu od
irenutbka ada se otarasio la-
Rkomislene proizvoljnosti slo-
bĐodnog sfiha i odlučio se za
klasičnu pesničku formu.
U njoj je nemogućno si-

mulirati: ili je neko zaista
pesnik, ili je jalov versifika-,
lor, šarlatan, mučitelj reči i
niko ga ne uzima ozbiljno.
Sonet pritom ostaje kao je-

đan od najtežih pesnikovih
ispita i iskušenja. On
semo, kalco kaže njegovo ila-
lijansko ime, »mali zvuk“,
nežna, raspevana kanfilena,
već je, unekoliko, intelek-
lualniji i misaoniji od obič-
ne pesme, jer teži maksimal-
nom sažimanju i sinfezi DO>
etskog doživljaja. cmocije,
iskustva, Francuski pesnik

Fransoa de Malerb (1555 —

1628) fvrdio je da svaki sa-

vršen sonet daje Desniku

pravo na dve godine odmora!

'Uza sve to, izvesni vrhunski

pesnici modeme poezije —

„~. MH. Odn, Dilen "Tomas,

Stivn Spender, R. M. Rilke,

Đol Valeri, Pol Klodel, Tin

Ujević i neki drugi — SVe-

dđoče da vezani stih, a s njim

i sonet,žive i danas, uprkos

vetrova, bure i nemilosrd~

nih {ialasa slobodnih sti-

Trova. toni, n 3
Koliko s#od ova odbrana

pohvala klasičnih pesničkih
oblika izgledala

|

uperena

· protiv savremenih formi,

protiv slobodnog Stiha, Ona.

je ustvari, istovremeno oOd-

| brana i pohvala slobodnog
stiha! Poznata je činjenica O

prvorođenosii slobodnog sfi-.

ha; o njegovim neograniče~

nim i raznovrsnini mogućn0= .

slima; 1 da, su veliki pe-

 

ANDBB.MOROA:MIJE
snici sa podjednakim uspe-
hom pisali i jednim i dru-
gim načinom; i da o njemui
dan-danas vlađaju bpodelje~
ua i profivrečna mišljenja:|
da su slobodni stihovi »išec-
ana proza«; da su sramota
poezije; da su njeno OSlobo-
dđenje; da se njima služe sa-
mo nesposobni i netaleniova-|
ni samozvani pesnici...! I
doista, sve ono što je; pri-
vidno, u ovom članku reče~

e pro slobodnog Sha,| Juj -avodnoj belešci uzvikuje:
·tečeno je, zapravo, prokivl.,.Pomislte na to da je ona nh-
onih koji ga zloupotreblja- |SATODIA Misea i Ropena; da je
vaju, protiv anarhije izazva– | noi kudi:dvjeBakja. oo
ne njegovim neodgovornim jšao „drugarici... Žorž  Sandoyvo,“
iškorišćavanjenm: i nečasnimj otoHe Sajrajitemuza „jednu
srozavanjem, Dobre slobodne| Bea{risn; da. JoMPlober"naziva
stihove nije nimalo lako pi-| svojom „dragom, učiteljicom" i
sati, O olome V. H. Odn ka- je: ViladeeDogtoicvaji a
že sledeće: »Ja sam takođe |dao m njoj pišea „gotovo jedin-
zahvalan što moj prvi maj- S(Venor po snazi svoga dnbu i
stor nije pisao u slobodnom|. arBainNO LOA
stihu, jer, bi me io moglo do-
vesli u iskušenje da poveru-
jem da je lakše pisali slo-
bodnim stihom nego služiti

»Lelijaili život
. ŽoržSandove«

| „Prosveta, :1955

iPoznati. savremeni  frapcuski
Disac Anre .Moroa. „ima“, Muako
Šum, Kaže, sreću ili slabost da
voli Žorž Sandovu" {IHOd--6
1876), Sa tom ljubavlju mnapišno
Je vrlo iscrpan i obimnu MDio-
svaliju o toj ženi, i piscu, čiji
Je živof ispunjen ljubavnicima,
prijateljima i Nnjiževnim radom,
Moroa su MarseL Prust i Alen

zbližili sa Sandovom. Bez svake
sumnje daJo fo MWiicalo na m,je-
nog budućeg biografa koji wu gvo

   donosi i druga mišljenja, Kao
što Je to Bodlerovo: „Glupava
Je. nespretna, brbljiva; u mjonintı
Rhvatanjimn o moralu ima isto
toliko misaone dnbine i fanamil
ošećanjiu, koliko ih imaju vratari

oea3k CAC „ji izdržavane Dbludnice... Sando-
se strožijim formama, doklva je sa MDoga čestifih

lindi, za boga vratara i lIu-
| peške poslage.“ Pesnik „.GCyeća
zla“ ne priznaie je ni kao lju-
j bavnica: „A. dio se meko morao
zacopati n faj prohod...“
„Orora Mipen, MNoja po VOMG
ljnbavniku, s kojim je mapisala
zajednički roman Žil Sandu, Wo-
enije uzima ime Žorž Smnd, će
jlog se Života malazibi »„između
dveđu kako primećtu,e

danas znam da je to be-
skrajno teže«. I kao što ve-
zani slih zahteva kontrolu i
ekonomisanje rečima,
tako isto slobodni stih, u
muncštvu reči koje može da
obuhvati, zahleva celovitu,
lačnu, pravu reč kojoi je
poemogućno tražiti srodnuili |
približnu zamemu.

|. U našoj poeziji postoje dva|

velika majstora slobodnog

 

Klasa“

koja se izrazito javila, Wad „Jo
oum već bila majko, i baha, 1851.
Još kao devojčica Orora aje me
obična, štiti slabije, samjalWo „e

pi Duniovnica, TI. njeno porehio je
stiha: A. B. Šimić i Dragutin BONO „Svi preci Žorž Sam-
ai pa Od *~ dove bili su neobično ličnosti,
Padijanović. Oni še nišu,i''n Kraljevi živce s Nanonicamij,

velike vojskovođe s glnmicama,
Sve Šeme se Zovu Orora.“. Iko-
pilad „padaju kao grad“ Rhaže
Moro za njenu porodicu i porek-
lo. 1 citiram, Morasša, dum je Sando
vu, nasledila“ „„surovosf, u živo{mu,

| bestidnnu smeslost da se Živožš 0-
| Z1Vi, i nešlo pohlepno w mnsftupit

kao neki naši mlađi savre-

menici, odrekli svih pesnič-

kih zakona, ako im već nisu

robovali., Oni su izgradili

pisac, da nikad ne shvali ireću”

nije

svoju slruzkluru i ribmiku

slobodnog stiha, ostvarili

vlastitu arhitektoniku i

kompoziciju „pesme; — šVeE|

ono što se kod mas među

mlađima sada, mahom sma-

tta neobaveznim, slučajnim

i proizvoljinim, što se olako,

samozadovoljino, „nadmoćno

prenebregava i zaboravlja u

težnji za efektima, nategnu-

tom originalnošću, nesklad-

nim i nakaradnim mietalu-

rama, verbalnim  doskočica-

ma, mutnoćom, -— pošto ne-

ma bitno šta da se kaže, her-

mehizmu, — pošto je ono što

še kazuje uglavnom bplitko i

banalno, pa freba ma

način zavarati trag i baciti

prašinu uoči.

Iz svega ovog mogućno je

izvući izvesne zaključke, —

ako Je io uopšte od ikakve

koristi: sadašnia konjunktu-

ra slobodnogstiha dostigla je

vrhunac, i ona ništame obe-

cava leničemu ne vodi; izvc-

sne pesničke prekreilnice, -i

orijentacija ka strogim, ža-

ivorenim' poetskim formama,|

nagon svih raspuštenosli i

preterivanja, prefskazuju na~

sušnu pesničku obnovu, jed-

ıu dostupniju, sftaloženiju,

blažu poetskuklimu: prisniji

dodir, srdačnije rukovanje,

iskrenije razumevanje ljudi

pišu samo za pesnike, već za

ljude, zabeležio je Viljem

Vordsvort u predgovoru sVD-

leo sam da sačuvam čifaoca

u društvu ljudske stvarno-|

sti, uveren da ću ga, radeči

iako, zainteresovafi«. "Po vra=

ćanje pisaca čoveku i stvar–

nosti, bitnim problemima

egzistencije, ne treba· tuma-–

čili kao neki mov, povampi~

reni uliltarizam, nego Kao

neophodnost da se literalu-

ra i poezija ohrgnu od ap-

strakcija, iđeja i šema o čo-

veku i pokušaju da progovo~

re stvarnije i neposrednije

o pojedincu, oljudima, o
tome kakose. živi i kako

mora da se Živi. Predoseća~

nja i prvi znaci Jedne pesnič-

re obnove, o Rojima je već

bilo reči, donekle opravda-

vaju ovakve (nepotpune, ali
ni izdaleka završene) razgo-
vore, i pored svih sumornih
i surovih opažanja, daju im

vedriji perspektivnji smisša",

Miloš J. Bandić

nexi it
MOipen de I'rankeJ, U Noanu, Mr;

jom",

i pesnika. Jer, — »pesnici: nc |

 

žudnje.* „KU foj porodičnoj hyyo
nići imu mečera što liči na, lju-

jidvnu MWoemediju, na epopeju i
| Hiljadu i jednunoć,“

Sandoyva je još u svom delinj
sivu rasfrrama između bake Koda,

jie obožavala WVollera i Miugom, w
juanrzela Kkridijičinu MWliku, i majke
Roja se udala au. njenog oca Mo-
Tisn Kkobne lepote Mvienigsmarlo-

vih, posla ljubavi u nekom Yu
ničkom logom gde je on mašao
kao mzložnicu svom pretposiavlje-
og. Majka je bila strasue i
vatrene prirode, neobrazovana, i
nije se slagalm sa, majkom svoga

| muža u smislu vaspitanja Orore,
Ali kako se Sofija brzo odala Pa
riskom Živoim mapnštajući Neom
posle pogibije svoga Morisa, iD
Je baka preduzela vaspitanje de
vojke.. Tako Orora stiže nw. ma>
masftir, in- siraBno zavoli jednu
kaluđerica i obeća joj da će pre
stati dn bude vragolanka i da će
učiti bolje. Potrebni su joi bili
romantični zanosi,
Uskoro je mujka prekinula o-

brazovanje svoje kćeri i dovela,
je k sebi u Pariz, Ali Joj, devo,
“ica, smeia i šalje je Duki, z-di

bake se mastavlja vaspitanje O-
rore, Omnu ima mwućčitelje i stiče
prve „devojaćke jjubavi, Zaljub
ljuje se wu vanbračnog sinmm, Jed
nog baroma, Mazimira, Malu No-
amnska Rkaćiperka, koja već ide u
lov i ·nosi muško odelo, ubija
yrapce zbDbDxa  Weojih mnjenm sobDbarica
plaće, i ćita SŠatoprijana, vol
muziku i prirodu, jahanje i dru-
BtvVO mmuškuruca, ostaje MUB&OPO

jbez bake, ali dobija muža, Muž
pravi izmene nm juanjn Moje su
nasledili od m-Gde Mipem, 5ečc

j drveće u parku, hrči prolazc, m=
bija slare pse i zavodi movo do

j mačinstvo, Reje mm Rioliko rđavo
vođeno ostaje im do smrbi.
Orora poredsve želje dnu voli

Kazimira, oseća polrebu za jcd-
Dim drugim čovekom Moji bi „eu
Više zadovoljio i telo i duh. Na-
ilazi mu Jednom mladića, , dc
Seču, i uz postepenmi pristamii
Hazimjra uzima ga za duhovnu
Ijubav, Mjeđutim, i lo je ne za-
aovoljava, Gospođa Orora MDide-
Ynama Sreta se su BVOJim drugom
iz detinjstva Mtefanom s Ro,jini
sE nehada u devojačko, sobi ba-
vila „„eplimentalnom  obiologi-

prestaje da spava u sobi
NVOZa muža, „dušu joj se razvija
s događajima” i van poslije jav
mo lIyjubaznica mladog pisca Žil

} S5ando, upoznajo se sa romanfi-
čarima pa „Su s divljenjem zlo
dali kako se tigar u veličanstvo
nom skok svaljiu,je na jagnje”.

je knjige stihova; i ovo: »Že~ } Već je vanije pokušavala da piše
romnne „Jiuma“, „Voljena“, pa
Busvojim ljubavnikom Nandoomni
piše ruiann, n odma zatim piše
in sama i polpisuje Žorž Sand.
Uskoro piše i svoju poznatu knji
gu „lIndijanu“, pn i MLeliju, %:u

Drojem romana povećava Se i
broj njenih ljubavnika, Mako je
živela u vreme kad su „najozDilj
miji sensimonovci propovedali da
de Ijubav zakon“, nije mogla da
ostane Mdiadna, U spisku njenih
ljubavnika ima mnogo i veliki
imema fopa doba, Tu je Mise,
Bopem, ali ima i vrlo beznaćčtn,
nih, pa čak i vrlo neuglednih,
pa i makaznih ljudi Woji su Je
privlačiji, 'Aroz sve te ljuDavi
Sandova prolazi nezadovoljna, i
ono muhlo što „je doživela to —
nije Dilo su pesmicima i nežmim
ljudima, već sa jednim nustra«
nim, nakaznim ·Čovekom u du-
venim nanulama, pastivskhim o>
priačom, i vunenim čarapama.
Ona nije imala putene moći da
doživi muškarca, I njen roman
„Juelija“ mije. ništa drusmo
iakvo priznanje, Zato Moron i
daje naslov svojoj MWnjizi o sam
dovoj „Lelija". Lelija je Mladmna
kao neki Kip. „Kako da izađem
iz ovoy mramora „,kaže ona“., ko
ji mi'dosiže do kolena, i spufavit
me kao Što grobnica sputava mrt
Vacn, „Ima i Bbumoru u Sandinim
ljubavima, Posle promašene noći
koju je imala sa. Prosper Meri-
meom Mima šaljivo primeću,c:“
da „je noćag Sandova imala Pro»
abs i da kaže da nije bog, zna
Btn“,
Dok Sandovn vodi ljubav i piše

pomane „revolucija slalno zaseda
Isto hao i skupština“, Qna, se Ha
šla usred mefeža u Parizu 1851,

 

učestvuje i w 1848, pa prati do».
Bađeje i 1971. ali bez sposobnosti
a im priđe s prave strane. Ona

je bila za zakonska, sredsiva, a
ne. za, nasilje te strašne godine
Mad „je harao: Mak Mahon, I kaže

„A mislite da „dje Nomunizam
vaverna kojoj je svyha da se na
prepad dokopa diktafure,.. onda
mi uopšte nismo Nhomunisti*..-.
Ona nije mogla da shvati metoda

'ji značaj novo klase koja se poja-
vila jasno na svet,

' Ona je ostala građanka iz Na-
ona radšfrzana wu. detinisfvnm iz-
među g-đe Dipem i svoje malko

m mladosti, između plemstva i
baržoaskom milosrđa, sda sehfi•

mentalnom slobodom romanliča»

ra, Talcaje-i amrla olwnžena w
nukama i
poljgkom imanju,
Sa. puno ljubavi Moroa prati

svoja Ororm, svoja Sandovu, do
noseći mnoga mjena pismn, i pi-
smn mjenib prijatelja, pumo či-
njenica iz njenog života, ali bez
namere da sve {o Oživi, Tek po-
mekad opisujući po meki detalj
vasiruji dal veka u kome je ži-
vela ova junakimjian, HO LAN)

A i

P"LORIRA ŠTEMANI

prijateljima nm svome

3

»Fako sam se

rodila«
()l'rogres«ć, Novi Šad, 1957)

Ona poezija, je, očigledno, dugo
i strpljivo Rkerčila sebi putanju
Kroz gustiše viceva, površnosli,
bizarnosti i mnedorađenosti, Ali,
kad je već jednom mašla svoje
prostore, ona, je progovorila Či-
stom, bremenitom i dragocenoni
lirskom rečju, Jedno poetsko po-
Jjednostavljenie svih senzacija i
emocija nn račun istinitosti i ne~
posrednosti da se osetili u sva
ćetiri ciklusa Knjige: u ljubav-
mim pesmama, u pesgmaYi posye-

"Genim majci i zemlji, u rodolju-
bivim stihovima, Lijubav.ove pe-
snikinje se očituje najmanje kroz
denzžualnost i sirast, Nije pesni-
kinja slučajno nazvala ciklus SyO~
jih Jjubavnih pesama »Lepota«,
Niena filozofija ljubavi je čČove-
čanski govor jednos od parine-
Ya, u voljenju, govor lcoji ie nad-
raslao svc iluzije i zavaravanja
zarad drugarskog, zrelog, neob«
manjivačkog pozdravlianla i na-

zdravljanja. Tu je najveći kvali-
iet ove poezije: ogromno iskustvo

života, dosta jako osećanie smr-

ii: jedna, nimalo ženska, i ženstve-
ma, vrlo mnogo muška i nesenti~

mentalna, životvor”na, lirika, smi-
rena, u bolu i pnainji, sposobna
da izdrži bez inđe pomoći, ali,
ipztovremeno, spremna, da pronađe

put. do čovekova srchn,
„U pogledu arhitektue stiha,

Teilorika Štefan ne osvaja arli-

stičkim

|

„mnovitetima. miti nejom

iole smionijom inventivnošću. Nje

ma je. pesma govora i prilično
auditivna, Za nju su 'karakteri-

stične psihološki obojene metafo-

re, prirodnost i energičnost u tra-

ženju adekvatnih reči i sazvuči.
O toj poeziji bi se dalo i Više
govotiti, no zasada, neka bude

dovolino i ovoliko: knjigom »Ta-

ko sam se rodila« J'elorikn, Ble-.
fan je vrlo ozbiljno skremila Da

žnju ma, sebe, M. D.

 

VERROHR:

= : |»Gulanje mora«
(NOLIT, Beograd, 1956)

Verhkorovo pripovetke su simp-

fom jedme move prcorijentacije

Noja se vrši wu savvemenoj Hran-

cusko, literaturi, Zajedno sa Mig-

ziperijem, Gaskarom, Gayijem i

još nekima, on oličava oovu ela-

pu, golovo prepood, bumianisti-

čko-konmsirnkiivni m prvom redu,

dananšje irancuske literarne i-

sli, Problem koji je posiavio Ra-

mi Je vrlo ak{uelan i duboli: ro~
man i pripovetka su došli u bez-
izlaznu situaciju zahvaljujući mi-

hilističkim i pesimisticčkim tendemn
cijamn Koje su prožele književno
sivavalašfyvo, Trebalo je ponovo

otkiti nove idejne i mozalne po-
slulate, nove elemenie afirmacije
čoveka i njegovog: života, da, bi se
Jonjižeynost mogla razvijali na kre
alivnini osnovama  hwmanizma.,
Verhkor se naglo pročuo, pa iako
on mijeneko otkrovenje, neki me
ija koji pokazuje spasonosni izlaz
iz mralcu megafivizma, on je me-
siminjivo pisac MWoji wnosi sveža
alicenie i dvnWkćčije eličlko i pgi-
hološko iretiranje problema,

U Knjizi »Čatanje morae malaze
56 pričeu Nojima pisac obrađuje
mofive iz prošlog Yafa, Verkor
je nmngačovam Kkmjiževnik w maj  
plemenilijem i najpoštenijem vm.
čenju le reči, Njegova percepcija
ima svežinu koju donosi samo
budno čulo mmeinika okvenutiog
ljudskoj zajednici. Zahtevi mekih
Irancuskih kritičara da ireba m:
više pažmje pollanjati zmačen,u
leme,a me sfilu Koji je samo
fmnkecija

|

sadržine, dobili su w
Verkeru svoje otelotvorenje. Jer
Verkor mije mriigia, stilski mova-
tor Jojiževmi me{odičar kome je
majvažnija mismo kako će nešto
da kaže — on gotovo škrto i su-
vo Dyičm svoOJ6 doživljaje. Verko-
rove Književne opsesijoe deluju i
uzbuđuju polresnošću svog ljud-
'skog: pmmaćenmja, neposrednim de,-
siyom svoje hoamanističke poru-
ke. U priči »Ćutanje moyraa reč
je o nemačkom olicirw, muzgziča~
ru, velikom prijaiclim Trrancuske,
Koji je međutini bio primoran da
u ju umavrširms pod zaštitom {en-
NRova, Verkor slalno podvlači da
je myvžnja koja je rat doneo sa
mo izraz warvarske pustolovine
hitlerizma Koji mije samo soci-
jalni fenomen mego i duhovni, ili
bolje, anfiduhovniz on je oborio
voru u duhovne vrednosti, u har-
monični poredak MNoaltore,. TI zaio
wu priči »Nemoće franeuski inie-
lektualac razočaram w svoje ide-
ale Rkuliwvnog Whosmopolitizma, u
mastupu besa uništava na, lomači

MKmige francuskih MKlasikn, 'Po
gubljenje poverenja w moć i-
sane reči koja so našla wsred io-
povske Rhanonade uw fragičnoj izo-

laciji, dobro pokazuje očajanjo
Trancuske
rat 5acio u slanje izgubljenosti i

usamljenosii, Tionceniracioni 10-
gori su ume{nički vrlo živo obra-
deni w priči »Samc, Tanfasmago-
vičnoj poovskoj igpovesii. Verkor
je prikazao i amfisemitizam kao
ilnstracijm moralnog propadanja
icdnog dela francuskog drušiva,

NWoji je savađivaop sa Nemecimn
(»Put ka zvezdić) Patriolizam, je
stalno ' živo Verkorovo osećanje,
ali patriotizam. shvaćen Miroko-

čovečangki, Tako isto njegovi i-
denlj mijra, i međemnrodnc sloge,
Noji kod mjega izrastaju iz hu-

mamnisftičkog shvatanja ljudskog
drouštva organizovanog na prin-

cipwu brafisiva, miisnnti su u umeft-

mičko ihivo i me štrče kao gole

tendenci,jć.
POZZ

A
HUSEIN TANJIMIŠČĆIĆ:

»Ljude nisam vidio«
(»Džepua kujiga«, Sarajevo, 1956)

 

  Svel: ove proze
la, mada '"Pahmiš
svoje umetničko svedoćanstvo u
jednom wvremennm prilijući raino,

literaturi u njenom atničlom, vi-
du, Mtaft je ovde samo okvir, bi-
ma, pozadina, jedna specifićnos5i
ljodskih odnosa mw prosbovu i vrć>
menu, 84 MJihovim velikim i mi

yivi YWı SCMCI ?R=
6 nije zeleo da

in{eliyencije koju je '

    

 

  
  

  

 

    

  

     

  
  

   

 

lim {ragičmostima, Glavnj alderi
su decu i dečaci; cenizalna Jić-
nost među njimxu Jo pisac, sabre-
menom svOJje sudbine, Sama te-
mafika ovih deset novela, gleda-.
mu na prvi pogled i spolja, nijo
nuova, Rat, preano sazrevanje de-
će, mjihove etičke wdileme pred
monstrumimz gladi, vešanja, sme-
fi i hapšenja, mjihove ozbiljno
zabranjene jgro između vidova
koji ratuju, rečju: mjibova, {rn-
gika w senci Jedme počasii Meadi-
Rkamo većih razmera, Novi Je ta,
zvuk prolesfa, optužbe i osade,
rođem sa Borhertovim movelam:,
mnastavljen, Nod mas, u Grbiće-
vim, i, evo, sada, 'Fahmiščićevim
pričama, Na ociglo osamdesetak
siranica 'KPahlišćić obelodanjuje
BvOjo Nirvavo iskustvo, peva za-
mesenu i Dbolnm pesmu svom o{e-
lom wdotinistvu Sa sapatnjom i
razumevanjem, nli bea eldatani-
mosfi i programxfičnosti, koje 5U,
u nekim movelama, čak i Bor-
hertu smetale. Ovaj daroviti pe-
smik je pološao, i Wu lom poku-
Šš. m uspeo, da iz BvO,Jih novela,
iskljući sve šlo bi w vidu pate-
like, ili u kojem drugom obliku,
bilo vazvodnjena poezija Pokušao
je i uspeo da progovori čistim je-
vikom savremene kraike priče,
Lepe dijaloške mogućnosti fina
snaga podieksimog nagoveštava-
mja, negovana nimosfeynm — io su

mnedvosmisleni kvaliteti ovih nove-
la, Ima trenutaka, dosta retkih,
kad se "T'ahmiščić mnđe ma rubu
feljiona i reportaže, ali io su

prolazne mane mjegovog proznog

prvenea,
»Ljuđe nisam vidioc je intimna

piščeva ispovest o raim i dećaci-

ma m njemu, o sebi — dečaku u

mjemu,. Negde između tih godina

smv{ii i straha, ma, jednoj od sira-

mica ove Nmjige, moda u sceni

beksiva, iz rodifeligske Kuće, po»
čeo je piščev drugi i pravi, ljađ-
ski život, no m home su oslali
iragovi jednog pakla prerano vi-

đenog, Želimo time da podvučćemu

da je ovn uzbudljiva i u svakom

slučaju prijatna Knjiga mo”rala

biti napisan M. DANOJNIG

A
YILA RATER: |

»Moja Antonija«

(Narodna, hjigace, Cetinje, 1950)

Pisac ovog romana je skoro ne-

poznat našoj čitalačkoj publići,

iako se u Americi Vila, JXatev već

ubraja među pisce Klasike, Za-

slagu za to uglavnom ima ciklus

njenih takozvanih »vesteyn& YO-

mana među kojima se mnnlazi i

»>Moja Antonija#, Oni su joj, ko-
načno, i doneli Pulicerovu agra-

du za lmjiževnost.,
»Moja Antonija« :je knjiga čuđ-

me romantike, puna sentimenial-
nog pričanja o detinjstvu i ranoj

mladosti u selima i građovima

Srednjeg Zapada. Pabula, romana
ije borba za Život i zemlju eVrop-

skih dđošeljenika, iz Češke, NOT:

veške, Švedske i još nekil ze-

malja, A, posebno, borba ženske

dece koja. su se odvajanjem od

svojih kuća, rađi zarađe, našla, u

jeđnoj surovoj sređini, nemilosšr-

dđnoj i okrutnoj, Li ljudi čije

sudbine pratimo u ovom romanu

đati su na jedan nostalgičan na-

čim, iz p ne uspomena, BetnoE

sećanja i Više su na momeoenie i-

dealni nego li realni.
Naizgled, roman je slika tog: le-

škog: života doseljenika u koliba-

ma u goloj preriji, po vrelom

suncu i oštroj zimi, O vrađamju i

umiranju, a, UStvai, pisac U Či-

tavom svom Doslupku daje pot-

   

FRANCESKOJOYINMYG

»Sinjora Aya«
| (NOLUP, Beograd, 1956 ga}.

'Pranćesko Jovine je savremeni
italijanski pisao koji se u Kmji-
ževnosti pojavio iridesšelih godi«

na da bi u njoj aktivno delovao

7

< sve do svoje smyti 1550 godine.

. On je nastavliač verističlch Tra-
dicija italijanske literature, #)0-

punu a{fimmaciju samo 'onog dda- vanija, Verge u prvom rodu, Ve-
brog u čoveku. U romanu skoro
i nema ličnosti .koja bi đo kraja
bila»zlobna, ı nečovečna iako ima
niz okolnosti u kojima sć ons
iako ponašaju, Pisac ipak nala-
zi za &Ve njih neko opravđanje
ili ih do kraja, prikaže i u onom
drugom: viđu u kome ipak preo~
vimdava, čovečnost, )

Ta iako čitalac dočitavši roman
stiče utisak đa su te ličnosti vi-
še ezultat- emocionalnop bpišče-
vogdoživljaja nego li stvarna ži-

vdina, bića, ipak, njemu su fi li-

Rkovi nekako bliski, njihove sudbi-
ne ga zaohkupljuju, a roman posta

je dosta draga lektira, :B, Đ.

A
STJEPAN JAUŠBVAC:

»Glasim se
nespokojem«

(„Matića hrvatska“, Zagreb,1956).

Mlalo poznati hrvatski pesnik
Stjepan Jakševac (rođem 1916),
prikazuje se, ovim „presekom
svoga skoro dvadesetogođišnjeg
rada ma- poeziji, poetom. malih
ltvani, malih, filigranskih emo~
cija i manje-više konvenciona&}-
nih sadržaja. Jakševac peva, sva-
kodđdnevno RKkoračanje pesnika,
&vakodđnevno žiyljenje; i Čini to
dosta spontano, bez zbiljijih
zahteya prema samome sebi, po-
luobavezno, Svaka odđ ovih peša-
ma kao da je pisana pored za-
magljenog prozora, u mimskom,
sutonu, ili u predvečerje kasnih
jesenjih dana, Jeđan deo njego-
vih pesama, dođuše, potiče iz
pređrabnih dana, ali su mu i
one movijeg datuma wa sličnim
manama, osobinama i prečnikom ·
interesovanja, Uspomene ma 5e-
10, snovi wetinstva, ptice, zvez-
đe, svuda prisuths, prolaznost —
osnovni su motivi i rekviziti nje~
gova, pevanja Moje, parcijalno,
može da nas opčini ponekim le-
pim zvukom, (ciklus „Dječakova
pisanka“, i još meke pesme),
mali, u celini, ne odaje ništa što
bi DES ozbiljnije uzdrmalo i bpo-
reslo,

„Ne zovi nikog. Sve je muk —
'Umeko runo roni zvul,

To čas je, kada zvijezda, rana
Krijesnicu prati đo tvog stana,
da čilat možeš muđar dlan:

tko sretan je, tom iapka san
u ležaj što ga suton šalje +

a lo je sam i čemeran
tom šapće noć:

o jecaj dalje!

„Ovi ma izvestan način prijem
čivi stihovi ilustvuju

rigtička, esletika, bila je ustvari

teoretski fundamentrealističke u-

metnosti, Njeni osnovni elementi

bili su: istinsko slikanje ŽivOta,

deskripcija stvarnosti, piščeva

neuzbud]ljivost i impersonalnost.,

Verizam je bio dominantni umel-

nički kanon u italijanskoj Kultu-

ri vrlo dugo (u pozorištu, nmapri-

mer: tek je Pirandelo prekinuo

5 njim). ,

Stvaralački postupak T'ranćeska

Jovinea je tradicionalno realisti-

čćki U ovom romanu on Slika

društvenu stvarnost italijansicog

Juga oko 1860 godine. Pisca naj-

više zanimaju socijalni aspekti

života, dok intimni, subjektivni

problemi individualnog posšloja-

nja, su za njega sporedniji. Iako
je roman pisan pre nekiak pel-
naestak godina, u njemu se me
osećaju nikakvi uticaji modđerna
proze koja ide sasvim drugim Du-
ievima, Franćesko Jovine nosi u
svojoj Krvi vrelinu južnog pod-
neblja u kome vlađaju glad, nme«
meština i pobunć. On sa dubo-
kim poznavanjem i.strašću opisu-
je sve one nevidljive prostore tog
na prvi pogleda jednostavmog i»

tisanja „iznosi bogatstvo detalja

koji određuju fizionomiju jednog
nmepravednog i sumornop sveta,

Iako se ne izjašnjava u dekla~
rativnom smishu direktno tenden-

ciozno, ipak je umetnički nagon
definisan u samoj književno; ma

teriji romana — piščeve simpati~

je su na strani seliaka koji maj-
više trpe'i pale. Glavna, ličnosi;

je don Mateo, siromašni svešte-
nik koga prezire viši kler, i ko-

ji se priklanjm narođu i suđeluje
u njegovoj patnji, Prikazan je ni»

pretstavnika, plemstva, 1jihov

život koji se sastoji u intrigama,
pseudoliberalnim zanosima, suje-

verju, moralnoi i materijalnoi

skučenosti, Na. đrugoj sitrani Je

seljak, obamro, utučen, sputar

critvenom propagandom, U prvom
delna romana, ambjijemt je socijal-
no raznovršniji i i pogledu ril-

ma, življenja, statičniji, U dyru~
gom delu, u kojemu auto” slika

nemire koji su igzbili ın ItaJiji i
đoba neposredno pred ujedinje-

nje, naslikan je rat, Utkane su i
sentimentalne miti ljubavi izme-

đu jedne plemićkinje i jednom

seljalca,

Stil je uravnotežen i smiren,

hroničarski jednostavan i preci-

zan, „Ponekad izvesna poelsk%

temperatura ustalasa, mille C-

dove M'ranćeskovog telstla, U

pređgovoru koji je mapišsao Jirosnajbolje
Jakševčevu liriku, U mjima, de
prosek. njegovog poetskog arse-
nala, kvalitet izraza, tematika. O
toj lirici. bolećivog: nespokoja Dpe-
snik J. Kaštelan je napisao uz
držljiv, informativan DOBOVOT,

Sekvi objašnjene su bprogresivne

političke iđeje I'ranćeska, JOvi-

mea, njegov realistički prošeđe i

regionalizam,
PP.

,

 

nego,

Hose Bort Velq:

 

(Nastavasa prve slrane)

živoli su reke
koje teku prema moru

koje je umiranje.

Ovuda, idu plemići

spremni da, završe
i nestanu;

ovuda, velike rele,
onuda, srednje

i manje; :
na kraju su jednaki

- oni koji žive od svojih ruku
i bogati. )

Naši

. Sledeći proces razvoja špamske lirike na-

ilazimo na pesnika PPraj Luis de Leoma

(15399 — 1591) pripadnika, škole iz. Salamanke

koji se smafra za španskog Horacija, Njegova

duša je u isto vreme koliko mistična, toliko

i strasna. Posle patnji u famnici u koju je

dospeo zbog Svojih spisa za koje je Tribunal

Inkvizicije našao da su jcrefički i da se pro-

tive katoličkoj dogmi, iražeći spokojsivo i

smirenost, kaže:

| ı Sam hoću da živim.
da uživam u dobri koje dugujem

nebu

bez svedoka, sa sobom samim,

slobodan od ljubavi, ljubomore,

od mržnje, od nade i od sirepnje,

i malo dalje:

Kakav život smiemi,
.1aj od koga jc daleko sveiska buka,

koji sledi skriveni ,
put kojim Kkoračahu
malobrojni mudri koji na svetu

, postojahu!

Kao šio vidimo, mislična duša sfragmih

bića, traži odricanje od života, smiremosi i

spokojstvo, neku vrstu nirfvanc puclaza, ot

života ka smrti.

Lirski pesnik u najpoipunijem značenju

te reči, Huan dela Krus (1542 — 1591), koji

se smatra, kao pcrsonifikacija španskog. mi-
stika bio je duša puna blistavih plamenova

radosti. Kroz svoje spiritualne tvorevine On

ipak manifestuje udaljenost od života, _Slu-

žeći se simbolički dijalogom muža i ŽČMC:

tela i duše, on tu temu irciira na mistično-
wenzualan način: . ; |

Ž

Uđimo, Ženo,
u prijatni, željeni vri

sa ukusom spokojstva
i masloni vraf
na nežne rukc Voljemog

Pod jabukom,

lu si poslala mojom ženom,

tu sam {i dao ruku.

|

 

·

” ovom sonetu

       

 

II
| Taj dijalog između duše i lela punsecm-.,

zualnog misticizma je bekstvo od fizičkih

bolova življenja. iraženje novog života i nje-
Sovo potpuno nalaženje u smunti, .

Uživajmu, Voljeni,
i hajde da gledamoiyoju Iepolu
ma bregu i na strmini
gde izvire čista voda.

Uđimo dublje u česlu.

Ovo pokazuje još veće udaljavanje od

živofa, a možđa i od smrti, pošloje za špan-

ske misfičare smrt ta koja daje životi.

Nerazdvojni sadrug San Huan de la
Mirusa u njegovim borbama na poljima Ka-
stilje. koja su središte misticizma wuŠpaniji,
bila, je Santa "Tereza de Hesus (1515 — 1582)

— 'Pereza. de Sepeda iz Avile, viteške i mi-

stičnc varoši u punom smislu le reči, Sania
"Tereza, osMivačiea: i veformatorka Karmela,
čija je duša buktala „vatrom strasti, koju su

opiuživali za sve mogućc poroke, ali čiji je

život bio sav blistavavrlina liubavi prema

Bogu i stvarima, daje sintezu ovom perioda
španske mistike ovim Merafikim stihovima:

Živim ne živeći u sebi
nadam Se iako uzvišenom živofu
da' mrem da ne bib umrla.

Ali vrhunac misticizma. u španskoj iiri-
ci dosegnut jc sonetom koji je anoniman kac·
i sve ono što je veliko u španskoj Kknjižev-
nosti počev od Pesme o Sidu, pa, do Selesti-
nen, Lazarilja de Tormesa i Romahsera, U

Hristova smrti nije frelirana
kao iskupljenje; ljubav prema njemu ne
uliva ni s{irab, niti očekivanje ikakve nak-
nade, čak ni mistične; ona, je izazvana, isklju-
čivo slirasnom MMristovom patnjom. .

Ne nagoii me, moj Bože, da te volim
nebo koje si mi obećao,
niti. me užas pakla

. sprečava da ic vređam.”
Ti me nagoniš.* Gospode; nagoni

: me {celo

prikovano na krst i ismeiano,
nagoni me tvoja izranjavliena put,

ı uvrede koje si podneo i ivoja smr{.
Nagoni me, najzad, tvoja ljubav

i zato

i kad ne bi bilo neba, voleo bih {ec.
ı kada ne bi bilo pakla, plašio bih '

ic me.

zato što
te volim,

jer i kada se nc bih nadao onome
. čemu 5e nadam,

kao šio (e volim, voleo bih.(e.

Ništa ne ireba da mi daš

 

# Kroz ovaj sonet potbuno dolazi do izra>
žaja superiorna, duša, španskog mističara, koji
voli da bi voleo zbog čistog i jednostavmog ·
zadovoljstva, da, se voli, bez, obzira, da li im,
ljubav. donosi nelo uživanje ili prouzrokuje
patnju, To je swrfi duše Groz ljubav prema
stvarnome i prema uzvišenoj figuri olkvav-
ljenog. Hrista. koji je prinet na žrtvn. smrti. ,

Među lirskim pesmama Mranciska de
Riohe (1583 —' 1659) postoji jedna nazvana
»Ruži« u kojoj pesnik kaže: a ve

· "CČišta, blistava.ružo,
| šuparnice, plamena,

koja izlaziš sa danom,
kakose rađaš iako vesela \
ako znaš da je vek Koji ti daje:nebo
jedva jedan kratak i brz let? ;

Uovoj pesmi pesnik ne ispoljava, višc ,
samo svoju mističnu, već i Kkontemplativnu
dušu inspirisanu izvornom lepotom prirode ·
koja baš svojim skladom i vitalnošću pobu- ·
đuje u mjemu, ialho u· punoj fizičkoj snazi, in--
tenzivnu misao o kratkoći živofa. Pesma sc
wavršava. ovako: + POO O

55 | Tako bliznik, tako sšjedinjen
Sa. smrču je tvoj živof, Vitas
„da 5eC pitam da li „svojim sliizama, zo?
slavi tvoje rođenje ili oplakuje smrti,

Prateći hronološki razvoj Šš 5 irike
aa i š J Spanske lirike

nailazimo na' »Moralnu ćpistolue čiji auilor
je neki anonimni Sevilianin, za koga izvesni
aa bez jačih dokaza, veruju da se
zvao ·FPernađes de Andradayu. 'T. izvat 1 • Ta e o ~
inje stihovima: DONE BO

\

Pabio, dvorske ambicije
su itamnica u kojoj vredan umire,
Š rađaju se „najpodlije iudosti.
Sia je naš Život nego kratak dan
u kome {ek šio izade sunce već SG

· • -
Ž iu timini SVeZe moći? PoS Je:No mego trava, ujutro sveža,O nu: u sufon? O, slepi zanose!

r tog sna irebya da, se sećam?
Ako je život samo san o životu (i samKalderon je kazap »Ži j iza OTO misfičaree DEaVEaa ::Beoa kada” španski Zlatni vek dg-

A

PRMOJUUA, Sulminaciju, žiye i stvaraju braćaip Oe ia da nisu bili mističari, već suPi MiOačiHiti života i po svojoj socijal-Dolitičkoj aktivnosti bili pozitivističkeličnosti. Pa, ipak, i u nii
. lie 1un i šu

se 'ubrajaju među NRBolapo sonalama, koji

Užasna, sliko smrtimrlii,
SUroOvi snu, ne Dpotresaj više moje * :.

grudi

Zašto to pla
~ nije ni nebo,
Kakva žalost

Vo nebo koje svi iBiBIRMG: svi vidimo

što nije stvarna folika
a lepota!

da su i braća Arhensolas, ma
živali m njemu kre=

ora, ple-O \ crkveni |Vara, ipak u irenucima kada, uVe ENE

  



Pesnici „tridesetih
godin

Malo je koja grupa besni-
ka, od same svoje pojave pa
do danas, izazvala toliko po-
lemika i toliko različitih sta-
vova kao grupa koja se po-
javila oko 1980 godine. Pe-
&nici ove grupe obično se na–
zivaju »pesnici tridesetih go
dina«. Kad se govori o »pe-
snicima tridesetih „godina
misli se uglavnom na Sesil
Dei Luisa (Cecil Day LeWis,
1904—), Viston Hju Odma
(Wystan Hugh Auden, 1907
—. Luisa Meknisa (Louis
Mecneice, 1907—"), i Stivna
Spendera (Stephen Spender,
1907—). Sva četvorica su Se
školovala u Oksfordu i zato
ih često mazivaju »oksford-
ska grupa« (nasuprot »kem-
bridžskoj grupi »čiji je glav-
mi pretstavnik Empsom, a

kojoj pripadaju i Botrel,
Madž, Rein i dr.), a stranci
ih, naročito Francuzi, zovu
»L,ecole d'Auden«!), Odnova
škola. Odn je svakako nosi-
Jac onoga najtipičnijeg što
se pojavilo u toj poeziji. Ova
grupa pesnika nije se, inače,

zasnivala ni na kakvom
manifestu, ni estetskom. ni

političkom, ustva-i nikad ni-
je Wretstavljala neku »pe-

sničku školu« (grupacije talk
ve vrste su skoro mpofpuno

nepoznate u životu oemgleske:
poezije otkako postoji) i —

dalje — Frejzer?) nam daje

podatak da su se Spender,
S. D. Luis i Meknis prvi put

mašli zajedno na konferenciji
Pen kluba u Veneciji 1949
g. Ovi pesnici nisu imali čak

ni isti politički stav, mada
ih je čitalačka publika če-

člo vezivala za političku le-

vicu. Odn je &ebe nazivao
»ružičastim liberaelom«, Mek

mis je, još u gvojim predrat-

mim pesmama, pokazivao da

ne prihvata socijalističke i-

deje i da je pre individualist
m staromodnom smislu. Dej

Luis je bio veoma blizak či-

stim levičarskim pozicijama,
a S. Spender je svega neko=-

liko dana bio član Komuni-

stičke partije Engleske. Nji~

hove pesničke individđualno-

sti su se i tada veoma raz-

likovale, a damas, kad se ne

bi imale na umu izvesne dru

ge čimjenice o kojima će još

biti reči, he bismo ih gotovo

mogli · dovesti uvezu. Odn,

koji je 1938 prešao u Sjedi-

njene Države (i docnije Dpi-

mio ameničko državljansivo)
postao je američki ebpiskopa-
list i religiozni elementi, koji
su se i pre rata ponegde u
njegovoj poeziji mogli ma-
slutiti, zauzimaju u sadašnjoj”
sve više mosta. Spender se
na političkom planu odre-
kao svojih levičarskih: 8hva-'

tanja, a na pesničkom okre-
nuo unufrašnjem životu. Dej
Luis je postao pesnik sa iz-

razitim smislom za narativ-
no.i protagonist fing.»civili+
zovane jronije«. Jedino ije
Maknis ostao veram politič-
kim i društvenim temama,
iako u skorašnjim nesmama,
kao Kraljevstvo (The King-
dom) i Piuralitet (Plurality)

leži da svoj humanizam &ta-
vi pre na moralnu, nego na
političku osnovu. Pa ipak je
bilo izvesnog razlosša Što.,.su
ih i kritičari i publika gru-
pisali zajedno. Oni su za-
jedno vadili — Odn i Išer-
vudđ (inače romans:jer) pisali
su pozorišne komade u w&ti-
hovima i putovali zajedmo
— Odn je išao sa Meknisom
na Island, a sa Išervudom
u Kinu; pošvećivali su bpoe-
sme ili knjigejeđan drugom,
pojavljivali: se zajedno u
istim književnim časopisima
i anftologijama i uticali je-
dan. na drugog. U najnovijoj
studiji o D. Luisuš*) K. Daj-

memi, kaže: »Damas postoji
potpuna reakcija brotiv de-
kađe od 1930, njene greške
se ističu, vrline zaboravija-
ju, dela zanemaruju.» Po-
trebno je samo setiti se da
je to period Hitlerovog do-
laska na vlast, Abisinskog
rata, Španskog, građamskogs
rata, velike krize, Ruzvelto-
vog Nju-Dila i određemos
osećanja da pretstoji velika
katastrofa, koja Je i usledila

Drigim svetskim ratom, po-

fiebno je samo setiti se sve-

ga toga pa da se onda lako

shvati angažovamosi pisaca

u životu društva koje je u-
groženo. Bio je to period u

kome se moralo grupisati,
opredeljivati, u kome su sa

morali „zauzimati SftavOoVi,
»slušati jezik i srce svog vre

mena« i »ulaziti u život, i

trpeti svađajući se«. {Pesnici
iz tog periođa su tako i bpo-

stupali. I fo ne samo pesma-

ma nego i člancima, ne sato

člancima nego i ešsejima i

čitavim + studijama.,  Stivn
Spender' piše kojigu eseja u

a”

!,

odbranu poezije, među ko-
jima i o Odnu, Destruktivni
elementi „(The Desttuciive
Blemen{is, 1985); Dej Luis —

· Ima nade za poeziju (A Hope
for Poetry) u odbranu pole-
mičke poezije; Meknis piše
— Predmet obrađe u moder-
noj poeziji (Subject in Mo-'
dern Poetry, 1936). Osvrćući

se ma taj period, S. Spender
je u svojoj knjizi Stvaralač-
ki element (The CQreative
Element, 1959), napisao esej
Tema, političke orfodpkSsnosti
iz 30-ih godina, a u studiji
Poezija od 1939 dao osvrt na
poeziju koja se začela oko

1950 godine. Spender o toj
grupi kaže: »Oni su imali
izvesne zajedničke ideje. Sve
sno &u nastojali da budu mo-
derhi, birajući za svoje pe
sme slike iz oblasti tehničke

' civilizacije, najamnjih kuće-
rina i socijalnih uslova Kko-
ji su ih okružavali, Poka-
zivali su tendemciju da im

senzibilitet bude prožet ose-

ćanjem svefa u kome su Se

mašli. Njihova poezija je is-
ficala gzajednicu, i, obuzeta

osećanjem opšte, zajedničke
bolesti, tražila lek u psiho~

logiji. i levičarskoj politici.
Za njihova lična osećamja,

mada au ona bila tu, nije

postojala mogućnost punoće

u modernom svetu. u kome

su predviđali mnoga drušive

na zla, koja su docnije svet

i zahvatila. Uprikos skoro eg

zibicionističkog stava prems

seksu, ovim pesnicima je sSo~

tovo nedostajala semzualnost,
i njihovo prilaženje tim pro

· blemima bilo je pretežno,in~

telektuanlno. Istovremeno, mo

gu se kritikovati i zafo što

nisu sasvim uronili u dru-

štvene probleme i u kontem

pliranje nesreće. Njihova

poezija daje utisak da su sta

jali na ivici svojih ličnosti

i problema koji su ih opse-

dali. Njihova poezija, mada

u velikoj meri levičarska, iz-
ražava problem liberala koji

su se našli u sukobu između

svog ličnog razvitka i svoje
savesti«.“) Spender ovde daje

igkrem osvri na pesničku de-

latnost čitave grube kojoj

je i sam pbripadso.

Polemičnost, međutim, hko-

ju je ova grupa izazivala,

možda je najviše naškodila

baš njoj samoj, samim pesni

cima, jer”..se mjihovim- be>

smama majčešće pristupalo

\ \

iz predgovora »AntolopijB
aWglpske saVpeMhenp pDOB-
Tijeć koja uskom izlazi
u izdanju »NMolitać, Sa-
stavili Svptozap Brkić i

Migdmag Pavlović
e.

 

sa platforme više ideološke
nego estetske, i najčešće su
sva »Zza« i »protiv« proizila-
zila iz stava publike i kriti-
cara prema njima kao dru-
štvenim bićima, ili prema
izdvojenim, iz konteksta iz-
vučenim idejama, koje su
bile u njihovim delima. Bila
je to veoma često ocema pe-
snika-čoveka i mjegove mi
sli, a ne dela u njegovoj u-
kupbnosti, ocena, znači, jedno
sfavna, vršena meodgovara~
jućčim sredstvima i privede"
na drugim svrhama.
Neposeroma ostvarenja Ou-

enova koja su briznulla. iz
sažaljenja prema čovekovoj
tragediji u vatu, kad ubija,
iako mu se me ubija, data
para-rimom, pomoću koje su
dočarani »udaljenost, mrak,
praznina i šok« bića u ODp-
štoj katastrofi, Jejtsove zre-
le pesme, mealističke lo je-
ziku i interesovanjimx, kao
i ogslobođenost i elastičnosk
Hopkinzovog stiha i sve in~
ovacije KMKliotove poezije ne
samo da su se našli pred nji.
ma  »pesnicima iz tridesetih
godina«, nego su oni sa svim
ftim rasli, sve je io bio sa
stavni- deo njihove psihe, i
fek kad su počeli da stvara~–
ju, počeli su i da se osloba-
đaju i odupiru ovim utica-
jima.
Eliotova struktura pesme,

ubotreba isečenih »kadrova«ć,
u Prufroku ili Pustoj zemlji
naprimer, bila im je bliža
od Ouemovog kazivanja, ali
Iidiotov stav udaljenosti iro~
nije i ekskluzivnmosti, bio im
je dalji od Ouemovog ditekft-
nog sšaošećanja, itd. Ako se
ovome još dodadđdu Marks i
FProjd, slika uticaja i intere-
sovanja biće još potpunija.
Otpor Eliotovom stavu pre-
ma društvu i kritika tog sta~
va najjasnije je formmulisanma
u predgovoru antologije New
Signatures, ı kojoj &u svi
pesnici zajedmički štampali
svoje stvari. 'Fu se kače o
REliotu da je: »prezriv prema
društvu koje ga okružuje...
postao je dalek običnim siva
rima i proizvodio ezotlerična
dela koja su frivolno. dekg-
raftivna ili vešto eruditivna,

  

TF'renk Martin: Rupačice

Njegova izolovanošt je ulo-
liko uočljivija što je niegova
najopštija emocija uživanje
koje prati intelektualno oltl~
kriće, shvatljivo samo obra-
zovanoj manjinmi.«

Ali se Eliotovoj. moderni~
zovanoj  pesničkoj tehnici

misu mogli odupreti jer je
ona bila istinita u odnosu na
moderni život, samo su je
manje ili više savladanu u-
potrebljavali za afirmaciju

života u svom smislu; bOo-
nekad naivno, ponekad s u-

spehom. Njihov pogleda je u
nanijem periodu upravljen
u &poljni svet. Ako uzmemo
Odna, najorginalnijeg pesnj-
ka posle Eliota, zapazićemo
uticaje Eliota, Hopkinza,
Jejtsa, anglosaksonske Dboe~
zije, islandskih saga, Frojda,

Manikcsa, filma, mjuzikhola,
novina, detektivskih  roma-–

na, putopisa i avamfutra, šela
iz uskog kruga, školskih ča-
sopisa itd. Samo što on ima
sposobnost da sve to apsor-
buje i pretvori u besmu,
nekad dobru, nekad lošu.
»Novi lav se pojavio«, kazao

je Vindem Luis, kad su ob-
javljene Odnove prve pesme.
Docnije je opet neko izjavio
da ga možemo uporediti sa-

mo sa jednom ličnošću koja
je vam književnog sveta. sa

Pikasom. Drugi su ga ,opet

upoređivali sa Majakovskim.

Ono što.„Odna čini izuzebnim
pesnikom, jeste »njegova

 

Ovaj pregled iretiranja smrii kroz špan-

 
Valdes Leal: Finie. gloriae mundi

blje razmotrili, ps čak i onda kada su gledali
i fizički i osećali to inienzivono plavo nebo

Španije, bili probuđeni iz svojih iluzija

i dolazili do saznanja da su sve životne stva-

ri, kao i samo nebo, daleko od potpune re-

alnosti. Zato tražeći istinu i određenost,
zaključuju: .

Slepče! zar je zemlja centar duša?

7 Lope de Vega, iako je u zrelim godina-

ma obukao svešteničko odelo, bio je oličenje

sirasnog čoveka, ne Don Žuana pozorišta i

scene, već Don Žuana za scenu i pozorište.

Izlažući kroz svoje izvanredno uspele letrilje

svoj stav prema sukobima, u svetu, prema,

životu na Madridskom dvoru i zavisti, zlobi,

izđajama i mržnji koje su tamo vladale, om

je w ova tri stiha kratko rezimirao značaj
životnih vrednosti:

Ali život je kratak: \
dok se Živi, sve, nedostaje,

kada se umire, svega je suviše,

Period baroka personificira Luis de
Gongora, (1561 — 16927), pesnik koji je sku-

pivši pred kraj života punog borbe, sukobai
fizičkih i moralnih okršaja, čitavu pesničku
produkciju svog lirskog izraza, izdao to pod
naslovom »Usamljenosti«. U »Usamljenosti-

ma« je smrti jedan od najčešće obrađivanih
motiva.

Citay život Franciska de Keveda (1518
—1645) prošao je u znaku sarkastičnog ru-

ganja i ironisanja stvari. A najbolje delo

koje je napisao o životu bilo je ono do ko-
Ba jJe došao istražujući realnosti snova. U
njegovoj duboko iragičnoj, visoko suptilnoj
i prezrivoj u isto vreme lirici, ovaj sonel
dolazi kao prirodna posledica „šSspecificnog
osećanja smrti in{enzivno izraženog u špan-
skoj Kknjiževnosti. ;

Već se pojavljuie ogroman i strašan
u srCu poslednji dam,

i zadnji ćas, laman i hladan

približava se pun strave i senki,

'Talko prijatan spokoj, lihi mir

smrt u omofu bola šalje,

znaci njenog preziranja uljuduosti

donose više milovanja, nego patnji.

Raldčron dc la Batka (1600 — 1681). taj“

veliki vilez španske časti i dostojanstva, Koji

u čitavom svom delu vibrira sa iransforma-

cijom stvarnosti prema umeiničkom idealu,

borio se kao vojnik u Plandriji i Italiji i sam

upoznao smrt i slavu. Svoje sopstveno isku-

stvo o životu i smrii transponuje umeinički

kroz ovaj sonet:

Oni koji su bili sjaj i rarlost
budeći se sa belinom zore

uveče će hiti prazno sažaljenje |

zaspalo u naručju sveže noći.

"Ta, nijansa, koju na nebu izaziva,

. duga protkana zlatom, snegom
i skeriletom

biće pouka ljudskom životu:

toliko se preduzima u granicama
jednog dana!

Ba bi se rascvale, ruže hbitaju sa

M svitanjen
i cvetaju da bi uvenule:
kolevka i grob n jednom. pupoljku.
Tako ljudi shvafaju svoj udes:

u jednom danu serađaju i izdišu;
vekovi prošli bili su sati.

Jedna od najizrazitijih figura Romanti-

zma je grof de Rivas (1791 — 1865}, autor
čuvenog »Don Alvara« čije prikazivomje je
za midridsku pozornicu zmačio ono šio je za
parisku bio Igoov »Ernani«. On takođe opeva

smrt kao fatalmost sa kojim će se jednog
dana sresti i koja za njega pretstavlja rezul-
tat borbe da, se život proživi, život koji samo

onda ima punu vrednost ako smrt nije jedini

rezultat čovekove egzistencije. i

U živoj pesničkoj imaginaciji Espron~

sede (1808 — 184?), najvišeg pesnika špan-

skog misticizma, život i smrti se smenjuju
kao karte u igri. Na kraju svoje pesme
»Besmrinost« on 'kiže:

Kakvu još važnost ima, jedan leš ma
svetu?

što je rezultat skeplicizma romanfičarskog

karaktera. .

Gustavo Alfonso Beker (1836 — 1870) je
romantičarski pesnik najvećeg lirskog do-
meta, koji je, mističar po svome tempera-
mentu, morao da se bori sa životom susre-
ćući se sa smrću. Ona ga f{ascinira, usamlje-

nošću koju izaziva. i

Bože moj, kako sami
ostaju mrtvi. :

Ovim stihovima se služi da opiše smri,
voljenog bića i sceme dok leš mije spuštien

u grob:

Zaklopili su mu oči
koje su još uvek libe otvorene;

Dprekrili mu lice
belim platnom |,
i jedni jecajući,
a, drugi ćuteći
iz žalosne sobe
izašli su svi,

sku liriku završićemo sa nekoliko stihova na,
tu temu iz lirskog opusa Garsije ”.orke. Či-
tavo delo ovog velikog pesnika iz Grainade
je evokacija smrii. FI u »Ciganskom, oman-
geru«, i u »Rante Hondo«, i u »Smrii Sančes

' Mehije«, a i ii svojim pozorišnim delima Kao
»Rrvave svadbe«, »Jerma« i »Kuća Bernarde

Albe« i naročito u svojoj lirici, on dramai-
zuje smrt i prikazuiec je kao saputnicu, kao
fatalnu sudbinu wijegovog soptisvenog života.
Simbol smrti kod Lorke je bodež — {aj in-
strumeni, obračunvanja i smrfi Španaca, na-–

ročito Andalužama. U poemi »Kante hondo«
kaže: •

Mrtivac je ostao na. ulici

sa bodežom u grudima.

Ovaj mrtvac je mrtvac svih Lorkinih
tragedija.

Malo dalje srećemo stihove:

Bodeži iz Albasete**

lepi od protivnikove krvi

sijaju kao dve ribc.,

A u drugoj romansi o Anfoniju Ikambo-
riju peva . i

Anđeli velikih Krila,

od bodeža iz Albasete.

U »Krvavim svadbama« nesrećna majka

kaže:
Susetke, žednim nožem,
jednim nožićeni

: određenog dana
između dva i tri sata
ubile su se zbog ljubavi dva, čovcka.,

Još mnogo bi moglo da se kaže o smrii
. kao o važnoj komponenti MLorkine lirike, ali
je najvažnije naglasiti đa je smrt, ta velika
pobednica života u španskoj poeziji, kripm-
fovala u samom pesniku i njegovom tragič-

nom kraju. Pišući stihove u »Plaču za Igna-
sijem Sančes Mehijome Lorka kao da je na-
slikao sopstveni autoportire:

Proći će mnogo vremena dok se rodi,
. . ako se rodi,

Andalužanin iako sjajan, tako bogat
pustolovinama.

Smrt je bila uwuajveća i poslednja pusio-
' lovina ovog pesnika,

Ovom crvenom nili smrii koja Se pro-
vlači, kroz celu- špansku liriku sistemaftizo-
van je tragični život španskog narodm za koji
smri izgleda kao pobednica, samog živola. U
centru Španije, u samoj Kasltilji, diže se ma-

nasftir EI Eskorijal koji, iako hram, u isio
vreme je i stalna, grobnica španskih monar–

ha. On u sfrogosti Kastilje stoji kao kameni
simbol smrti koji se slično pogrebnoj muzici
proteže kroz celu Španiju, od crkve do crkve,
od groblja, do groblja, kao da je naslov veli-
kog IKbanjezovog romana »Mrivi pitaju«ć
slivarnosi. Ali smrt je mnajuzvišeniji izraz Ži~
vota; ona je kraj koji svi Španci vide i oše-
ćaju u ioku celog svog živoinog pu{a.

*) Provincija Andaluzija dobila je svoje ime
po Vandalima koji su pokorili španiju posle pro-
pasti rimske iniperije,

. %) Albasšete je pokrajina u +španiji poznala po
izrađi noževa, ,

·

sposobnost da primi svaku
vrstu iskustva, kao 1 sposob=
nost da to imaginativno or-
gamizuje u najneočekivanijoj
formi:.. Njegova mašta je
prvenstveno groteskna... i

on mnogo PDPozajmljuje, DO-

nekad i dirnekino, iz knjiga

o psihoamalizi.«?) Odn ima i

moralnog osećanja, i -duho-

vitosti i humora. Za čitavu

njegovu situaciju kao pesni~

ka ne bi možda bilo pogreš~

no reći da je slična Bajro“

novoj (koji je, kao 1 on, bio

pum divljenja prema urrba=

mom Popu). I njegova popu
larmost umnogome dolazi o~

lud — izuzmimo pesme u

zbirci None, — šfo je, kao

i Bajnon, umeo da uhvati ši-~

roke ideje fTipične za svoje

vreme, koje su, makari naj-

neznatnijim svojim „delom,

okrznule psihu najvećeg bro-

ja ljudi u savremenom diru-

štvu, O tome govore i nazivi

njegovih pesama, Španija

ili zbirki Vek zabrinutosti

(The Age of Anxiety) itd.

U pesmi Španija, on Španski

gradđamski rat diže do simbo~

Ja, pravi od njese mil, ali

događaj iretira više psiholo~

ški nego- politički. Španiju

možemo spasti iznutra, ako

izmenimo sebe, Ona je naša

savest, ona smo Mi.

Svetozar Brkić
 

G, A. Astre — Anthologie de
la povsia anglaise contempotruime,
Str, 21,

G. S. Fraser — The Mođern
Writer and His World, str. 232.
Cliiiord Dyment — C. Day Le-

wis, 1955, str. 9,
Stephen Spender — Poetry

Sinee 1999, str. 23,
E. Muir — The Present Age,

str. 120.
Bta je vaš pređiog? Pođići Pra-

vedni Grad? Hoću. Slažem se.
Ali to je pakt samoubistva, ro-
mantična
Smrt? Dobro, primam,

Jer Ja sam vaš izbor, vaša odlu-
ka: da, ja sam španija,.

(Prepev M. Pavlovića)
Nije onda nikakvo čudo što

mnogi umiru od bola (i Što su
mnogi tako usamljeni dok umi-
ru;) Niko još nije voleo ili ve-
rovao u laž;) U drugo vreme
drugi životi će hteti da žive.
Romantična, laž u mozgu (3en-

zualnog čoveka sa ulice) i laž
Vlasti (čije se zgrade dižu „do
nebesa) ne postoji nešto kao
Država (i niko ne postoji sam;)
glad ne ostavlja nikakav izbor
mi građanima ni policiji; (mora–
mo se voleti ili umreti).
Ne mogu a da ne naglasim da,

su u ovoj Antologiji dve pesme
iz zbirke prenesene na srpski je-
zik sa retkim osećanjem za oba
jezika od strane I. Sekulić.
Sigurno, ovo je kraj puta (pri-

lično je kasno i nema povratka),
Francis Scarfe — Auden and

After, str. 4.
Iziđi na sunce, jer danas se

rođio čovek. u
Ali rođen u pravom mraku u

veku u kome se moraš &đdržati
konvencija i ne smeš da pređeš
preko oznake. Skini kaput: mr-
šaj, trpi poniženje, idi sam klan..
cima; i jeđi svoje rezervno sle-
dovanje. Inače maši repom kao
što i drugi ljudi mašu, Hoćemo
li ovđe steći ponovo osećanje
drugarstva?
Topovi bljuju krajnju svrhu

novca slovima / Olova po pađini
Proleća., \
Jedno „ja“ ne može biti veliki

čovek. i
O mladi ljudi o mlađi drugovi

/ kasno je sad ostati u tim ku-
ćama, ||
Nemirne ruke stavljam na no-

vine / duša mi je kao novine po
kojima se sipaju reči i prašina
/ ubeđujem sebe da je to puca~
nje samo vežba, / ali ja sam ku-
kavica nad kukavicama,.. ;
Ovđe sam nateran na kolena ke

/ stvarnom i a&opstvenom i je«
dinom biću / kao u kulu moje
konačne slabosti.

Kuiza je odgođena | stvari iz=
gleđajiu bolje / T osećamo da. pre-
govori nisu uzaludni — } Spasa~
vaj svoju kožu i dođavola save-
sti,. .

Pusti da sve ove tako efemcr~
ne stvari / buđu mekako stalne
kao laka lagtavičja krila / Zbo-
gom vam želim svinpa. danas je,
pamtite, Božić ovog se juta /
kažu, a fumačite svako na svoj
način rođio Hristos,
Kad je naš brat Požar kao pse.

to iz vežnja u Topli đan / Ska«.
kao lonđonshkim uligama i miliom
limenih Kkonzervi koje su mu
klepetale o repu, čuli smo tako
noka, senka kaže „Dajte setu
kost“ — i Gđali smo mu svoju i
iz noći u noć posmatrali smo ga
kako bali i krcka gređe ljudskog
života, vrhove bezvršnih Kula,

 
  

    

  

aJULIAN
PSIBOŠS

knjiga »Mesto na zemljiePoljski pesnik Julia Pši- ·
ž (1945) „sadrži mjegove majeDoš rođen 1901 u Gwožnici.

U međurafnemperiodu uzeo važnije pesme, Posledm,ja,
učešća u pokretu _pesničke mu Je Khnjiga »Najmanie

je okhup- reči“ (1955) u kojoj se mala,Avangarde koja D
ljala pesnike i nevatore iz ve pesme i estetičke studi-
Bioee ainoRuiNI SOJ je. Takođe je Przyboš au- 1:

ivao je wu asopisima | ; Mika, <

(»Zwrofnicae (Prekreiniea) tor knjige »CČilajući Micli ·

 

jeviča«e čije je drzo izda-

nje izašlo 1956 godine,
i

i »Liniac, Objavio je deset
rbirki pesama, od kojih

Daleka. svaku noćbliža
Daleka, svaku noć bliža, svakog dana dalja!
Danas moj san lkao hrom izazvao e iz noči.
Pod punim. mesecom uspomena
koji ispumja ceo safir

počinula si lako kao Kisik
na mome dahu
i nestajući

— U Odvit

kukavice su između sebe dodavale odjeke,

odjek odjeku pnriklanjao okolinu

i vazduh je bio sjajno priviđemje

ivoje prisutnosti ovde —

i, nestajući, az sto tvojim telom neispunjenih noči
izronila si zračna }

na fotografiji
naga kao dan u dve moći,

TI narcisi su procvetali svuda oko kuće,
od uspomena na tvoje stope

do sunca.

Slavuj

Sakvniven glasno je iz žbunja tmjina i malina

požurivao noć — i prolazila je, i šlifovao svoj glas
i cvrkut
i razvlačio svoj pev
u tanku nit. I uvijao nežnije i tanje

tvoj zlabni uvojak kraj uha.

Slušaj
slušaj dalje:
prenesi, mila, slavuja
iz slušanja —u viđenje
javlja se ševa, to je osvit.
Evo vidim tvoju svetlucavu olbrvu.

T dodirnula' si trepavicama moje kapie.

Izdabhmuo sam reč —

odgovori,

Pogledaj: slavuj
na svakoj ćubi drveta
nestaje,

podlećući u srazmermnost
i najzvučnije i najbezimenije —

u Ttišinu.
»Volim« — čujem.

Hoćeš li poverovati?
Te iste zvezde

išaptale su veče kao ispovesi,

Tenjeri su izašli iz tamnih kapija na ulicu
i u vazduhu zastali tiho,

Mrak lagano menja prostramstva,

Vrtovi su napustili svoja drveta

sive kućice oko reke —  otplovile.

U niskim obalama sred joha plovi luga.

Samo horizont otkidđa meba
mesecom,
i put dugo vođi u uspomenu.

T tvoje ruke seju među nama daljinu.

Veče

Bljesak lovora — celim drvetom nad glavom
i sjajan kao požar bo danu... .

Da li ja to pokrećem·svoju ljubičastu senku
duž zlatastih brojanica sunca: duž limunova,

da bih pojmio kako da pojmim. beskraj GoriOSa
modri:

stupanje mora u nebo?

•.. OKkma ti procvetala,
klen ispred kuće u \ledenim pupoljcima?

Tu gramčice badema cvetaju fako rumemo
da je stablo nestalo pod nabujalim vazduhom,
na stablu pomorandže dozrevaju sunca! , +

Ah, samo očima verujem.

(Preveo: Petar Vujičić)
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bolešću za postelju, pre ot-
prilike dvadeset, godina po-
vukao u osamljenost. Njego-
vo. književno delo završilo se
još tamo negde početsom tri
desetih. godina.
On je sa istim oduševlje-

njem opevao i svoj nrodmi
_„Kraj-i šve »lepote« zemalja,
— ljude ı njihove silne sva–
kodnevne doživljaje, — Muoz
koje je putovao; to mu je
donelo naziv prvog pesnika
-- kosmopolite u hajpozitiv-
nijem i najplemenitijem sini
šlu..

Na to delo, kako sada pre

bacuju sebi njegovi savremu
nici, počeo js skoro da la-
gano pada zaborav, jako je
on, pred Prvi svetski ral i
neposredno posle mjega, Ob-
navljao zajedno sa Apoline-
rom, Sendrarom, „lLeom Pol
Fargom, francusku poeziju.
Za nas je zanimliivo da je
on na svojim putovanjima
prourstanio dobar deo naše
zemlje, iako da je njegovo
oguševljenje za njene lepo-
ie našlo odjeka i u njegovim
delima.

*

Profesor Akademije za

primenjenu umetnost u Beo-
gsvradu i likovni kritičar Pa-
vic Vasić uspostavio je 195U
godine iskrem i intiman kon-

takt sa Valeri Larboom,

koji je trajao više od godi-

nu dana. Vasić, u to vreme

mlad slikar, i francuski bpi-
sac, tada ma vrhuncu svoga

slvaranja.· — nikad se nišu

sreli.

— Danas ne mogu nigako

da se setim šia sam ja prvi

napisao Larbou, — počeo je
razgovor Pavle Vasic, — Još
kao savršeni maturant, proči-

. tao sam prvi put 1925 godi-

ne Larboovu »iepminu Matyv-~

kez« Whoja je na mene osla-

vila veoma snažan Wbisak,

Mislim da me je delo odu-
ševilo zbog jednostavne va-
dnje i izvantedno opiša-
nih i iznesenia karaktera.
Verovatno sam. uu tom smislu

i pisao Larbou, interesujući

se prvenstveno za lik glavne

junakinje Fermine Markez

To zaključujem iz mnjegšovog

odgovona:

»... Vrlo mi je teško da

vam pružim tačne podatkeo
postanku- moje junakinje,

Dok sam.je gradio fokom go-

dina imao sam pred očima

u svom sećanju više uzora,

"Te su bile mnogo mlade de-

vojke i žene od kojih mi je

jedna poslužila i kao uzor u

drugom delu »Ljjubavnici,

srećni ljubavnici...«, u ko-

me ona nema imena, ali je

galvna ličnost pošrednmo Oopl-

suje i govori o njoj kao »o

onoj na koju misli«. Ali taj

uzor — kao stvarna ličnost

— sa vrlo malo elemenata

sadržana je u Fermini Mar~

kez. Sve u svemu, želeo sam

da pred očima čitaoca oživim

jednu mladu devojku koju bi

on mogao da zavoli i poštu-

je. koja bi se isticala natpvi

rodnim karakterom, onakvim

kakav Žozef d'Mestr daje

ženi kad o mjoj kaže: »Hriš-

ćanska žena je zaista natpri-

rodno biće, jer mnju uzdižu

i održavaju u jednom stanju

koje njoj nije prirodno«.

Vidim iz vašeg pisma da

  

SEĆANJE NA ~
_VALERI LARBOA

U Višiju je nedavno umzo, ~
u sedanidesekb- šestoj godini,
Valeri Larbo, jedan. od zna-
čajnih pisaca između dva ra–-
la, koji·se, prikovan teškom

Valeri Naslo

sle vi jedan od onih Wojima

se svideo, koji su shvatili ka~

rakler koji sam ja želeo da

dam 10j ličnosti, i lo me je

dimulo. manje u mojoj taš-“
tini autora koliko u mojoj

mjiževničkoj savesti. Zahva

ijujem se, dakle, što ste mi
to saopštili.

Sa svoje strane mogu da

zadovoljim vašu. radoznalost

u pogledu jednog detalja:

porodičnog imena moje lič-

nosti, zapravo njenog imema.
Bilo je ime jedne Španjolke,
mnogostarije od mene, jedne
prijateljice moje majke, za

koju sam ja gajio osečanje

liubavi, obožavanja i poššo-
vanja potpumo različitog od

onog što se obično maziva lju

bav, a koje je ipak bilo ta-

·o snažno da me je ispunja-–

valo tokom dugih godina.

Jato, tako sam zaželeo, — po-

Što je ta žena umrla da ne-

Uoliko godina kasmije njeno

ime dam svojoj junakinji. Na

taj način ja sam ovo delo

yosvetio njenoj uspomeni«.

Šta je pobudilo Larboa da

ovako iscrpno iznese svoje

intimne pobude potpuno ne~

poznatom mladiću? Za budu-

   

će Larboove biografe Nnije

isključeho da ono sadrži i
Jedan meslućeni podatak.

Iduće godine poslao je Pa-
vle Vasić piscu dvadesefak
akvarela, ilustracija romana
»Femmina Markez«. Larbo mu

se najpre jednim pismomza-
hvalio oduševljen pažnjom, a
naročito skožo identičnomr za
misli jednog junaka: »I vrlo

mi lasga, — piše Larbo, u
tom pismu, datiranom 18 sep
tembra 1951, -— što sam Vas
baš ja jnspirsao za jedan
akvarel, — onaj na kome
moja Termina ·Markez, po-

što je postala Vaša, razgo-

vara sa Santos Iturijom, ko
ji' mi izgleda dosta sličan
mlađiću koji mi je poslužio

kao uzor za ličnost mog ma-
log romana«.
U istom pismu Larbo još

obaveštava Vasića da će u-
pamilti
da će ih izložiti »na nekoj
visti male privatne izložbe

u mome stanu, na koju ću
pozvati prijatelje, umetničke
kritičare, amatere lepog sli-
karstva, i španske 'Pmjižev-
nike. 'Prećim · pismom, koje

ie primio pošle mepumne ri
neđelje, 7 oktobra, Larbo je
zamolio Vasića da mu se bli
že »biografski« pretstavi, i
zbog posetilaca izložbe, a i
zalio da ga on bolje upozna.
— 'Pime se završila naša

Wprepiska, — kaže Pavle Va-

sić. — Još samo jedanput,

pošlao mi je neke novine, =—
ne sećam se više koje, jet
sam ih zaturio, — sa član-
kom o njegovoj »maloj Dbpri-

vatnoj izložbi«, u kome auto?
članka spominje i moje altva
rele. Verovatno se »razoča-
rao« u moje biografske po~
dđatke, — dodao je u šali pro
fesor Vasić, koji ie tada, me-
đufim, već imao iza sebe ne-
"koliko izložbi, posle svršene
Slikarske škole kao đak Jo-
vana Bijelića.

Tako je počeo i završio se
zajedno sa zanosom “jedne
miladđosti kratki Mcontakt iz-
među jugoslovenskog studen~-
Ta i francuškog Kmnjiževnika.

O: B.
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Na scen11

ıza scene
Nigde se kritika, uspeh i

neuspeh, tako brzo ne ispo-

liava kaou pozorištu. Za je~

dno veče može se zadobiti

ili izgubiti publika, a ta jed-

“nom zadobijena publika stvo~

riće, bolje nego najmerodav-

niji kritičar, publicitet. K-ri-

iičar često ostaje sam izne-

nađen i neshvata zašto se

publika opredelila za nešto

„što se njemu učinilo neuspe~

10. A može li sa izvesne iač-

ko gledišta lritičar  objek~

tivno (ne da kritikuje, to i

može) da vidi onako kao što

publika vidi? Može li sa svo-

jom riznicom: iskustva, upo-

ređenja, sa svojom ruftinom,

sa izvesnim bredrasudama

prema piscu, glumcima, re-

diteliu itd., sa poznavanjem

portiture ı kojoj je on jedan

ton zamislio ovako a drugi

onako, sa svojom stručnom

%ilatko rita Rompozicija o a ia a Ne:

vibrator kojim

formacijom da ne traži dru-
gi domet? Može li uopšte da

gleda očima publike? »Bilo
bi dobro, kaže Robert Kemp

(najstariji kritičar »Arsta«)

kađ bih bat nekiput mogao

ela idem ı fleater zabave ra-

di. Jednostavno da ne mislim

na ono što znam, Što je bi-

lo, što je moglo biti, već da ·

se gabavljam i odmorim, Po~-

kušavao sem, ali nisam Uš-
pao«.
— Večeras ćuvideti Elvire

Popesco, to je svakako za-

bavno. — Pa vidđečete, odpgo-
vara Kemp (čini mi se skep-

tički). Pre nekih 35 godina

gledao sam ftu' »Kuzinu iz,

Varšžšave«. Plvira je tada bila

briljantna. A komad? Danas

je svakako jevtiniji i dosad-

niji nego tada«.

Hol i predvorje pozorišta

TWivire Popesco, »Teatr de

Paris« spadaju u najprosira-
nije pariskih pozorišta. Pu-

blika ih ispunjava i danas

nn 150-oj pretstavi., 'Tu su

stariji i mlađi verni cboža-

vaoci koji glasno»raspravlja-

ju: »„naravno, ođavno je to

igrala, bila sam devojčica,

ali se sečam da je ona sjaj-

na«. »Neverovatno, zar no

znate da ima preko sedam-

deset?« »Ja sam bio aa pr-

voj pretstavi, videćete, gO-

spođice, ona je divna. Ne bi

joj dali ni četrdesel«. »Kako

i» postiže? pita starija, VT-

lo udešema gospođa, ona Je

svakako godima moje maj-

ke!« Čula sam da ima elek-

trični aparat, neki ogroman

se masira.

Što da ne. to je autentično,

čak sami čula da je platila

za njega dva miliona. Za nju

to nisu velike pare«. »Znate,

ona ima mladog prijatelja,

zamislite on je.... »Vermei se

ubio zbog nje«. »Nema više

takvih glumica kao što je

ona, to je prava pravcata

gluma...« . jŠ

U trenutku kada Elvira u-

lazi ma. scenu (kao da su SsVi

samo taj trenutak čekali) za-

ori se Dbliesak. (Oh, šta reže

Kemp. Nema zabave ni od-

mora. "Treba pronaći kako ta

žena uspeva da kroz niz de-

cenija dvži isbi fah), Tu Je

njen smeh. Zaokružene otvo-

rene lsne, upola detinjske,

ubola vamp (Merilin Monro

plus još nešto), Njena Viši~

njegove okvarele i”

I. STUDIO--TEATR

lako tudio—TYTeatr nije mikada olvorio svo,
vrata publici, on je odigrao važnu ulogu ı isto-
riji ruskog pozorišta, Slobodni smo da tvrdimo da
je sve što su maša pozorišta kasniic, u toku Vre-
mena uvela na SVOJe sceme, u Žurbi i grozniča-
vom užbudenju, sve je to crpeno na istom izvoru.

Počev od prvog sastanka Studia, 5 maja 190,
mogla su se čuti ovakva mišljenja: savremene for-
me dramske umetnosti su zastarele; gledalac za-
hteva nova tehnička prosedea, Hudožestveni '"e-
atı se usavršio u prirodnom prikazivanju života,
u jedmostavnosti i istinitosti imterprciacije, Nova
drama zabteva drukčiji mizanscen i drukčiju in-
terpretaciju, Studio će težiti da modernizuje dram-
sku umetnost pomoću novih iormi.

Međutim, sudeći po tome Što je sastanak ot-
počeo čitanjem jeđnog odeljka iz Antoanovih sa-
stava, radilo se (u zamislima organizatora) o ČVO-
luciji kojoj je otvorio put Hudožestveni Teatr.

(Ali veoma brzo evolucija je ustupila mesto
revoluciji, Ona je- otpočela Yevoltom protiv ma-
khete.)

i , “

Slikari su Sarađivali 5a režiserima, Ali, kao
metod istraživanja, linija, uglova i duhyu dekora,
Tad na maketli pretstavlia zanat, čega Se jcedam
umetnik ne bi trebalo da prihvati. *«

Ako režiser i slikar pripadaju istoj slikar
skoj školi, onda prvi radi crtež (plam), a drugi
ga oživliuje harmonično raspoređenim bojamzž, G- ~
vlaš mnabacanim. Iz ovog zajedničkog rada proiz-
lazi serija Skica, Jedan Sšematski nacrt režiscra,
ugljiem ili olovkom, ili slikareva, skica u boji (ako
režiser ne vlada bojama), Skoro Su potpuno (o-
voljni, ako preciziraju pokret linija, da meposredno
posluže zu Scenu, što čimi maketu nepotrebnom.

Zbor loga je naš atelje, koji je do tada, mo-
rao da načini vejiki broj enterijera i eksterijera,
pokazivao neraspoloženje i, mervozan i Ogorčen,
očekivao tremutak Kada će neko da kaže da je
OadDJe vreme da Sc već jednom perstane sa Svim
im.

i Tpak vreme ulrošeno ma tam poslu mije bilo
izgubljeno: Zamatstvo je poslužilo pozorištu, Ceo
svet je razumeo da je sav taj posao oko leplienja
i montiranja maketa bio tako komplikovan, to

· le bilo zbog toga Sto je CCO pozorišni mparal bio
isuviše komplikovan, Orećući u svojim rukama
jednu od tih maketa mi smo pokretali celo sa-
vremeno pozorište, Ako smo hteli da spalimo sve
te malcete, znači da smo bili spremni da dodđelimo
istu sudbinu i zastarelim prosedeima maturalistič-
'kog pozorišta.

Slikari Sapunov i Sudecikin uzeli su na scbe
Ma definitivno raskrste sa maketom. Oni su bili
prvi istraživači novih Scenskih formi, ekspresivnih
i jednostavnih. Tako su oni odbili da načine ma-
ete za Meterlinkovu »Tentažilovu smrte,

Kad su završili skice, oni su ipak pristali da
pomoću njih načine i montaže u boji, da bi ma
osnovu (ioga mašinista razumeo na Kome plani
treba da Se Kkreću zszlumci, drugim rečima pristali
su jedino zato da bi naznačili raspored zavesa na
Sceni, podelu scene u užem smislu, maznačili es-
“trade, itd. Tako je nastno prosede impresionisfić-
Wih planova ili prosto planova. Makete su bile
napuštene, Nov način rada bio ic u punom jeku.
TO prvom čimu Hauptmanovog »Kolege MHrampto-
mace (dekor: umetnički atelje) umesto da bude pri-
ftazana cela prostorija sa Svim svojim rekvizitima,
scenograf Đenisov ograničio se samo ma nagove-
štaje, žive i karakteristične za jedan atelje. Atmo-
sfera, ateliea data je kod dizanjia zavese pomoćn

jednog jedinog ogromnog plaina, koje je zapremalo
polovinu scene i učinila da gledalac zaboravi ma
detalje; ali da njegova pažnja ne bi bila Zabavliena
sižeom platna, samo jedan njegov Wrai bio je ma-
slikan; ostatak njegove površine pokrivali su obri-
si crteža rađenmog ugljenom., Mznad toza,, širok

otvor kroz koji se providi mebo. Ispred platna,
slikareve lestvice. Bem toga, divan — neophodan

za vadnju i jedan veliki sto sa razbacanim crfc-

žima na njemu.

Tako je bio postavljen princip stilizacije,!)
Slikar Uljanov uradio. je glavmi posao #“a

Haupimanov komađ »Sluk i Jau«, Odtičući se kom-

plikovanih Mhomupozicija, on dje hteo da prikaže
opšti stil francuskog XVIII stoleća, »veka perika...

Prvi čin: Ulaz ı dvorac pred kojim lovci za-

tiču Šluka i Jaua, pijahc, Ulaz pretstavlia iedna

vaokrugljena kapila nad kojom je lik Amora u

bronzi, Postavliena na premiem delu Sceme, ona

impontile Svojim razmerama i VeličanstvenošĆu.

Kada jc otvorena, hroz mju se ne vidi dvorac Već

jedan niz paravana (Šumarak); gledalac oseća stil

epohc i pogađa u hakvom se fu bogatstvu živi.

Pred ovom Mkapijom figure SŠluka i Jauz stvaraju

potreban Kontrast za tragikomediju, za satiru.

Atmosfera Kraljevske spavaće sobe sintetički

ie prikazana apsurdnošću vVelelepnog kreveta pre-

'teranih dimenzija, natkriljenog jednim neverovat-

nim baldahinom,

U trećoj slici uslovni karnkter prosedea mak-

simalno je sproveden. Aimosfera dokolice i mazno~

sti izražena je korpama.cveća poređanim duž pro-

scenijuma, Daljinu pretstavlja plavo nebo posuto

   
   
  

   

  

 

    
  

  

   

  

 

belim oblačićima. Linija Norizonta bpodvućena je

vedom crvenih ruža duž cele sccnc, Min glini, belc
perike i Rostimi glumaca su u skladu Sa bojama

dekora, Slikarski problem koji je frebalo rešili

bio je: simfonija u sedefu,.. Dizanju zavese pret-

nodi jedan duet u Sfilu MNVIMI stoleća, Diže 5

zavesa. U centralnoi korpi sedi princeza, počasne

dame su u Korpama s obe strane, Sve zajedno onc
rade vez mu jedmoj, širokoj traci su iglama od

slonovače; iz daljine čuje se duet uz pratnju

Rhlavsena i harle. Muzika i ritam: pokreti, linije,

gestovi, reči, boje dekora i Mostima.,

Otvori na sceni, koje treba sakriti ou publi-
ke, Zastrti su luslovnim zavesama: gledalac Ne
ireba dua zaboravi da se nalazi u pozovišiu.

Bad nu Mbzenovoj »Ljubavnoj komeđiji« dovćo

nas je do odbacivanja »teatra tipova« i otkrio Ham

pozovište sinteze. Bad nu »Pentažilovoi smrtis Me-

{erlinka naučio nas jie da raspoređujemo figure n&
scenl slično rasporedu na bareljefima i freskama,

da elsterioriziramo unufrašnii diialom pomoću mu

zike plastičnog gešta; om nam je dao prilike da

proverimo wu bpralisi važnosti umctnićkog akćeniu-

iranja kojim smo zamenili staro »Iogično« akcentu-

jranje., Rad ma Mauptmanovom Romadu »Šluk i

dau• maučio nas je dm zadržimo samo ono što je

bitno, »kvintesenciiu Života«, kao što se izražavao

Cehov, otMrivajući nam Yazliku izmeđn Frep?ro-

dukcije jednog stila Da sceni i

stilizacije situacija. Ukoliko smo sa Vi-

še žara radilj svoj pošao utoliko su mam Se više
iukazivale zablude našeg »Sstarileg brata», Hudože-

stvenog Teatra.„..

Moji slavni neprijatelji postali su »majninge-
nmovci«, :: budući da je Hudožestveni Teatr u iz
vesnoj meri usvojio njihove principe morao SAMI

ga, u svojoj borbi za nove scenske forme, progla-

siti takođe za SVOg neprijatelja.

 

MI. NATURALISTICIKO POZORIŠTE I POZORIŠTE

DUŠEVNIJH STANJA

Moskovski Mudožestveni Teatr ima dva lica:
s jedne strane to je nafuralističko pozorište, a
s druge strane to je pozorište duševnih sfanja. Ono

je prihvafilo naturalizam »ma,jningenovaca« sa Mije-
govim osnovnim pwneipom tačne reprodu k-
cije prirode. Koliko god ie to moguće, sve
je na sceni istinsko: plafoni, karnise u TrTez-
TĐarijama, kamini, zidni tapcti, peći, I tako dalje.

Na Scemi Se preliva vođopad ili pada Kiša
(prava voda) .. Ramini, stolovi, police pretrpani
su malim stvarčicama Koje se jedva razlikuju do-
gledom i koje će neki radoznali gledalac pažljivo
promatrati u foku nekoliko činova, Mroz prozor
se vidi kako prava barka plovi fjordom. Na sceni
dje sagrađeno nekoliko prostorija, pa i nekoliko
sprnfova, sa pravim ntepenicamn i vralima od hra-
slovine. Scena se okreće i rasklapa. Ali rampa s#%&
svetiljkamit ostaje na moesim i mebo je prikazano
jednim polukružnim platnom Ako scena pretstavlia
dvorišie majurn, onda je po podu posu{o blato od
papije-mašea, Ukratko... umefmnilhk slvara u
fesmoj saradnji sa stolarom, drvo-

deljom, modelarom i rekvinzitarom,

U isforiskim Romadima natluralisličko pozori-
šte pre{vara scenu u izložbu muzejskih objekata,..
Mtežiser i slikar se frude da šfo tačnije obeleže go-

dinu, mesec, dan radnje... Oui treba da zmaju kakvi
su še rukavi nosili za vreme vladavine Luja XV i u
čemu se razlikovala frizuza {Oga vremena od fjri-

zure u doba Luja XVI...

Tako 5c u nafuralisiičkomi pozorištu slvorio
prosede kopije istoriskih stilova Pri-

»odmo je, premxna lome, šlo je ritmička khkomporicija

jednog komada, Rao što je Šekspirov »Julije Cezar«,

izgrađenu mxu plastično, borbi dveju proticpoloženil
snaga, prošlu mezapažena. Nijedan vežiser nije shva-

io da Kkaleiđoskop »pyvroživlienihe scena i tipova

iz gomile, mnkako Jarko owi bili obojeni, nije mo-
gla dati sintezu »cezarizma«6.,

Šminka glumaca je uvek krajnje karak-

terisiičma. "To su uvek živa lica, fačne Mopije

onih Koje srećemo svakog dana, Očevidno je da

maturalističko pozorište sma{irm čovečje lice za glav-

no izražajno sredstvo glumca i zanemaru,e sva osfa-

la, sredstva, Naturalističkom pozorištu „je mepoznai

šarm. plasiike, on me zahteva, od svojih glumaca ie-

losne vežbe. Radna otvara školu, on zaboravlja da bi
u wjoj fizička Kultura mopala da bude glavni ma-

slavni predmet, ako misli da postavi na scemn »Aw-

ligonua ili »Julija Cezara, drame čija ih »smuzika«

svEsfava u pozorišie jednog derugog amra Na

Roraju MNyajeva, savršema sminka se zadrži u pam-

ćenju ali ne i ritmički stavovi i pokreii

Natuvalističko pozorište slivorilo Je glume sna-
vršeno sposobne za meftamo>»foze, ali du bi to posti-
gli oni se ne slože plastihkem mego šminkom,

pikcemtuiranjem, pu čak i dijlalehtom i onomafo-
pejom. Od Odalčvij glumaca traži se da izgube
osećanje za sfidljivosfi, dok bi, među-

iim, {irebalo razvijati mjihov smisao za, estefsko...

Naturalističko pozorište traži od glameca živu
elispresiju, dovršenu, preciznu; om ne prihvata
glumu: punu aluzija, svesno nedovrešnu, Zbog {ioga

   

  

~

faj glumac tako CesLo dG aje *uv!Be.., MM,

gledaoci su Skloni ds dopume aluziju svojom op«

stvenom imaginacijom, Mnoge od njih pozorište pri«

vlači, baš svojom misgterijom i želiom da u miu Duo,

nikne... Bigurno Je da gledalac teži, maka i me-

svesno, (la, pusti m, volju svojoj mašti koja ponekad

postaje stvaralačka ..
e

Ali, natuvalističko pozorište istrajno mastloji da,

progma sa Bceme moć mislerije. Naprimer, u prvoj

vežiskoj vevziji Čehovljevog »Galebac, u prvom činu

nije se videlo Nhuda idu lica, koja, napuštaju scenu.

Pošto prelaze preko nekog moslića, emi iščezavaju

weknuda m inmi čestarw koji se maslućuje (u io

vreme pozorišnom slikaru ije pomogao modola»);

dok gu naprotiv ua, reprizi »Galeba« svi delovi scene

bili jasno obeleženi: bio Je izgrađem mali hrant BA.

pravom kupolom i praviDi stubovima; ni Scemi je

bila i jedmu Jjaruga u Rko,ju su Ljudi silazili, U pr.

voj verziji, u drugom činu, prozdr „o“ bio sa sframe,

pejzaž nevidljiv; kada su lica, ulazila, skidajući i

sivesajući svojo ogriačć, pledove i Balove, aledaoei

su zamišljali jesem, sifnu „hišuu, lokve vode u (dvo-

vištwm, Na vepyrizi, mi tehnički wsavršemo, sčeni DPO~

zori sm bili postavlični pravo prema publici koja,

je videla, pejaž, Ali m ovakvim wslovimn, mašta, je

ucm{kama, IL glumci uzalud govore 0 pejzažu, pu-

blika im ne vćrnje; on ne može biti fakav NhaMWvog

'Sa opisuju, vidi šo da je wmaslikam...

 Molier kaže na jednom mesu: »Bili dosadam,

mmači SVG većić., ,

Natuv»alističćko , pozovišie sprečava gledaočevu

nak!lonosf ka maštanju pa mu cak odviče i sposob-

nosf, da, shvati inteligenino izražavanje na, scenj, O-

ftudxu potiče podpobuwa a n n li m ibzenovskih dija-

loga Koja čini.dela novveškog pisca, zamornim, a-

zvučenipi, dokitrinatnim... Produbljujući amalizu,

cepkajući delo režiser na{uralističkog pravca gubi

iz vida eelinu: stvasno obuzet filigranskim Ya

dom, poliranjem osobito »karalkterističnih«e scenun, Om

\dovodi u opasnost ravnotežu i harmonija celine.

Vreme je dragoceno ma pozornici, Ako „je

dna scena, ho,ja treba dm se odigr: brzo, traje suviše

dugo oma pyritigkuje sledeću seenu Koja, prema, za~

misli autora, ima svoju važnost. 'Gleđalač čija Je

pažnja oplerecenm nekom manje važnom &lvari, biće

vamoren wu irenufku kad se odigrava glavna, seena,

Na {aj način je režiser Judožestvenog Teafri, _do-

veo MW OpASnoSf harmoniju eeline u" {rećem. činu

»Višnjika«. Po piščevo, zamisli Jlajtmotiv ovog čiuwa

je sledeći: Wtanjevskuw predogeća burmu voja so po-

diže (prodaju Višnjika), Jediua, se oma među nedo

tupavnim ljudima, boji ncsreće, predoseća, Je, otima,

se i u jedam tvenu{ak uspeva, da, |

se okveće... Harmonija ioga čina „je u ovome:

s jedne slane jadikovanije Hanjevske i njena, pre-

dosečanja (fatalwost u novoj misšsfličnoj „drami če-

bova), s druge strane yaRarskka, Scema m(ije bez va~

zloga Čehov pusiio šarlotu dn pleše u crnom fraku

i koeckastim panfalonama, kogtimu koji je bio wobi~

čajen wu marionetskim pozorištima) Izražemo muyzićč-

kim rcečnikom to bi bio Jjedam od sfavova sim{onije

Rhoji sadyvži s jedne sfrane # lavnu m el od iju

— strepnju MRanjevske, čija dmševna glian,a, idu od

»piano« do »iovie« „a s druge strane podlogu —

disonanipu pyatnju: monotono vvečnanje provinciskog ·

orkestra i ples živih leševm bednih ~ malograđamna).

Dakle, scena mađioničarstva nije mišim drugo ego

drečanje jednog glupog Đlesa, disonane:n Roja, od-

jednom izbiim da bi se odmah zalim ufopila, u scene

plesa; prema lome ona {ireba čas da odjekuje & čas

da se utiša; Bio se fiče plesova oni treba, da raju

celo vreme, 5a prigušenom prainjom ali je-

dino kao podlo 3.

Ttežiser Hudožesivenog 'Tealra je pokazano RWalko

se može Yazbiti harmonija „jednog ćina. 17. prikaza,

mađioničarske vekiine on dje napravio čitavu

jednu scenu Sa svakovysnim detaljima i iri-

Rkovima, dugačku i komplikovanu. Gtiedalac Moncen-

ftriše pažnju ma mju, gubi mit teme i ma id !

ako sć Seću osnovne melodije, njemu je lajtmotliv,

pošio je ugušen, izmakao.,

Postoji n „Višwjiku“, kao i U dramama Mc-

terlinka, jeđam nevidljiv heroj, čija, prisu{nost {vcbwm

da se oseća i posle spuštanja zwvese, U Hudože-

ktvenom Teatrm njegova se prisuftnosi, nije oseiilm,

U sećanja mam oslaju samo {ipovi, Međutim, lič~

nosfi kod Čehova nisu ono Šlo je bitno već samo

jedno sredstvo, ali za MHudožestveni Tieate omi su

postali bitnost, a lirski i mistični aspekt drame nije

otkvivem,
i Čehovljevim komadima režiser zbog deta-

lja zaboravlja ma celinu, pošto ličnosii, koje

je pisac skicirao ma, impyresionistički način, mije le-

ško dopuniti. dovršiti tako da postanu živi i odue-

đeni tipovi. Što se fiče Ibzena, naturalistički rečise

misli da #0M mora protumaščifi publici Rojm

bi, po njegovom mišljenju bila nesposobna, dy #a

sama, shvati,

Ou, dakle, oživljava »losadwnec di-

jaloge: om određuje da ličnosti jedu, spremaju

no Jowići, pume Wvoje priliage, mažu bwier mn, bleb

itd. U »Hedi Gabler«, u scemi 'Tesmanam i teika Ju-

lije servira se ručak, Sećam se vrlo dobro s KSakvom

je okretnošću žvakao glumac koji je fumačio 'Pe-

sSmana, ali sam zato nehotice propustio eksporiciju

drame... |

Želja da se sve pokaže, po svaku cenu,

sizah od mistevije, od nedovršenoga, Dpretvarajm po-

vzorište vw ilmstraeiju pikčevih weći,

»još uvek čujem MWako pas mwrla«, kaže jedno

lice, i odmah se wvačwuje urlanje...

i "im povodom “itizaću (prema Svojim #zabele-
škama) jedam Čehovljey vazgovo” sa zlumcima., DPi-

sac je po drugi put prisustvovao probi »Galoba+# (i

septembra 1898) i jedan od glumaca, mu „e pyičaa
hako ćese čuli kreketanje žaba, zrikanje zvika-
vacća, lajanje pasa. ie

— A. čemu sve io? zapita Čehov nezadovoljan,
— Pa to je vealistički, odgovori glumac.
— Realistički, ponovi Anfon Pavlovič, smejući

se podrugljivo.   

na dominira scenom, Ona se

divno kreće (ma da je pri-

lično krupna), ona sc ZzVon-

ko smeje. Ona tako prirod-

nmo govori onim svojim šar-

manfnim stranim naglaskom.

(Paris se dđivi lepim stranim

naglascima). Zaista je ovaj

svet u pravu. Elvira je neu=

porediva t: onom svom nači-

nu, u onoj svojoj spontano-

sti, lakoći, kao da improvi-

zuje a ipak je sve odmere-
no, ni Pogled, ni pokret, ni

smeh ne traje" previše mi

premalo. Krupna? Pa donek-

le, ali koja bi žena i mnoso

mlađa mogla Ja nosi tako

suvereno ovakvuhaliinu? E-

lastična je, brza, živahnu!

Neverovaino. (Da li se od

svih tih čuđenja može prati-

ti fok komada? Da, on je sa-
svim jednostavan).

Ali otkako je Elvira na

sceni, mlada i eleganina
partnerka kao da je nestala,

i ostali glumci takođe, Uop-

šte niko više ne postoji sem

nje. Ona vlada scenom. on,

vlada publikom. Uporedo sa

igrom kao da je nastala neka

barijera između Mivire i nje-

nih partnera. Čini se, neo-

sporno je da svi strahuju od

nje. (Možda je to strahopo-

štovanje). To ne kvari igru,

sli se oseća na mnogim me-

stima kao da su glumci hip-

notisani njenom pojavom (da

1 je to tako inscenirano, ko

bi to znao), a ta impresija ko

iu ona čini na glumce kan da

se prenosi da gledaoce, kao

da niko ne sme ni da pomi~-

sli da je ona suviše stara

suviše puna, možda i suviše

trešti aplauz, za vreme od-

mora opet se čuje: »Zar nije

neverovatna? Zar miie div-

na? Zar vam Se ne čihi kao

da ima 40, najviše četrdeset?

Sima je!« |

Njena loža je salon. U jed-

nom ogsledahi ispitivački se

posmatra jedna stara žena u

penjoaYu sa povezanom gla

vom. Ona brzo &kida mara-

mu, okreće se. Po zaokvuže-

nom. fotoseničmom osmehu...

ispunienim belinom „divnih

zuba ona se prepožnale. »IZ-

volite. a da, Kemo mi e-

če,..« Njiemo lice! (ne, ne vi-

dim prvi put pozorišnu

 

šminku) — ono belo i rume-

no i slatko i okruglo lice kao

da je sastavljeno iz raznih

boja, uzduž.i popreko te bo-

je seku lice na nekoliko de-

lova, Sada izbliza ono nema

konture, sem oko usana (io

su crne linije). Ono malobrc-

'đašnje lice na sceni kao aa

nikada nije postojalo u ovoni

(reflektori, udaljenost, razu-

me se). Zvonki glas, da, on

je isti. »Jugoslavija, vrlo mi

je drago. Eto, igram ovusta-

Xi stvar, jer nema druge, ne-

ma bolje, zar ne mislite i vi?

Ne znam zašto današnji pi-
  

sei ne umeju bolje da pišu,

ranije su pisali mnogo bolje.,

Suda je tako malo prvih lju~

bavnica. Dora Nelson? O,Ca,

ra je bila moja vrlo omi= : | Oz
Dora) j Š i dubljene Trojdističke  poku-
ljena uloga, divna uloga, dve

uloge u jednom komadu, pa

da i Noru sam igrala, o sa

Norom sam toliko putovala“.

'Felefon zvrji: »Ti znaš šta

sam rekla, dakle čini mi se

da.je...« Zvonki glas se pret-

vara u strog, ona sva. postia-

ie ivrda (prešla je na svoj,

rumunski jezik) merazumlji-

vo oštra. (Zašto ne izigrava

ljubaznost?) Tiazgovor traie

nekoliko minuta. »Izvinite,

sada ću morati dase obučem,

možda možete kroz koji

dan...« Njen stas izgleđa kao

parvougaonik. visok Čvrsti a

Ti njemu energična glava,

sigurnost držanja te glave,

tog Visoko stabimoms ela

svakako isključuje svaku pri-

medbu. :

U poslednjem činu Ona O-

pet zabljesne belinomi sme-

hom i sada se u toi ženi ne

može nači ona druga umor~

ns i stara iz svog Salona.

Ako zamislimo da će u tri- |

desetom “i četrdesetom Ve-

ku istvaživati razne epohe

od antičkih naroda pa wo

dvadesetos veka možda će

ti naši potomci zaključiti da

su antički marodi poštov9li

mudnre starce a da je u sre-

dištu Bwvobe postojao srad

„ioiemu su lepr-fa i umefnest

bil nm vrlo visotom nivom

u kojemn ie u dvadesetom

veku vladalo. divljenje za

stare žene, '

Julija. Najman

oloklov Car Edip |

 

Premtjera u Narodnom

(Nastavak sa prve strame)

i zlih bogova, čime je delo

pretvoreno u antireligiozni

traktat u kom su namerno

zanemanivani svi motivi in-

cesta (nasuprot ovome naj-

novije doba donelo je pro:

šaje da.se delo posmatra u

svqllosti poznatog Bdipovog

komplaksa). Docnije, Niče je

vo Edipu isticao, nasuprot

klasičnim formama, divlju i

rušilačku snagu strasti. U

Soloklovoj tragediji, među-
tim. fragičnost ljudske egzi~

stencije prcjicirana je znal-

no iznad nivoa obične lju“d-

sko nacionalnosti i sve te te-

oložue, isloriske i psihološke

interpretiacije samo delimič-

no zadovoljavaju našu žeđ za
istinom. Rediteli ar H. Klajn

nije prihvatio nijedno od tih

tumačenja i njegova realiza-

cija se nino udaljavala od

uobičajenih shvatanja.

Kad se digne zavesa veći

deo tragične radnje već se o-

digrao i u daljem toku u-

slvari se opisuju njene Dpo-

sledice, oni larakteristični

delovi *raged:je koje je Ari-

stote] nazvao preokret i

prepoznavanje, i sav

naš interes usmerava sena

posmatranje sukcesivnog kre

tanja ka sve višim oblicima
istine. U tumačenju Li. Jo-
vanovića Mdip, je u početku

čovek koša ne uznemiruje

pitanje upoznavanja sebe i

ikome je pred očima samo je-

dan državnički čim: oslobo~

diti grad kuge. Suveren i mo-

ćan, uzvišen iznad svoje O-

koline on ne simahuje pred

razvojem događaja. Ali u-

skoro MWidir 'aznmaje meke Oo=

kolnosti koje bude u njemu

·nijeg vladaoca

strasno reagovanje, To se
dešava u trenutku kad sazna
da je neosvećeno ubistvo ra-

Laja uzrok
nesreće koja se spustila ma
otadžbinu. Na Edipovu licu
pomaljaju se prve senke i
on se priseća da je i na nje-
govom putu ostalo negoliko
leševa; ali to su 108 uvek sa-
Wmio daleke i nestvame utva–
re, dim kroz koji se uvek
ponovo ukazuje sunce. Ipak
njegov nemir postaje za nij-
jansu ličniii i on kao da
unoši deo sebe u traganje za
Lajovim ubicom. Vremenom
Bdipova uznemirenost posta-
je sve očiglednija a plahovi-
losi sa navodi da fome sve
dublje. Temperament tog čo-
veka ne podnosi protivljenje:
on ga nagoni u bes, uvrede,
u osvetu. ;
Koncepcija ove uloge naj-

bolje se oikriva pri analizi
druge pojave u drugom či-
nu. Na njenom početku Jo-
vanovićev Edip želi samo da
sazna ime Lalovog ubice, i
pošlo su mu saopštili da će
to najbolie znati prorok Ti-
resija, Edip naređuje da ga
dovedu. 'Tiresija izgleda da
Zna istinu ali ne želi da je
ofirije iako mu je teško da
se suprotstavi MEdipu. Edip
međutim pada u jarosti i op-.
tužuje "Tiresijau za , ubistvo
Laja a ovaj revoltizan pravi“
mulnu aluziju da je Bidip u
bica, Zrmo sumnje je pose-
jeno i Hdip od tog frenuftka
niie više isti čovek. Usnemi-
renošt koja je do tada bila
samo nestvaran dah,.na MTigi-
povomlicu, uvlači se u nva~'
ku „ertu. U nastavku drame
ošeća se neprekidna isiraga
nad skrivenom prošlošću ko-
ja zjapi iza svakog poštupka

posorištu

u šadašnjosti. Edip je tako
u krugu dvosiruzog vreme-
ua i njegov karakter je .-
nutra osveiljen napetošću da
se sazna krajnja istina, Sam
dbjekt istyaživanja u Jova-
novićevom tumačenju menja
se u loku zbivanja i traga=
nje a&e odvija u različbim
pravcima: čas preovlada dr-
žavnik, čas krvari sujeta ali
vremenom lo biva suludo na
stojanje da se otkrije sop-
stvena priroda i sudikina., Li.
Jovanović nije svojom glu-
uiom Tešavao pitanje da iji
Je Edip kriv ili ne a ni u
kojoj je meri sudbina odre-
dila njegov život. On nam je

zauslavi ločak Woji ,

Wraju čina ~

tačno dočarao dvostruku ne-.
sreću T1OSa čoveka i tačno je
naglasio da je dete gurmuto
naput nesreće predodređe~
nošću (fatumski elemenf, mo-
·žda) ali je istovremeno sli-
kao i prokletu narav teban-
škog cara "ojm ga uvlači u
·žločin. Natprirodna intePven-
cija sukobljavala se onda sa
odgovornošću  jndividue i
proizvodila (za ovu tragedi-
ju) karakteristični prizvuk
dvosmislene ironije prema
sudbini.

Iza ovakvog tumačenja ja-
sno se ošećala dosledna redi-~
leljeva koncepcija. Reditelj
dr Hugo Klajn nije išao Za
spoljnom istorisgom ekon-
strukciiom antičke pretstave
Već za onim du>bljim, unu-
irašnjim smislom života zat-

vorenog u fragediju. Pri to-
me je očigledno da se dr
Klajn inspirisao nekim novi-
Jim istraživanjima u ovoj 0-

 
     



 

X posTe Ruačeg čulanja, om mavslavi:
— Scena, io vam je umeinost. Uzmite dedamn |

dobar portre, isecito na njemu mos i slaviti u Ynpu
„jedan pravi nos, "o će biti »realigiičkia ali. če slika
Diti pokvarema „..

Mieba li precizirati sud Koji je sam Čehov iz-
rekao o naftuvalističkom pozorištu? 'Po pozorište mi-
je prestalo da traži četvrti vid, što ga je dovelo do
apsurda, Ono Je postalo rob sanatske radionicc.,
Ono je htelo da ma sceni,sve buđe »isto kao m »ži-
Ya{ag i pretvorilo se u prodavnicu muzejskih obje-
kata, S :

Imajući poverenja ww Stanislavskog, režišeri
su Verovali da, će na kraju publika primiti neho
iz pozorišta kao pravo nebo; odtog irenutka oni
su imali samo jednu ozbilinu. brigu: da krov mad
scenom podignn Što je moguće više.

„1 niko ne primećuje da, umesto što se po-
Zornica Sve više usavršavala (što vrlo skupo staje),
da freba jednom zauvek raskrstiti sa principom
natuvalističkog pozorišta...
i Bez Cehova, koji je »mainingenskoma pozori-
štu pružio priliku da na &ceni pokaže moć duše,
ono bi odavno propalo. Pa ipal- to pozorište nije
umelo da se podigne blagodareći novom tomu
Koju mu je donela čehovska Wiuzika&... Tajna če-
hovske atmosfere leži u *itmu njegovog jezika.
Glumci su uspeli da se užive u taj ritam jer ih
Je pišac zaneo. Ali da pozerište nije uspćelo da
asimilita taj ritam, ono mikad ne bi steklo onii
drugi lik koji mu ije dao reputaciju, svoi sop-
stveni lik, a ne masku pozajmljenu od »majnin-
genovaca«... ;

| Određena grupa glumaca mazvama jie »Čehov-
cima«, Ključ interpretacije čehovljevih komađa na
lazio se u njihovim rukama.

Ali, budući đa pošeduje ovai ključ, pozorište
Ba ic počelo automatski primenjivaii i na druge
pisce interpretirajući Ibzenma i Meterlinkana »če-
Tovski način“. Sem toga, Meter)inku je ono prišlo
me kroz Čehovljevu muziku mego naoružano SsVO-
jim starim proseđeom raciomalizacije, Od ličnosti
»Slepaca« ono ie stvorilo karaktere, a u »UJjezu«
pojavljuje se Smrt, u vidu oblaka od tila.

Sve je bilp vrlo komplikovano kao i uvek
maturalistićkom pozorištu, a ništa uslovno, dok
Je u Meterlinkovim komađima sve uslovno.

Hudožestveni Teatr mogao se izvući iz ćor-
sokaka i postati novo pozorište blagodareći lirskon
talemtu muzikalnog Čehova, ali om je ovu mu-
ziku podredio tehnici i irikovima i majzad je
izgubio ključ interpretacije svog Sopstvenog pisca,
'Kao što se Nemci izgubili kliuč interpretacije Ha-
uptmana, kada je om, uz žanr-komade, počeo da
stvara dela kojia Su zahtevala potpuno drukčije
prilaženje (»Sluk i Jau«, »Pipa pleše«),

PItEDZNACI JEDNOG NOVOG

POZORISTA

Pročitao sam na jednom mestu da SsCccna
stvaara literaturu, To je netačno. Ako
pozorište vrši ikakav utićaj ma literaturu, to je
pre u Ssmislu zadržavamja njegove evolueije, jer
ono jzaziva pojavu imitatora vladajuće tendencije
(Cehov i njegovi cepigoni). Novo pozorište

- ima SvVoi koren baš u literaturi, Literatura ic
uvek bila ta Moja je uzimala Inicijativu ,kad se
radilo o lomlicnju Starih dramskih kalupa, Cehov
je napisao »Galeba« pre mo što se pojavio Hudo-
Zestveni Teatr koji će ga postaviti na scenu. Vam
J,erberge i Meterlink prethodili su scemskom po-
stavljanju svojih komada, Tu Je Ibzen, Verhare-
nova »Zora«, »Zemlja« od Brjusova, »Tantale Vja-
česlava Ivanova, — a zde su pozorišta koja bi
DĐila sposobna da ih postave? Literatura sugerira
pozorištu ne samo posredstvom pisaca Moji pru-
Žžaju nove modele Želeći mova proseđea, već i pu-
tem MNcriličara koji osuđuju stare forme...

Ismevajući natnuralizam, pozorisni Writičari pri
premaju pogodan teren za previranje u pozorišnim

'khrugovima. Ali inicijatori uslovnog pozorišta u sVO-~
jim istraživanjima neispitanih puteva najviše du-
sSuju propagandi, koju u Koristi move drame vode
meki naši pesnici u izvesnim umetničkim revija-
ma, | Meterlinkovim komadima. Tokom deset Fo-
dina Meterlink je pisao komade koji, izvedeni na
sceni, izazivaju samo zbunjenost, On sam govorio
je često da su obi bili postavlieni na suviše kom-
plikovan način. Zaista, krajnia uwprošćenost niego-
vih drama, njihov naivan jezik, brzo smenjivanje
Wyralhih scena zahtevaju sasvim drugu vrstu Teh-
nike. Opisujući jednu pretstavu »Peleasa i Melizan-
dec, izvedenu po direktivama awftora, Van Bever
GSkaže da je broj, rekvizita „bio svedem ma
najmanju meru; ma primer jeđan drveni okvir pre-
vučen platnom pretstavliao je Moelizanđinu Kulu.
Meterlink: želi da mizanscen mjegovih drama Pude
Što uprošćeniji kako bi gledaočeva rdašta bila slo-
bodna da dopuni ono Što wije rečeno. On se ma-
ročito boji da se. glumci, naviknuti da igraju ma
našim zakrčenim scenama, ne ećKsteriorizivnju su-
wiše, što bi ih sprečilo da izmesu unutrašnju stra-
nu, Senzibilnu, nnjtananiju i naijmisteriozniju stra-
mu njegovih tragedija, On ide dotle da misli da
njegove drame dIziskuju nepokretnost, da su to
»trageđije za marionefsko pozorišicć,

Godinama, Meterlinkovi komadi ne mailaze Na
uspeh. Zato, oni koji vole umetnost belgiskog pisca
sanjaju o novom pozorištu sa novom tehnikom, koje.
ćemo mi nazvati »uslovnim bpozorištem.«

Da bi se ono stvorilo, da bi bila izrađena nje-
gova prosedea, treba uzeti kao polaznu tačku alu-
zije samoga pesnika. Po njegovom mišlienju, tra-
gedija Se ne ispoljava mi nagomilavanjem dramr
skih efekata mi prodornim lNricima, Već naprotiv
u jednoj uzdržanoj i statičkoj formi, u rečima izgo-
vorenim poluglasno.

Potrebno je da postoji Jedno statičko pozorište.
To nije nikakva movosft. Ono je postojalo i ramije.
Najbolje grčke tragedije: »Amtigoma«, »EIćktra«,

MU, LILKEHMARNI

 

u vremenu ali i.konkretan

||

»Hdip w Kolonu«, »Prometej«, sve su to Statičke
tragedije. Ne govoreći o stvarnoj radnji, ome 'su
lišene čak i psihološke radmn.ie, lišene onoga šlo se
Z0Ve »Niže«a, U mjihovoi osnovi leži sudbina, (fa-
lUum) i položaj čoveka u svemiru,

U otsustvn svakog isticanja sižea, budući da je.
tragedija izgrađenm na međusobnim odnosima “fa
tuma i čoveka, njoi je potrebna tehnika nepo-
kretnosti; pokret bi Za nju pretstavljao plastičnu
muziku, eNsteriorizaciju osećanja (pokret —ilu~
Stračiia), Zbog toga ovakvu tehnika preipostivlia
uobičajenim gestovima pritajen gest i ekhohomiju
pokreta, TzbesavVa Se Sve što je suvišno i izlišno
Kako se gledaočeva pažmija ne bi odvratila od slo-
Zenih osećanja Roja mogu biti izazvana Zuborom,
Tišinom, vibracijom glasa, suzom koja prekriva oko
šlumcea.

Svako dramsko delo sadrži u sebi dve vrste di-,
jalogua: spolini — ntužanm — Koji se sastoji u rečima
koje prate i objašnjavaju radnju, i unutrašnji di-
jalog koji će ·'gledalac uočiti ne u replikamun nego
u pauzama, ne m Krikovima mego u (utaniu, me. u
Tirađamn nego u »muzici« plasličnih pokreta. Me-
terlink konstruiše »Spolini nužni« dijalog tako da
Svojim ličnostima stavlia ww usta minimum reči
sa maksimumom izražainosti. y

Da bi šledaocu otkrio unutrašnji dijalog svojih
drama, da bi mu pomogao da im uhvati smisao,
glumac mora da traži nove načine izražavanja.

Mislim da Se meću prevariti ako tvrđim da je
pesnik Valerii Briusov bio prvi u Rusiji koji ie
proklamovao mepotrebnost »istine«, koju su Se po-
slednjih gođina trudili da po svaku Cenu' pretstave
va našim scenama; on je fakođe prvi naznačio
nove puteve koji vođe inkarnaciji drame. Nepo-
trebnoj istini savremenil pozorišta om SU-
protstavlja svesnnm uslovnosi.

IV PRVI POKUŠAJI POZORIŠTA USLOVNOSTMI

Prvi pokušaji stvaranja, »pozorišta uslovmostić,
sučeriranog od Meterlinka i Brjusova, učinjemi su
u Stuđio — Teatru. Mislim da se u mdizanscenu
»Tentažilove smrti« fo eksperimentalno pozorište
najviše približilo idealnom pozorišiu Uuslovmosti...

Izgleda, mi da je greška naših preihodnika, ko-
ji su izmeli Meterlinkove drame na scenu, bila ta,
što su hteli da zaplaše sleđaoca umesto da gn Dpo-
mitre sa, fatalmošću. Ja sam lusvoje drame UNneo,
Tekao je Meterlink, idein hrišćanskog bhoga isto-
vremeno sn idejom antičkog Taftmuma... Naša
interpretacija nastojaly je da u duši gledaoca iza-~
Zove tai utisak pomirenja MNoji je želćčo pisac. Me-

. lerlinkov spekftaki je jedna misterija: jedva
primetna harmonija glasova, hor fihih suxA, j”H~
sušenih jecaia, drhtanja puna nađe (kao u »Tenta-
Tilovoj smrti«); ekstaza koja izaziva akt zajedničke
vere, igru uz zvuke truba i orgulja, nmeobuzdani
izliv pobedonosnog Čuda (Kao u drugom činu »Se-
sire Beatriče«). MeterHnkove drame su pre &vega
»manifestacija i otkriće duša«. s

Polazeći od ovih opštih razmatrania o pedstniko-
voj umetnosti, mi smo w toku rada na probam:
poštavili sledeće principe:

A. Dilteija:

1. Reči treba da se hladno skandira ju,
bez ikhnkvih tremola, bez jecavih glasova, Otsustvo
svake napregnutosti i mračnog tonza. |

P. Zvuk mora uvek da bude podubpyrt, reči
Lreba da padaju kao wu jedan dubok izvor: jasno se
oseća njihoy pad, bez vibraciic zvuka, Ni mekan,
nežan Zvu!: miti produženi, razvućni wavršeci,

3. Mistično podrhtavanje ie intenzivniie mego
temperament wu Starom pozorištu. Temperameni ie
uvek meobuzdđan, grubo ispolien (mlataranie ruka-
ma, busanje m grudi ili udaranje po butimama).
MDrhtai mora imati otsjaj u očima, ma usnama, ıL
zvuku glasa, u načinu artikulisanja: vwulkamska
osećania ali spoljma mirnoća.

4. Tragičnost, emocija je nerazdvoino vezana sa
formom. Meterlink nije slučaino odredio jednu tak-
vi formu, a me nekakvu drugu, jednostavnim i
oduvek poznatim stvarima,

5. Nikada govorljiivost. Košjia je podno-
šljiva jeđino ıw dramama neurasteničnog tona. sde
čovek uživa za Vreme pauze, U tragičnim emocći-
jama ima uvek veličine,

6. Tragičnost, sa osmehom ma usnama...

B. Plastičnost.

1. Da bi oštvario umutrasmji dijalog, Rihard
Vagner poziva u pomoć orkestar: on misli da će
samo orkestar zmati da iskaže ono Sio ie osfalo
nedovršeno, otkrivajući gledaecu Misteriju. Kao mi
pevamnn fraza ı »Muzičkoj drami«, reč uı »dramui«
nije đovolino moćan instrument... Kao što Vasner
stavlja orkestrn u zadatak da izrazi emocije, iako
isto ih ia otkrivam u plastičnim pokreti-
ma. Nasuprot siarom pozorištu, ja tu podrazume-
vam »plastiku Koja ne odgovara rečimac,

"Tako, paprimer, dva lica razgovaraijiu o Vreme- ·
nu, o uwme{nosti, o Stanovima. Pod uslovom da je
ma i maijmanje Ssenzibilno,. treće lice koje ih po-
hmatra znače, Ma osnovnu njihove izmene heznnčaj-

i. Šta su ono dvoje: prijatelji, neorilatelii
liubavnici, Jer, u razgovoru oni zesfikulirai

zauzimaiu poze, obaraju oči na način koji dopušta,
tla se shvate nmjiihovi međusobni odnosi... Fežiser
Đostavlja Wwiost između gledaoca, i glumea; on utli-
skuje pečat pokretima i pozama interpretatora. šio
Će pomoći glednocu da se udubi u niihov skrivem,
unuf.rašnji dijalog; reči ne Kkhazuju sve, Tstimnmi-
Tost odnosa između liudskih bića uslovljena je
Sestovima, pozama, pogledima, ćutanjima,.. MBteći
Su upućene ušima, a plastika se obraća oku. Imazi
nacija gledaoca radi, dakle, pod impulsom dvosirn-
Kijh utisaka: vizuelnih i audilivnih. Razlika između
starog i novog pozorišta sastoji se ı tome, Što su
u ovom drugom plastika i reč podređe!m» svaki
svom sopsiivenom ritmu, pri čemu se ova dva rit-
ma ne poklapaju uvek...

2. Meterlinkovi likovi suarhaizirani. mena kod
njega kao da su uzeta sa ikona... Covek zaželi da

   

  

»kao trg Tebe na:kome se od
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njegove ličnosti rasporedi simetrično,.. To uslov-
ava zadatak sličan zadatku jednog. ik on o-
pisca, i

Umesto besmislenog magomilavanja, koje brak-
 tikujg naturalistička pozorišta, novo pozorište žah-
teva kompoziciju slrogo podređenu ritmičkim po-
krefima liniia, muzičkoj sldadnosti naslikanih boja,

I pošto se mi još nismosasvim odrcRHi dekora,
morali smo i tu da primenimo »princip ikone«.
Bio nam je potreban delkor koji bi sprečio Yra-
splinjavanje plastičnih pokreta, tog glavnog izra-
Zalnog sredstva glumca, dekor Roi bi usredsredio

| ceTokupnu pažnju gledaoca na pokrete. Zbog toga
Smo na probama »Teniažilove smrti« upotrebili
jednu običnu zavesu kao pozadinu, i tragediia, je
bila utoliko impresivnija ukoliko su 56 gestovi ja-
snljeocrtavali na fonu, Kada Su glumci stavljeni
u dekore pume prostora i vazduha, komad je jz-
guDIO zbog toga, Pokušalo se sa đekorativnini pano-
ima. Ali serija pokušaja (»Sestva Beatričče »Heda
Gablera) dokazala ie da dekorativni pšno ne Vre-
di više od »vazdušastih đekora«, u kojima se po-krefti rasplinjuja umesto da'budu fiksirani, precizi-
Yanl... Kao što ne može Više biti povratka naitu-
ralizmu u pozorištu, isto tako pozorište ne može da
usvoji »dekorativnu tačku gledišta« (sem ako je ne
prihvati ı smislu japanSškog pozorišta). ·. ;

Kao simfonišia, muzika, i dekorativni pano Vrši
specijalnu funkcija pa i ako, kao slika, i on Dpose-
duje figure, onda će one biti naslikane nam, njegovoi
površini ili će a pozorištu to biti kartonske siluete'
ali nikada figure od voska, drveta ili mesa, jer
dekorafivni pano ima dve dimenzije i zahteva dvo-
dimenzionalne figu?e, :

Govečje telo ı predme{i ma sceni — stolovi, Sto-
lice, kreveti, ormani, imxnju tri dimenzije. U po-
zorištu, dakle. gde je glumac glavni objekaf, po-
lirebno je pribeći efektima plastične tmetnosti a
me slikarstvu. Za glumea osnovna je umetnost
Wiparstvo.

To su rezultati prvih )straživanja jednog NHOVOEK
bĐozorišia, Jedan ciklus je završen, ciklus istoriski
nužan. On ie doveo do serije pokušaja sa svesno
uslovnim mizanscenom i odredio dekorativnom sli-
karstvu movo mesto na dramskoj sceni.

V. POZORIŠTE USLOVNOSTI

Kada rampa jednom bude uklonjena, pozolište
uslovnosti spustiće scenu na nivo orkestra. I bu-
dući da se dikcija i pokhrefi njegovih „glumaca za-
snivajn nž, rilmn ono će oživeti umefnost salta-
ecčije (kod Rimljana, umefnost pokreta Koja je
obuhvatala, ples, pantomimu, glumu i govormištvo).
U tom pozorištu reč će se lako pretvoriti u melo-
dičan uzvik ili u ćutanje, isto tako melodđjčno,

· Režiser takvog pozorišia ograničava se. na to da
vodi glumca mmesfto da upravlja njime (kao kod
»maJjningenogvaca«ć), On pretstavlja most. između
piščeve i plumčeve duše...

Tako se glumac oslobodio režisera, a ovaj 56Ć
opet oslobodio pisca, Uputstva pisca postala su NHu-
Zna usled tebnike Koja se praktikovala u doba ka-
da je koman bio pisan, KU maše vreme, pošto je
režiser dokučio unutrašnji dijalog, on ga slobodno
eksteriorizira, u ritmu đikcijie i plastike glumca;
o piščevim uputstvima, on vodi računa samo uko-
liko ona prevazilaze tehničke inđikacije.

Najzad, posle pisca, režisera i glnmca, metod
Mslovnosti pretpostavlja postojanje i četvrtog Stva
raoca u pozorištu gleđaoca, Mizanscen tog
pozorišta primorava Ssledaoca da svojomstvaralačkom imaginacijom dopu-mi aluzije ma sceni.

Leonid Andrejev mi je pisao: »U pozorištu
uslovnosti gledalac ne Zaberavlia, nijednog trenutilca,
da ima pred sobom glumca koji glumi, Kao šio
glumac nikad ne zaboravlia da ima pred sobom
gledalište, pod svojim nogamn Ppožornicu, a oko
sebe dekore. Tako, kada čovek posmatra jednu
Sliku, on me zaboravlja ni za tremufal da se fu
Yadi o bojama, platnu. Kkičicama m ipak iz svega
loga izbija osećanje sublimnog, pročišćenog Živola.
Cesto je slučaj da ukoliko je to više slika,
utoliko je jače osećanje Života.c

. "Telnika pozorišia mslovnos{i bori se protiv ilu-
vionističkih prosedea, Ovo pozorište nema potrebe
za iluzijom. tim apolinerovskim snom. Učvrstivši
plastiku Niparstva, ono istovremeno „ustaljuje
sećanju gledaoca izVesne grupe. nosioće (zajedno
sa rečima\ fatalnih notxa iragedija.

Pozorište uslovnosti pne kraži raznovrsnost, scen-
skeigre, kao što fo uvek traži maturalističko bĐo-
zolište u kome mnoštvo kretnji stvara Kkaleiđoskoxl
poza Koje se neprestano smenjuju, već teži da do-
minjra linijama, grupnim kompozicijama, koloritoni
kostima. i u svojoj nepomičnosti izražava, hiliadu
puta bolie pokret nego što to postiže naturalistčko
pozoriste. Jer ma sceni me stvara pokret premešia-
mja u pravom smislu fe reči, već raspodela boja i
linija, veština da se one ukrste i dm se učini da
zatrepere. e

Pozorište uslovnosti hoće da uništi dekore koji
Stole na istom planu sa glumcem i rekvivitima:
ono odbacuje rampu; onc poftčinjava igym glume
ritmu dikciie i plastičnih pokreta; ono donosi Mte-
mesansu »snltacije«e; ono povlači gledaoca da nzme
učešća u radnji, — zar onda ono me vodi vaskrSsa-
vanju antičkog pozorišta?
.. J)a, Ono VOdGdi tome, +. Ž

Svojom arhitekturom: baš je aniičko pozorište
ono koje poseduje sve šlo je potrebno savremenom
pozorištu, ofsustvo dekora, trođimenzionalnmi plro-
Stor. nužnost plastike Mdparstva.,

Bez sumnje u njega ireba uneti izvesne pro-
mene, shodno zahtevima modemom vremena. Ali,
Svoiom jednostavnošću, svojim orkestrom, svojini
am{iteatralnim gledalištem antičko pozorište je Je-
dino Kkoie može da primi savremeni repertoar m
SVOj njegovoj divnoi razmolikosti, komade ruskih
pesnika kao i tragedije Meterlinka i tolika druga
divna dela Savremene dramafurgije koja još njsu
našla svoje pozorište.

(1907)

  

 
Dašan Hadić (crtež Mila Dimitrijević)

Našavši se neočekivano i,
razume se, neželjeno u idej-
nom škripcu ı koji sam do-
veden poslednjom izvedenom
kommozicijom Dušana Radi-
ca, ciklusom pesama za žen-
ski hor, dva solo glasa i dva
klavira (naziv: „»Opsednuta
vedrina«, po istoimenom: cik-
Jusu od osam pesama Vaska
Pope), i tražeći — za «ompo-
zitora pravdu (dostiživu re-
čima) a za sebe izlaza iz te-
gobe „estetsko-protivrečnih
stavova, — morao sam se se
liti sto i dvadeset Hajdnovih
simfonija, skrojenih i uobli-
čenih sve iz istih „muzičko-
jezičkih formula a onda, da
idemo i dalje, sazdanih iz
istih obrazaca kojima se i
Mocart služio, pa, naravno i
ietoven, sve do Svoje posle-
dnje TIaze (poslednjih triju
klavirskih sonata, poslednjih
šest gudačkih kvarteta). U
delima ove trojice bečkih kla
sičara nije bilo otstupanja od
opštih izražajnih „obrazaca,
nije bilo skretanja sa fla stil
ske karakterističnosti muzike
njihovog doba, i mi im, da-
nas, nikada ne zameramo što
su se, sa blagim devijacijama
u tematskoj inventivnosti,
uglavnom ponavljali. Naš
Jl)uško Radić stvorio je, pre.
nekoliko godina, ma trinaest
Đešama iz ciklusa vibraminog
majstora poetske mmetafone
Vaska Pope (»Spisak«) muzi-
čki opus nad kojim sam upra
vo ja, dole potpisani, pravio
čitave verbalne ekscesše Dpr-
r:osnog oduševljenja i razdra~
panosfi, opus koji 'je, Dosle,
čak i Savez naših kompozito-
ra nagradio, opus koji je pro
šle godine odabran za festi-

val savremene muzike u Štok
holmu i tamo veoma zapa-
žen i hvaljen; a odmah zatim
laj isti Đuško Radić načinio
je za šest ženskih glasova i
klavir kompoziciju »Opsednu
ta vedrina«, kompoziciju ko-
ju je prošle godine preradio,
proširio, preinačio za žensi
hor, soliste i dva klavira, da-
kle tek drugu (egzemplarno
drugu) kompoziciju u istom
stilu i iz istih obrazaca iz
kojih je i »Spisak« načinjen,
s.nmjegov prvi (hronološki pr~
vi) vatreni branilac i propa-
gator pravi sada, eto, izve-
sne rezerve, zalo što se Ra-
dić »Spiska« u ovoj »Opsed~
nmutoj vedrini« muzičko-jezi-
čki i stilski — ponavlja! Uza
sve rečeno, s pravom se ma-
dam da je pažljivijem čitao-
cu OVO slricoznog ogleda moj
sopstvemi idejno-este{sii »šK
ıipac« jasan i Yazumlljiv.
Da pokušam da se -— izvu-

čem. U »Spisku« je bilo opo~
rog, tragi-grotesknog humo-~
va, onog šarlovskog hodanja
iz silmih koračića, one mak-
semetovske, zrikave šale (i
zbilje) našeg doba. Onde su
defilovali predmeti i bilino-
životinjska bića maše svaki-
dašnje domaće upotrebe, +-—
od violine, stolice i hartije do
krompira, kaktusa, svinje i
kokoške, Verovao sam tada
da je Duško Radić upravo
pronalazač jednog muzič-
ko-jezičkog  „izražajnop a
dekvata »ecnom« humoru
Vaska Pope, raščerečenom
bumoru fragične samoino-
sli i jedne move hiuma~
nitarnosti fakve poezije, fo~
ftalno uslovljene i zakonito i~
zazvane duhom vremena ko-

 Pa

jeje upoznalo i prebrodilous.
žase, kakvih nema ni u Pass ·
lu Danteovom, ni u »ICoriow
lanu«, ni u »Makbefu« Šek-
Spirovom. Da se dobro rac ~
zumemo: ne otstupam od tog _—
uverenja:Radić je tada sivar ~
no proširio područje »nad-
ležnosti« muzičkog jezikakao
lakvog. Ali, emotivni i mi- ~
saoni ambitus duha Klasici~
stičke epohe bio je, naravno, —
plemenit, no nije bio ni i
daleka tako kompleksan, ia-

    

. ko protivrečan kao što je fo
svesni život savremnop čo-
veka. Osećanja i raspolože~ ~
nja (a preko njih i misaoma, it
idejna opredeljvanja? ljudi i
Hajdn-Mocart-Betovenove e~
pohe mogla su se Smestili u
jedan muzičko-gramafikalni
sistem fonalnog i femperi-
ranog tonsko-jezičkog tipa u
kojem je dominirala formal-
no-arhitektonska celovitost i
ionsftruktivisfička,. logička
jedinstvenost tematskog rada,
tematske razrade, temaifskog
»sprovođenja« mohliva i nji-
hove »arabeskne« kombinafto
vike; a naše doba, posle De-
bisi-a, Bartoka, Darius Miloa,
IHonegera, Slavenskog i Sfra-
vinskog, postavilo je težak —
prefežak zahtev umetnosti:
da ga prati u svoj njegovoj
konftradistornosti, u svoj nje
govoj strašnoj i krvavoj ot-
režnjenosti od folikih prele-
pih, avaj, zanavek izgublje-
nih iluzija. I onda, a tom
i takvom našem vremenu —
nevremenu, počeli su se jav-
ljati njegovi autentiŠmi »le-
topišci«, njegovi  hroničari,
tJegovi pesnici, slikari, kom-
pozitori, — ja Ću okvoreno
reći — među njima i naš
Radić, iz godine Vaskovog
»Spiska«.

Onda,

·

'uhvativši jednom,
u gramatikalno-sintaksičke
Tomule muzičkog jezika
upravo Taj strašni, ljui,
gnjevni, svojevrsno evo~
lucionami, meoportunistički,
anti-malograđamski duh vre~
mena, kako je ovaj provirio
u »Spisku« pesnika Pope, Du
šan Radić je, ljubavno vezan
za irepet ovog magnetično~
lelujavog pesnika, dohvahio
i Vaškov raniji, vremenski
stariji ciklus — »Opsednuta
vedrina«. Pesnik ovog verbal
no-metaforičnog  opuša iz
vazdoblja 1943—455 (molimči-
taoca da zastane i zamisli se
·aad brojevima ·ovih godima,
nad dijalektičkim jedinstvomi
protivnosti ovih ropskih i ro=
bovanja presitih, od robova~
nja oslobođenih godina!) škr-
gutao je, kiikljao je, grcao je
i prkosno-bolno likovao je,
metaforizirajući istina ljud-
skog živola pod »opsadonic
i ljudskog živofa. u znaku je-
dne spasonosne »vedyinez.

(Nastavak wa osmoj sitranl)

 
Ljubiša Jovanović mw ulozi MHdipa

koliko je Edip kriv, u kojoj

je mei žrtva bogova ili sud-
bine, ili da li je u vlasti ne-

kog kompleksa ili izvornog
greha već se usredsredio na
određivanje prirode akcije
kroz koju se manifestuje ži-
vot i na utvrđivanje njenog

odnoša prema suštini trage~
dije, Prema istraživanjima
Kembridžske škole postoji
unutrašnja veza između Ti-
tualnog oblika izražavanja
ljudgkog doživljaja i načina
izražavanja pomoću fragedi-
je (odnos mita i antičke tra~
gedije odavno je ispitan). Po
ovom shvatanju ošnovni du-
hovni sadžaj Cara EBdj-
pa jeste tragični ritam
akcije koji se direktno i>
spoljava — po rečima 1, Per
gusona — u svakom trenu{>
ku tragedije, Ova akcija ima
svoj početa, sredinu i.kyraj

 

oblik u kom se otkriva: u
početiku teži se jedmom cilju

ali ubrzo iskrsavaju teškoće

usled Wkojih junaci pate i om

više nije jasan i, dok se Vi-

zija pomera, nastaje nova

situacija i svrha akcije iz-

nova se određuje. MK. Berk

(Pilosofija umetlnič-~

sog oblika) ističe da ovo

kretanje ili iragični ritam

ekcije konstituiše oblik ko-

mada kao celine ali i da od-

neđuje formu svake epizode,

sudara ili diskusije. Po nje-

mu, tragični ritam akcije ima
tri elementa: svrhu — strast
(painju) — poimanje, Dr

Klajn je u takvom shvatanju
pronašao osmov Svoje kon-
cepcije Bdipa i u svim ak-
cijama junasa wosećalo se

slično kretanje, Pretstava je
tako postala simfonija slut-
nji i, određenosti, tuge i ra-
dosti, friumfa i umištenja,

mraka i svetlosti i oko tra-

gedije je lebdela misterija

ljudske egzistencije, Oseća-–

lo se stalno da Edipov život

nje slučajan udes već deo

celovite sheme Života, da

uprikos postojanju stvari koje

ue razumemo ili ne opravda–

vamo, Život ipak nije haoš
već određeni poredak stvari

iz koga moral nije izgnan.

Pitanje hora rešemo je na

zanimljiv način i on je imao

dvostruku ulogu. S jedne

strane hor je reditelju služio

za građenje dramske mape-

{osti u okviru epizode (ozna-

čavao je tok borbe protago~

nista, potvrđivao je njihove

osnovne teme i održavao,ra~

vnotežu mjihovih akoija). S

druge strane hor je i oliča-
-vao onu drugubitnu zainfe-

Tregovanost u istraživanju

prošlosti Bdipove u kojoj do~

lazi do izražaja briga grada

za svoju sudbinu. U vezi sa

ovim bila jie i koncepcija ve~

· oma bliska shvatanju po ko-

me je pozomica zamišljena\ i

vija, sveta borba«. To,.je bio

način da se hor uzvisi nad in *

dividualnim ali i nad prostim
zbirom gomile ponese ne ftre-

nutnim zajedničkim “oseća-

jem 1 da postane prolagoni-

sta. jednog višeg gledišta, gle

dišta celine. T'ako je hor po-

stao aktivan nosilac dram-

skog zbivanja i poslužio je

reditelju' za formiranje, na

planu cele fragedije, onih

drugih dvaju elemenata itra-

gičnog ritma atcije: sfrasti
i poimanja. U njegovoj ak=-

ciji osim toga najviše se na-

slućivala veza izmedu. irago-

dije i rituala — misterije

rašćenja i razvijanja indi-

vidue. i

Tako je hor shvatao kao vi-

soko izdiferenciranu zajedni-

cu đr Klajn je osetio da nje-

gova akcija zavisi od poje-

dinačnih nastojanja njenih

članova pa je u horu izdva-

jao pojedince i čitave grupe

(usklađujući sa tim i mizan-

Sscen i ritam govora). U na-
čelu to je opravydamo ali je

postupak bio za nijansu na-

glašeniji i individue, su ume–

sto da ostanu u okviru hona

nejasnih obrisa, bile reali-

stičke oortane. Povremeno je

vizija hora bivala zbog loga

manje široka, manje duboka

i manje maglovifta i samim

tim za korak dalje od &up-

stancijalne svešti ljudske ra-

se o boretku stvari. Inače u

celini posmatrano, hor je
sugerirao najtrajnija uzbu-

diemja u tragediji.

Ova ozbilina prefstava, u
kojoj je svaki učesnik poneo

tereb odgovomosti, zanim-

liiv je pokušaj da se klasič-

ni reperioar približi dana~

šnjem gledaocu. -

Vladimir Stamenković

O
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Tako su bila dobra, tako ljudski lepa ona lica,
oca i majke Heroja,

Jest, čovek je tražilac;: dobro je to negde re-čemo, Putuje i traži, i često se događa da poneštoi nađe od onog čems sa je žudnja povela.
Ali se mnogo češće događa nešto drugo; idekao da luta, običnim hodom ide zbog nekeObične

male stvari, putuje običnim danom i običnim pu-tem, putelikom nekim, koziom stazom, nezamišljen,i bez nekih naročitih želja, bez ikakvih želja go-
tovo, bez žudnje da otkrije, pronađe mešto. Srce
mu je na takvom putu. mirno, neuzbuđeno, omkao da ne očekuje ništa, Prazan, gotovo pust, samalim mekim ciljem u sebi Woji gotovo i nijecilj; jer Je tako prirodno i obično i svakodnev-no io zbog čega je pošao. Putuje dakle tako pre
ko džombi putelicima i stranama —r Te poznatimi velikim gradovima i mestima koja dugo, ko znaotkad, obasjavaju i lepšim čine svet — nmego pu-telicima nekim, Rkozjim stazama putuje, pa se i
tada desi nešto te mu se učimi da je otkrio 'ne-kakvu novu, sjajnu nit — tako čuđesna ume dabude Katkad varnica dodira nu tim pttovanjima,tako lepo to lutanje,

Bilo ie to nedavno, jesenas; nisamih tražio, te -
ljude, nisam znao da postoje, nisam dakle očeki-yvao da ih vidim, ispalo je fo sasvim slučajno.
Bio je siv jesemji dan oko nas,
mršten, i dosta dug i vlažam pul pred nama, Kki-
selo natušteno je bilo nebo odozgo. Takav damn
UVek utisne mešio od svoje duše u onog ko se Wro-
za Mi probiia; Mladenovac, Aranđelovac, Topola,
na Rosmaju i Rudniku, talasavim i pitomim Kkra-
jevima Šumadije čilia je lepota bila sada Kag
Začarana. Ovde je iz seljačkog gSimnja i opanaka po-
TIČE Jean a:odni MV loji je suludim mno-
Zevima hrabrost trešnjevim topom zatumbao po
napuklim bedemima „jedne imperije w raspada
nju, Sto i pedeset godina pokrilo je to ludo Sslav-
no vreme, ali čovek se loga poznatog nužno seti
kadgod prođe ovuda, seti se — mjegov zlatasti
siaj dopire, eto, mćprekidno i do nas. No pa do-
bro, ipak čovek samo skine kapu n# takvo jedna
sećanje i mijrno ide dalje — ne samo zato Šlio
kišni dam bledi uspomene i Življenjia davnine.
Ovđe je takođe Živa još i Zalosna uspomena ma
jednog voždovog potomka koji je narodu njegovu
slobodu pokušao da okuje lancima tiranije, kam-
džijajiući je bezdušno, do smrti; to ie druga stra-
na, života, seća se puinik, ona mračna, koja time
šio je tu otkriva, pušta da sine ono lepo, pravo
lice čoveka, zemlje, da, to je pomalo i cimično,
kaže takođe puinik i zato opet — pa dobro, dobio
i Sad, i doviđenja crkvo na Oplencu i vinogyYadj
koje je svome narodu bio oteo njegov Krali —
79 Pad vreme osvetilo se, pesnice i zastave sada

· miruju, i
Skrenuvši ijednog takvog Sšipliwog dama levo

od Topole, preko Natalinaca, našli smo se uveče
u Saranovu, malom mestu načinjenom od mekolj-
Wih zagelaka utonulib u jesenju nepomičnost i ti-
šinu. U Saranovu.se rodio, rastao je i živeo do
jula 1941-ve budući Narodni heroj Petar-Perica
Ivanović, borac Druge proleterske brigade,

Mi lo nismo znali, Nas nekolicina, koji smo
Se tada mašli tamo, išli smo za svojim lutanjem,
za ciljem hRhoši i nije bio cili nego objčan svako-
dnevni posao, Nismo tada bili pošli da tražimo

“i )  

namrgođen, mnma-”

Susret u Saranovu
domove marodnmih heroja, mi njihove roditelje, ni
da se potsećamo njihovih grobova, dela i Uuspo-
mena, I nije bilo uzbudljivo to što smo saznali
da je u Saranovu rođen i odnijijan jedan Narodni
heroj — majzad, ova zemljia na Rostima junaka
se i održaly, i ti lavovi maičešće su micali ne iz
grmena velikoga — drugo nešto ie bilo uzbudljivo.

Nas mekolicina tumaraljij smo tom jesenjep su-
mraka Nroz kaljave sškake Saranovia, i Mao i &vi,
u. nepoznato meslo slučajno upali putnici, počcli
da se raspitujemo o najobičnijim stvarima — a
kiša' je još rominjala. Nekoliko zaselaka razba-
canih po brežuljcima, nekoliko grupica kuća koje
sjeđiniuje jedmo ime — na obližnjem nekom M-~
mu, sahranjeni su nekada davno neki moćni liuđi, ·
veziri neki, eto otkuda se tako zove, rekoše nam
seljaci. Cetrdeset prve, dćetrdesetorica su otišla
odavđe u borbu za slobodu, i svi su ranije ili
Nkasniie isečeni, pobijeni, izginuli su, rekoše nam
kao uzgred još. Gaje vinovu lozu, žito i kukuruz,
Šljivu, slabi su sa SŠumom, slaba im je zemlja,
kažu, imaju livade, i mnoga domaćinstva čuvaju
po desetak ovaca, imaju lewu biblioteku — eto
čime mogu da se ponose pred ljudima iz grada
— oko dve hiljade Mniiga, najviše čitaiu Cosića i
Copića, da, živi se ipak bolie, i veštačkog dubriva,
ima mve više, i zadruga im je tu, i dve škole
imaju, osmoletku i osnovnu — govorili su a mi
Smo gledali, Crni ugari, šlilwari ogoleli od jeseni,
ocrni, bele i sive kuće među crnim Šljivicima, riđa
ugaženn strništa i bagrenjari bez belih grozdđova
i mođonosnog mirisa, kal, svinuta leđa pod kišom
i mokra stoka — i čelrdesetorića su ofišla odavdđe
onog slavnog jula, i svi su isečeni, oj Srbijo među
bunama među šljivama — Kako je puha heroja
i Wala, i Kala još uvek, ova naša zemlfica, Noge
su nam bile blatnjave, selo je tonulo u mrak.
m male petrolejke iz prozorskih okana u {ami
kao da su liupko mamile prozeblć, pokisle put-
mike, činilo mam se.

Tada mas iedan čovek pozva da pođemo Kk nje-
mu, kao da je pogađao našu pokislu želju,

Mi nismo znali da je to bio otac junaka, mi-
smo se pitali ko je om, taj Što mas je pozvao,
zašto nas je baš on pozvao a ne neko drugi, u
grupi sa ostalima nismo ga zapazili; jednostavno
mio, kao da. smo i sami smatrali da je sasvim
prirodno Šlo nas neko zove, pošli za njegovim po-
gurenim leđima, za njegovim Kačketoni sa uza-
nim obodom, za njegovim dugim rukama nabije-
nim ı džepove, Pošli smo sokakom za njim i
ušli u njegovu Kuću, blatniavi, mokri, UKIi smo
i počeli da, se osvrćemo oka sebe Kao svaki onai
koji me Zna čime ie zaslužio neki dar koji mu se
daruje, koji neočekivano upadne negđe očekujući
nešto drugo a ne Ono Što mu se nudi. A ne zna
ipak šta bi to drugo moglo biti. Kišni jesenji dam
gubio „je svoje mrle boje, oDe Su iščezavale —
ne, njije to bilo sumo zato Što Smo se našli pod
krovom i što je unutra bila svetiljka; čovek i
ema su 5e Uustumarali, ali nekako Sasvim prirođ-
no i, činilo nam se, preljubazno i isuviše jedđnmo-
stavno u isti mah, Gledali smo ta lica: nasmejana,
onhk su bila različita i vrlo slična jednovremeno,
1a lica Čoveka i žene; izbrazdana sitnim borama
oko očiju | usana, pitoma, lica koja čisto i pravo
gledaju wu oči, pokreti im .miyni, spokojni, meužur-
bani, Uzcli su da nam suše kapute, postavili su slo.

i Š v
 

. malterima, ziđovima. skelama, gledao čoveka i že-

ono najveće što se može dati, i to moćno davanje

 

Zapljusnula nas je neka toplina, neka MNepo- .
srednost, nešto Kao neka ljubav Moja ima dubole
korene, koja me zna kako da se oživotvori, a
tu je uvek, izvire iz svakog pokreta ruku, usana,
tvrdih mišića na obrazima, Nismo imali nikakvog
razloga da prefpostavljamo da smo je ma čim Dpo-
sebno zaslužili — bilj smo obični putnici namer-
mici, bezimeni za Ono dvoje čak — i one, ta ne-
posrednost i ta toplina, takođe se ničim naročito
posebnim nisu iskazivale. Ali smo ih osećali, tek-
le Su kao miris, kao neki dobar prah koji se ne
vidi, Sazmali smo wskoro da Se Čovek zove Ni-
kola, da je dvadeset i pet gođina zidario, drugi-
alt po belome svetu podizao domove da bi odr-
Žao Svoj; da je imao tri sina i jednn Mćer, ali
nismo odmah primetili da je rekao da ih je imao;
Ssobica je bila čista, bela, u uskom prozoru sa
šipkama — cveće, pod seliačkom ponjavom u sla-
marici šašje skinuto sa tek okomišenog Kkukuruza
— nekako ujutna i stisnuta, cinilo se da ona sama
nudi onu toplinu, da je upravo zato slisnuta da
bi se ljudi, koji se nađu nu njoi, još više sabili ;
jedni uz druge, da bi se još više voleli, Covek LM
nam je govorio đa ic upravo maločas slušao preko re
detektora kako je Tito govorio u Puli, reče da je
Tito strašno Bovorio, da je rekao sve što ić trebalo :
da kaže. i to kazivanje nicgovo, tog Nikole, kako
dotlo ništa nismo govorili o politici „ispalo ie >
nekako spontano, prirodno ie upalo u onaj ra +:
govor, nije kidalo nijednu njegovu nit. I nudeći ;
nas da jedemo ono što im Jje zemlja dala, gle-
dali su nas pitomo, Dprostođušno, olvoreno kao da
smo im ne znam kakvi gosti — a mi smo bili
obični namemici — lJupkali nas po ramenima za
kakvu šalu ili glasniji smeh, Uskoro su oni mno-
Bo znali o nama, i mi smo o njima saznali isto
tako mnogo — stavili su nam u torbe po parče po-
gače i Womad sira, komađe sušene ovčetine za
usput, sutradan, IU

I, tek pri kraju svih maših razgOvora rekoše
nam, čovek onaj i žena ona, da su im u ratu (dva
sina poginula, četrdeset, ete) da, je jedan od mjih
dvojice, Perica, napustivši posao Wrojačkog Kkalfe,
otišao u partizane još a ono julsko doba. da ga
je Srem progutao, »a bio je lep, lepi dobar kao
devojka. Tito ga je proglasio Herojem« — rčče
još junBkova majka. Kao da je sve to bilo pri-
rodno, lepota i mladost ona, i smrt oma, i Ono
čime je smrt okićena, tako je mirno rekla, »Bri-
gdda „n'XDIuou je igrala oko groba«, rekla je.

Obuhvatio' sam sutrađan pogledom taj mali beli
saranovačiki đom; činilo mi se da se u nedra može
staviti, tako je bio mali, beo, čist, uredan; i MoTR~
vo tada S; znao otkuda mi liahkva misao —ste
heroja poniklo je ovde, raslo je ovde, ovde je
njijano. Rako mi se činilo poznato sad to srce,
knako mi se činilo da ništa dyugačije nije ni moglo
biti, ovo ovde i ono tamo, Gledao sam duge 7:
ruke zidara Nikole, ruke godinama trošene mad

mu gde nas ispraćaju sa osmesimn muvetrom iz-
gorelim usnama, Razumeo sam njihovo, spokojstvo
i sigurnost — moyra da su ma neki način, iako
nesvesno, svim svojim Žžilama osećali da su «dali

lišilo ih jie potrebe da se iskazuju nadrugi ma
čin, osl0b9dio ih je sagvim za širinu i ljupkost,
običnu, svakodnevnu | veli/u, mislio sam. Razu-
meo sam Zašto je Nikola onako, kao s nekim e-
sebnimpravom, maglasio da je Tito u Puli str» i
šno govorilo, rekao sve Što je u tom času trebalo
da se kaže. Zamislio sam brigadu Koja igra oko
junakova groba — nebode nad brijgadom i grD-
bom teško, plodonosno, i zemlja je teška, Duna
neke čudesne snage, mabrekla kao da se upinje.
muči da iz Svoje utrobe vrati svetu onoŠto
vije bilo va niu, ~ i Podr ti -5i

Oi Srbijo wieđu bunama, među šliivama!

· Slobodan Džunić
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Izvođenje „Opsednute wyedrimc“

(Nastavak sa sedme stane)

Posnikov sledbenik, »pre-
'vodilac«, iransformator jedne
šivotne i poetske istie u
ionsko tkivo, Dušan. Radić,
načinio je sada, čini mi se,
jedmu omašku: prevideo je i,
irenutno, zanemario

.

suštin-
sko jezgro, sam duh ovih pe
sama, za koje se, po iskrenoj
simpatiji, sada ponova vezao.
Dušan Radić, voleći pesnika,
voleo je i svoj raniji izum.

I eto, primenio je, upotrebio
Je izražajne formule· jednog
femnog, zrikavog, nad am-~
bisima živobnog  suštastva
nadnesenog aomaćinsqog i
domazlučkog humora — u

jednoj idejno-emocionalnoj
materiji koja nije želela ni-
šta da zna o tom {ragi-Sro-

tessknom humoru, koja još
nije ni umela ni mogla da i~
šta ona a koja· je izvanredno
dobro i tačno i ljudski pbra-
vilmo, nomualno, dubinski
verno znala kolika je ogro~

mna distancija između »opsa
de« (čitaj: okupacije) i »ved~
vine« (čitaj: oslobođenja).
Mi nismo, danas, u eri kla

sjcizma, mi nismo jedinstve-~
ni u poštovanju jednog mu~
zičko-jezičkog sistema Koji
bi bio usvojen jednodđušno i

gtoprocenino u klasno i sta~

ješki određenom krugu lju.
di, ljudi kojima bi taj sistem
fonskog izražavanja (kao u
eri kvasicizma) bio podnešen
na uvid i priznanje. Naiprotiv,
mi smo sinovi doba koje jc-

či,i stenje pod pritiskom svih
onih protivrečnosti koje nuž

no i zakonito naležu na ple-

ća svaqge prelazne, prevratne,
ni »zlatne« ni »bakrene«, hne~
go upravo Trolazne, »Sre~

brne«, epohe. Mi smo — 6-
fapa. Mi smo — muosf, hod-

mil, koridor, spojni sud, me-

đuprostor i — međuvreme.

A Dušan Radić, kompozitor

muzičkih pesama na stihove
Vaska Pope, kompozitor Va-

skovog ciklusa... »Opsednuta
vedrina«, prevario se, vekao

bih, i usudio se, .osmelio se,

„drznuo Se, da -govornj,

,

muzi-

čki, u obrašcima »crnog« hu
mora, o stvarima #fragičnc

zebnje, strepnje, smrtne stra

ve i polmuie, klistave, Ži-

vofne hnarde, o stvarima koje

su izvan svakog humora.

_ Ponavljajući, na kraju svoš
ionskog ciklusa, akordičku
paljbu uvodnog. odeljka dva

klavira, stvar njihove grom-

ge obznane emfatičnog, pom-

pemog, patetičnog deklari~

sanja jednog idejno-emocio~
nalnog stava zoji je do dna

prožet fieškom ozbiljnošću

ljudske realnosti, Dušan Ra-

đić je pokazao i posvedočio

da je dobro i tačno naslući-

vao skriveni idejni uzmah

poema za kojima je (i sa ko-

jima je) krenuo; ali, osta~

vši na terenu deklamativnih

floskula syog »Sbiska, on je

propustio da uhvafi srž i jez

gro, suštinu i smisao stari-

jeg Vaskovog pesničkog ciz-

jusa, on je propustio da mu-–

zički specifizira jedan ljud-

ski stav i sadržaj koji nije ni

tiha tragedija patke ni enig-

mafični koncenftrat aniropo-

morfiziranog bića Rkamena-

belutka.
Uosfalom, ovim opaskama

ja nikako ne prebacujem Du

šanu Radiću, tom finom i u-

fančanom sluhu, tom radar-

"ai osetljivom uhu, što je do-
pustio sebi, svojoj senzibilno

. sti za kombinatoričku igru

elemenata muzike (i još više

                

  
  
  
  

Istorija Igove drame »Hr-~
nani« veoma je dramatična.
Njena premijera, održana 925

februara 1830, dobila je na-

ziv »bitka za Ernani«, a zna=-
čila je mnogo više nego Dpr-

vo izvođenje jednog pozori-

Šnog komada: bio je to od-
važan pokušaj mlađih fran-
cuskih romantičara — čiji je

nezvanični predvodnik Iso

bio najmlađi među njima —

da prodru u pozorište sojim
vladaju klasičari, što za
ŠSekspi'a kažu da je »varva-

rin koga tlreba' proterati sa

francuskih pozornica«,

Ustvari, borbu za pozori-

šte romantičari su nagovesti~

li ranije. Krajem 1828 godine

Dimin »Anri III i njegov
dvor« doživeo je pravi iri-

umif. IKlasičari se tome nisu

nadali, pa se nisu ni pripre-

mili za borbu,.ali im je io

bio signal da badu na oprezi.

Za prvi ozbiljan pohod na

pozornicu Igo je za 28 dana
napisao istorisku dramu u

stihu »Marion Delorm«, Tada

mu je bilo 27 godina. Pošto

je delo pročitao pred kmji-

ževnom elitom Pariza, uzima

ga »Prancuska komedija« i

(eiež Mila MĐimitrijevića)

valjda za zvukove Čik: „CE

čulno opazivog sveta) da in-

sistipa na jedmom asrefno ot-

kiivenom tipu rauzičko-je~

zičkih izražajhih obrazaca,

koji su, doista, jedan movi

tonski vid nove, savremene

ljudske istine i suštine, u

jednom od mnofBih kutaka u

kojima se ova danas, slična

ptici ·posred radioaktivnog a

zraka, nastanjuje i gnjezdi,š

među gustim Kkrošnjama a~

fomsko,ekxsplozivnih  opita.

Ja samo i sada, Lao i toliko

puta kada sam pokušavao da/

formulišem dj dmu muzičko.

estetsnu problematiku. mo-

ram da ponovim, da ni rit-,

mička figuracija sama za“

sebe, ni tip melodijskog mo-

tiva. ni osopemosi hapnmon-

skog sprezanja siniultanih to

nova, ni konfrapunkiski ph-

ralelizam linijskih tokova

glasova, najzad, ni sam Tor-

malno-arhitektonski sklop

kompozicije ne uspostavljaju

i ne donose određenost emo-"

tivnog ionusa (dakle, kara

ier) i određenost unutarnjeg”

značenja (dakle, potencijani,

idezni smisao) jednog, koje“v

bilo muzičkog dela, nego dat

   

  

   

  

  
  

   

  

 

 

  
Bifka ra„Brnani“

sva fa sredstva skupa, baš u

njihovoj međusobroj relaciji,

njihovoj uzajamnoj, funkcio-

nalnoj zavisnosti jednih od

drugih ofikrivajui taj karak-

ler i laj latentno prisutni

smisao, i đa u ovom posled-

njem izvedenom celu Duša-

na Radića upravo {ia sinteza

izražajnih sredstava olkriva

jednu artificijelnost, jedan

usiljeno kliširani spoj, jed-

nu stilsku hibridnost, čak ću

reći, i Jednu #pecitlično-mu~

zičku neprizodnosi — “dakle,

i nelogičnost — u tonskom

zdamju ao celini. idićevi

tako osobeni melizmi, njego

va psalmodirajuća, kon::na

rečenica, njegova fina lična

mešavina gregorijanskog aX-

centusa i koncentusa (dekla-

macije i melodije), ukratko

čitava njegova tanana, miozai

čka melopeja iz "ažajnih

formula »Spiska« ne zahteva,

a ja bih čak rekao, ne može

da podnese monumenftalnu

građaciju, podvlačenje, insi-

stiranje u završnici, izvođe-

nje .»zaključka«, ustvari ro-

mantičarsku emfazu, — Ono

što muzička ft;nmsformacija

»Opsednute vedrine« ostva-

ruje u finalnoj fazi ciklusa.

Car Vaskove poezije baš je u

nedorečenosti, kod Duška

je sve dorečeno. Ali, sve i da

je Dadićev ciklus dat u do-

slednoj vokalizi (bez Vasko-

vih mutnih sluinji i «rikova

odasvuda), dvoklavirski pa-

itos završnice, kao em{atična

obnova uvodnog portala, ot-

krio bi jedmu \construktivi-

stičku tendenciju masivnosti

sa materijom, sa  mofivskim

floskulama i ćelijicama koje

takvu piramiđalnost ne mo-

gu izdržati.

Pavle Stefanović

 

  

   

  

        

Glumica Mznrb n ulozi a

probe počinju juna 1829. Ali,

cenzura zabranjuje izvođemje

drame. To je delo opreznih

ldasičara,

Zabrana međutimposlužila

ie Igou kao novi potstrek, jer

on za 27 dana piše novu dra-–

mu, »Ernani«, i tako pruža

nov ·:dokaz o svom izvanred-

aompesničkom daru. Već

krajem septembra on je čita

svojim prijateljima,

·

među

koje se ubrajaju Lamartin,

Balzak, Mise, Sen-Bev, Vinji,

WIerime, Gotje, Dima, kao i

umetnici Delakroa, Vulanže

i dr. a odmah zatim prima

je »Francuska komedija.«

Njen sadržaj silno su na-

pali klasičari, a ni glumci,

henav.knulti na takve dra-

me, nisu je nimalo odušev-

ijeno prihvatili.

vole, u isti mah,
Ruj Gomez, don

Kailos, budući spanski kraj

'Kario Peti, i Brnani, hajducki

vođ kome se ona zarekla žar–

kom i vemom ljubavlju..U voj-

vodinomotsustvu„u njegov stain

se uvukao don Karlos i sakr.o

u jednom ormanu. On prisustvu

je sastanku loji je dona Mola,

nećaka i verenica Ruja Gomeza

zakazala Brinaniju, koji je ustva-

ri slavni plemic, Van d' Aragon,

Izaljev zakleti neprijatelj. Pri

povratku Ruja  Gomeza, don

Karloš spasava Ernanija, iako ga

ne pozna. On je dokućčilo da je

dona, Sola obećala Frnaniju sa-

stanak, odlazi na označeno me-

sto, pada u ruke hajđuku, koji

ga wušta ·'da· umakne. Otsada

kralj nece štedeti svogSupa

nika u ljubavi i ucenjuje mu

glavu. Eunani prerušem u hodo-

časnita upada kod Ruja Gomezža

na sam dan vojvodinog venča-

nja sa dona Bolom. Ruj Gomez

zatiče u zagrljaju svoju nećaku

i mladog hajduka. U tom času

stiže i kralj, obavešten da je

Tirrnani sakriven kod vojvode, i

traži da mu se izgnanik preda.

Starac mu pokazuje slike svojih

predaka i, kao pravi plemić, od-

bija da izda svog gosta skrive-

nog u jednoj prostoriji iza jedne

slike. Uz pristanak Ruja Gome-

za, don Karlos odvodi dona Bo-

lu, kao taoca. Izišavši iz SVOE

skloništa, Ernani dovikuje Ruju

Gomezu: »glupi starče, on je VO-

lie. I tako se oni udružuju da

se osvete Kralju. Vojvoda po-

Izlanja život hajduku pod uslo-

vom da se ubije kad čuje zvuk

oga koji mu pWrnani daje u 722–

logu. Ernani se zaklinje u svoB

oca.

Posle smrti nemačkog cara

Maksimilijana, don Karloš oče-

kuje da bude izabran za cara.

On je u Eks-la-Sapelu, pred grob

uicom Karla Velikog. gde raz-

mišljajući očekuje vest o svom

iwboru, U grobnici . se nalaze

skriveni zaverenici 5 Iyrnanijem

i Rujom Gomezom na čelu, Na

irnanija je pala kocka da zada

(Dona Solu
njen stanateij

„prvi udarac. Uzalud Rui Gomez

moli }irnanija da mu ustupi sVO-

je mesto, nuđeći da mi. vrati

pokloljeni rog. Sa tri pucnja top

oglašuje don Karlosa 28 cara,

Don „Karlos se pojavljuje ma

pragu grobnice i hladno dovi-

imje zaverenicima: »Gospodo,

idite, malo dalje, čuje vas car,

Vojnici-uhode dokopavaju se

buntovnika. Na saslušanju, T,T-

aani oftkriva svoje pravo pore~-

islo: on je sin kneza koga ic

pogubio don J(arloš. Kralj pra-

šta i sjeđinjuje Jirmanija i đona

solu, Samo Ruj Gomez nije za-

boravio i oprostio. I, kad se u

Wrnanijevom dvorcu završava

svetkovina njegovog venčania s

dona Sulom, i :.jih dvoje. ostaju

sami na ferasi, usred njihovog

lirskog ljubavnog dvopeva, za

čuo se u mraku zvuk roča. JBr-

nani je shvatio da mu nRuji Go»

mez daje zmmak da iščezne. Ruj
Gomez, maskiran pojavljuje se

kao kakva utvara. Uzalud ga Er-
nani i njegova mlađa mole da

ih ostavi, om poziva svog supar-

nika,da održi datu reč i da po-
pije. otrov koji mu pruža. I do-

na 'Sola uzima otPov i umire DO-

red svog supruga. Ruj Gomezse

probađa nožem: nad njihovim le-

ševima uz uzviš: »Mrtva? Ah,

ja sam proklet!e — Dr Dušan

Milačić: wViktor Igo, život 1

Šrad“.)
a

\

Ali stavljamjem ie drame

na repertoar tek počinje

»bitka za Tomani“.

Čitanje ' komada pred. u-

pravom Trancusike komedi-

je pretvorio se Uu Igoov fri-

umf. Glavne uloge-8u pode-

ljene najboljim glumcima:

Dona Sola gosbođica

Mars}
5

Birnani — Firme.

Don Karlos — : lišelo.

TI ostale roje date su iZVrT-

snim glumcima; a probe su

počele ubrzano. Žoani, sede

kose, koji igra Ruja Gomeza,

bio je stari vojnik, koji je

pod fTtomandom generala

Igoa, piščevog 06Ca, izgubio

dva Dprsta na ruci, &a iskre-

nom qodanošću obratio · se

autoru: ,

_- Moenix„je čast Ššlo sam

kao mlad služio OCU, & kao

starac sinu! .

Ali svi nisu bili ftavi. Ne-

prijateljstvo je prva OtVO=

reno ispoljila dona Sola —

Mars. Njoj je tad bilo pede~

set gođina i volela je, ra-

zumljivo, komade u kakvi-

ma je dotad uvelc igrala.

Prema svemu hovom bila je

neprijateljski raspoložena,

je ulogu ipak primila,

samo da je neko drugi

ne bi dobio ida nebi —

pošto je Dimin »Anri

TII i njegov dVOT«& DO"

kazao da i ie novotari~

rije mogu uspeti — Dpo-

brao aplauze.

Ona je svoju ulogu

igrala mrzovoljno, pona-

šala se na probama nadme-

no. Prema Aleksandru Di-

mi, 'Teofilu Gotijeu, i ženi

Viktora Igoa, to je teklo o-

vako:
e

Usred robe, gospođica

Mars bi ućutala pa se obra-

tila Pipmenu, Mišelou ili ŽO-

aniu:
Tzvinite, prijatelju, ho-

ću nešto da ažem autoru.

Autor, kome se obraćala,

klimnuo je glavom očekuju-

ći šta će mu reći, ali je osta-

jao da sedi na svom mestu.

Glumicabi se oribližila ram“

pi, stavila ruku na oči kao

da ga traži, iako je dobro

znala gde Igo Sedi, pa UDpl-

tala: ;

— Da li je gospodin Igo

tu?

— Wwvo me, madam, — od-

govorio bi on.

— Ah, vrjo dobro, hvala!

Recite mi. gospodine I80O...

— Madam?.. :

— Ja treba da izgovorini

ovaj stih: »Vi ste moj lav,

gord i plemenit!«

— Da, madam.

— Da li vam se to dopada,

gospodine Igo?

— Šta, madam?

— To »moj lav«?

_— "Tako 6am napisao, ma~

(dam, mislio sam, dakle, da

je dobro.
.

— Vama je

vašeg lava?

—

T

jeste i nije. Nađite ne-

što bolje i ja ću izmeniti stih.

_— Nije moja dužnost da to

pronalazim, ja nisam autor!

— Onda, madam, ostavimo

jednostavno ono što je na-

pisano. i

— Ustvari, veoma mi Je

smešno da gospodina Firme-

ma nazovem svojim lavom!

— Ah, to je zato što igraju-

ći dona Solu vi ostajete ma-

dam Mars. Kad biste zaista

bili štićenica  Ruja Gomeza

de Silva, što će reći ouimena

Kastiljanka iz XVI veka, vi

u Ernaniju ne biste videli go

spodina Pirmenma, već jednog

od onih strašnih vođa ban-

dita od kojih Karlo Peti dr-

hti čak i u svojoj prestonici.

Onda biste razumeli da tak-

va žena može takvog čoveka

da nazove svojim Javom i

to bi vam bilo manje sme-

šno!
— Dobro, pošto vam je

stalo do vašeg lava, rie 80VO-

rimo više o tome. Ja sam

ovde da izgovaram O0no što

ste vi napisali...

I proba bi se nastavila...

sutradan bi še opet sve

ponovilo. Na istom mnesfu

glumica “bi ućutala, prišla

rampi, prinela ruku čelu i

potražila autora: . e ;

— Gospodine Igo, jeste li

razmislili? i

— O čemu, madam?

— O onome što šam vam

juče rekla. i ČE"

— Juče ste mi učinili čast

da ini se više puta obratite.

— Da, imate pravo... Ali

mislim na onaj stih...

dakle stalo “do

=.Koji? ;
— Oh, zaboga, znate! Onaj

o lavu:;
|

— Ah, da: »Vi , ste moj

lav!« sećam Se...

— Pa dobro, jeste li našli

što drugo? i

_- Priznajem vam da ni-

sam ni tražio.

_— Vi daklene smatrate da

je taj stih opasan?

— Šta vi nazivale opa-

snin)?

\

; — Nazivam opašnim ono
što može biti izviždano.
— Nikad nigam imao pre-

tenzija da me budem izvi-
ždan. K
— U redu! Ali treba biti

izviždan šio je. mogućmo
mamje!
== Vi dakle mislite da će

stih s lavom biti izviždan?
-— Sigurna sam!
ea Onda, madam, to će bi-

ti zato šlo ga nećete izgovo-
niti s vašim uobičajemim ta-
lentom!
— Reći ću ga što bolje mo-

gu... Međutim, više bih vo-
lela...

Šta, madam?
Da kažem nešto drugo!
Naprimer? ..
Naprimer, — i glumica

kao da se zamisli ne bi li se
setila onoga što joj je već tri
dana na vrh jezika — napri-
mer: »Vi ste, gospodine, gor-
di i plemeniti«. Zar ta reč
gospodine kvari stih?
— Ne. Samo moj »lav« uz-

nosi Stih, a »gospodin« ga
šrozava, a' ja više: volim da
budem 'izviždam zbog dobrog
stiha nego da mi se aplau-

dira zbog lošeg.
— Dobro, dobro, ne ljuti-

mo še... izgovoriću vaš do-

bar stih!
Naravno, na premijeri, đo-

na Sola, umesto da kaže: »Vi

ste. moj lav«, rekla je:
»Vi ste, gospodine ...«

Nešto kasnije, Ruji Gomez

zateče dona Solu i Ermanija

zagrljene. Pošto najave do-

lazaikk kraljev, on skriva Er-

ali nanija u jednu odaju čija šu

 

prikrivena

.

jednomvrata

slikom,
'Pad počinje scena poznata

pod imenom »scena porire-

ta«, scena u kojoj Gomez i

don Karlos izgovaraju #76

stihova, a dona Sola sluša

ćutke, nepomična kao kip,

gve do: kralj ne naredi da

se starac Ruj Gomez uhapsi.

Onda ona vikne: »Kralju don

Karlose, vi ste rđav kralj.«

To dugo ćutanje i nepo-

mičmost smetali su glumici.

Nenaviknuta na takve scene,

ona nije umela da ošeti ni

žestinu pokreta ni poeziju

nepomičnosti, pa jadna nije

znala šta da čini. Zato od-

luči da se objashi sa auto-

vom. Prekinula je probu i

rekla:
— Jeste li tu,

Igo?
— Da, madam!

— Oh, divno! Učinite mi

jedmu uslugu! ,

— Sa zadovoljstvom. Koju?

— Recite mi šta ja sad da

radim?
— Ne razumem,

gospodine
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Zavvž

. — Pa sad, na sceni, dok

gospoda Mišelo i Ž,oani raz-

govaraju?

Slušajte, mađam!
— Ah, da slušam!.. Ra-

zumem, samo smatram da

treba isuviše dugo da slušam!

— Vi znate da je ta scena

bila još duža i da sam je već

skratio za dvadeset stihova.

— Da,ali zar no biste mo-

gli da je skratite još za dva-

deset?
— Nemogućno, madam.

— Tli bar da na neki na-

čin učestvujem u toj sceni!.

:—— Pa vi,naravno, učestvu

jete već svojim prisustvom.

Reč je o čoveku oga volite,

reč je o njegovom životu ili

smi, Čini mi se da je situ-

acija dovoljno uzbudljiva da

biste mogli nestrpljivo ali

ćutke da sačekate razvoj do-

gađaja! ?

__ Svejedno, dugačka je!

— Publika će znati da pod

vukama ne gospođice

· Mars, Već dona Sole, šrce

snažno bije, da lice — ne go-

spođice Mars, već dona So-

le, čas bledi, a čas rumeni

od siraha, da se dok ćuti u

srcu dona Sole sprema bura

iz koje će se roditi reči koje

ne dolikuju pokornoj podani-

ci: »kralju don Karılose, vi

st rđav kraljle I veruite

mi, madam, to će publici biti

dovoljno.
— To je vaša stvar, pa ne~

ka bude! Uostalom, ako pu-

bliza bude zviždala, bar ću

znati dane zviždi meni, jer

ja ni reči ne izgovaram!

mu bcena „Hrnanija“

Svakog dana događalo se ponešto slično

i Igou je to sve teže padalo. Činilo mu se

da je mnogo, mnogo Jakše

nego izdržati probe. Najzad

ljenje. Jednoga dana, pošio

šena on priđe gospođici Mars:

— Madam, voleo bih da porazgovarami PI

s vama reč-dve.

Iznenađena, ona ga povede u mali salon.

Kad uđoše, jedna mlada glumica, koja se

tu bila zatekla, odmah iziđe.

saopštim— Hteo sam da vam
svoju odluku madam,

— Koju, gospodine?

ulogu!
— Moju ulogu... A koju?

— Tu koju sad držite u ruci...

dona Sole
— Ah, šta kažete! — uz-

viknu glumica udarajući sve-

žnjem hartije po kaminu, —

Prvi put mi se događa da mi

autor traži ulogu natrag!

— Madam,ja eto to činim!

— Ali zašto? |

— Zato, madam, što mi se

čini da sam zapazio izvesnu

stvar: kada mičinite čast da

mi se obratite, vi izgleda

potpuno zaboravljate.s kim

govorite.

—Kako To, gospodine?

— Znam da je vaš talemt

veliki... Ali, moram da po-

novim da vi izgleđa zaboraV~

ljate izvesnu stvar i ja mo-

ram to da vam kažem: i ja

sam čovek s velikim talen-

tom. Ja sam vam fo sad re-

kao i molim vas da se prema

meni ophodite uzimajući io

u Obzir.
— Vi dakle smatrate da

»

 

vašuiuĆu ja loše igrati

ulogu?

— Znam da ćete je igrati

izvrsno, madam, ali znam i

io da ste otpočetka proba

neučtivi prema meni, što j?3

nedostojno i gospođice Mark

i gospodina Igoa!

— Oh, — uzviknu glumi-

ca ugrizavši se Za UsnU. —

Zaslužujete da vam vratim

ulogu!
Igo pruži ruku.

— Spreman sam da je pri-

mim, madam.
— A ko će je onda igrati?

— Ah, zaboga, madam,

prva osoba koja naiđe... Na-

primer, ova gospođica što je

izišla. Ona nije tako ftalen-

tovana kao vi, ali je mlada i

iepa, ima dakle dva uslova

od tri potrebna da bi bila

dobra dona Sola. Sem toga,

ona bi svakako pokazala i

ono što vam prebacujem da

'vi nemate: poštovanje pre-

ma mehi.
— Vi dakle zvanično i O-

zbiljno tražite ulogu natrag?

tava

ozbiljno,Zvanimo i

madam.

— Pa dobro, a ja je zadr-

žavam! Igraću je i to kao

što je niko u Parizu ne bi

igrao, to vam je moj od-

govor.

— Dobro, zadržite ulogu,

ali ne zaboravite ono što

sam vam rekao o obzirima

koje jedan drugome duguju

ljudi kao što smo mi.

Igo je pozdravi i otide,

ostavivši je potpuno zbu-

njenu. ·

Gospođica Mars više nije

bila „neučtiva., već samo

hladna, a to se prenelo i na

ostale glumce, sem na 'Žo-

anija. ž

Otpor na Kkoji je Igo naišao

u pozorištu, još je bio nezna-

tan prema onom spolja. Ne-

prijatelji romantičara nisu

trpeli tog uljeza. Provlačili

su se do vrata, prišluškivali

stihove u tomu probe, izvito-

perene ih prenosšili kroz pa-

riske salone i ismevali to
tobožnje remek-delo. Većina

listova. takođe je napadala
još neizvedenu dramu. Jed-

no pozorište čak je prikaza-

lo parodiju na Ernani

pre premijere, |

TI druge teškoće su iskrsle:
rukopis upućen cenzuri nije
nikako vraćan. Igo je ofišao
da interveniše i saznao da je

| drama poodavno odobrena,

ga napusti sirp-

— Rešio sam da zatražim da mi vratite

napisati dramu

je proba zavr-

jednu

'Uloga
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| ali da ju je zministar zadr-

i žao«. Stavljene su neke pri-

·medbe i zatražene izmene

| »za koje se smatra đa Je po-

irebno izvršili ih«.

Igo se bori za svaki stih,

popušta i ostaje uporan, sta-

rajući se da svakako izbeg-

ne zabranu komada.

U toku zime 1829/30 probe

s#u nastavljene u ledenom

pozorištu. Glumci šu cvoOko-

iali, slihovi su im se smrza~

vali na usnama, pa su žurili

da ih izgovore i pobegnu sa

pozornice u foaje da se O-

greju.

Ipak, komad je najzad pri-

premljen, Pošio se znalo da

će biti oštro napadnut, ire-

balo je misliti na energimnu

odbranu. Igom Su predlagali

da uzme najbolje klake.

Neće uopšte biti klake! —

odgovorio je mladi pisac.

Kada se to razglasilo po

pozorištu, svi su govorili da

je Igo poludeo. Nijedan šo-

mad u to doba nije mogao

proći bez klake — njegov još
manje nego drugi, ako ne

bude' đobro „podržan, pret-

stava neće teći do kraja, On

je odgovorio da mu je pla-

ćeno pijeskanje cdvraino, a

da klake navikle na klasične

komade ne mogu biti kadre

“da brane ove nove. Novi o-

blici traže i novu publiku,

goja će biti srodna drami.

On je tražio — i dobio —

parter pozoišta, gde će do-

vesti mlade pisce, Mhrjtičare,

slikare, vajare, muzičare.

Svi pckušaji prijalelja da

ga razuvere ostali su bez-

uspešni. Igo je primio na &e-.

be odgovornost.

Ti njegovi mlađi pr:jatelji,

umetnici, tražili su da pred

premijeru budu pušleni u

::ednlišle pre cstale publike

da bi skovali planove i od-

redili način borbe za uspeh

Womada. To im je odobreno,

sli umesto da im bude odre-

den sporedan ulaz, czaačem

im je onaj iz ulice Božo;e.

Bradati, kosati, u šarenim i

neobičnim odelima — naro-

čito je bio čudno odeven '"Te~
Gli! Gctje, oni su, čekaju:vi

da im se otvore vrata pozo-
visla, već privukli pažnju

prolaznika. Vrata se nisu

civorila, a Igoova »klaka« i

cai a«oji su se oko nje oku-

vili, gotovo su zakrčili sao-
byzaćaj.

Klasičari su hteli da izazo-

vu pome{inju. Svaka svađa

privukla bi policiju, koja bi
s5vakako intervenisala na šte-

tu razbarušenihb. Jer, klasi-
čeri nisu mogli mimo da
gledaju kako »varvarske

horde« prođiru u njihovo

sklonište.

Prva reakcija mladih bila
je dase odupru. Mueđutim,

shvativši da lasičari baš to
žele, oni su se izdrzali. U

dva sata po podne ušli su u
gSledalište i, kako kaže 'Te-

ofil Gotje — smestili su se

što su bolje mogli, po rrač-
nim uglovima i svim sumhnji-
vim m stima, zavzevši sve
važne „ol *žaje. ;

»Nismo bili dobrodošli, kao
što ni don Karlos uskoro ne-

će biti... Najopasnija mesta

ostavljena su najvatzenijima,

kao u ratu, — pričao je
Gotje. |

»Šest; časova čekali smo ta-
ko u mraku... razgovarali o
komadu, ono što smo o nje-
mu znali. Oni prisn:ji s a-
utoron?, koji su čuli pojedine
cdlomie i zapamtili poneki
stih, citirali šu, što je izaz-
valo oduševljenje.

iNajJoObš || Hi su poneli
čokolade, hlepčiće, Požto su

se založili, mladi su zapevali
Igoove balade, dok se pesma
nije pretvorila u viku.

Gledalište je počelo da se
buni. Parket i balkon zauze-
li su klasičari:  romantičari
Su pored paričra i na gale-
riji.

Zavesa se diže 7 :
Uuzbudljivoj adoSleliJR
ispade i kritike klasičara ro-
mantičari žučno odgovaraju
·Bacaju se lepljivi leci, Bal-
zaka pogađa koren kupusa,

M
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Yik{or Iso u miadosti

pojedine slixe prate pro{lesli

ili aplauzi. Dona Solu

gospođicu Mars — kada se

prvi put pojavila na sceni,

publika ne dočekuje apla-

uzom. Mladi nisu znali za taj

'običaj, a oni drugi namerno

ne pljeskaju. Ona drhti od

besa | malo se zbunjuje. Me-

dutim, što se drama više bli~

ži kraju, uspeh je sve veći.

Dok još odjekuju aplauzi

posle monologa Karla Pclog,

Igou javljaju da ga neko

{raži. Čekao ga je omalem,

punačak čovek otvorena

pogleda. ,

— Zovem se Mam, — reče

nepoznati — i ortas sam iz-

'davača Bodoana... Ali ovo

nije zgodno, mesto za razgo-

vor. Da li biste hteli da izi-

đemo na minut-dva.

Kad su se našli na ulici, on

nastavi:

— Eto, gospodin Bodoani

ja bili smo u dvoranii želi

mo da štampamo Birnani. Ho

ćete li da nam prodate delo?

— Koliko?

— Šest hiljada franaka.

Razgovaraćemo posle

pretstave. Vi sad još i ne

znate šta kupujete, a zapam-

tite da uspeh. može da bude

i manji no što sad izgleda. j

— Da, ali može biti i veći.

Posle prvog čina misl'o sam

da vam ponudim dve hilja=

de, posle drugog četiri, a DpO-

sle trećeg, evo nudim vam

šest hiljada.

— Dobro, dajem vam svoju

dramu. Dođite sutra kod me-

ne da potpišemo ugoVo?.

—Ako vam to nije teško,

voleo bih da ga potpišemo

odmah. Novac mi je u džepu.

Igo je pristao. Primio je

šest hiljada franaka. Do tog

trenutka u džepu je imao

svega pedeset.

Brzo se vratio u pozorixie.

Smatrao je da pred posled-

nji čin treba da obiđe gospo-

đdicu Mars. Ušao je u njenu

garderobu. U početku se či-

nila kao da ga ne vidi, a on-

da muse obratila:

— Znafe li da ovaj vaš

komad dobro ide?.. Bar za

vas i onu gospodu. |

Zatim se požalila da je

prvi put u životu nije doče=-

kao aplauz kad je izisla na

pozornicu.

— Ali zato će ga sad biti!
— odgovori joj Igo.

Tako je i bilo. Krai dra-

me gospođica Mars dočekala

je na sceni gledajući kako

joj pod noge padaju buketi

cveća, dok je publika odu-
ševljeno pljeskala. I autora

su pozdravljali. On je pon0-

vo otišao u garderobu glumi-

činu da joj oda , zasluženo
priznanje.

—.Ba dobro, zar nećete da.

poljubite svoju dona Solu?

— upitala ga je.

I dona Sola podnese aulotru
obraz gospođice Macys.

Uspeh je bio potpun -— na
premijeri, ali bitka za MEr-

nani još nije okončana. De-

lo je i dalje snažno napadano
i simo branjeno. Igo piše
Jednom prijatelju: »Klika
klasičara htela je da ujeda i

uJjedala je, ali je polomila
zube...« Sent-Boev: »Svi smo
umomi jer nema svežih iru-
ba za svaku novu bitku...«
Zoani: »Dolaze da izvižde Br-
nani, ali dolaze«.

 

Firmen u ulozi Mrnanija

Kritika klasičara je nemi-
lošstdna, ali Igo ima razloga
da bude zadovoljan. On je
stekao svoje vatrene puista-
lice među mladima, poslao
još više slavan i voljien. Nje-
mu šu bposle Brmanija otvo
Tena vrata svih pariskih po-
Zorišta. Stari su morali da
ustuknu pred mladima,

TI
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TRIBINA MLADIH! ·

Nada

Starčević

 

+ Nida istaršović je rođena
1936 godine w Zagrebu,
Bde stuđira, filozofiju. Pe-
sme 1 prozne rađove objav-
 vljivala m '»Poletue, »NO-
vinama mlađih« 1! »Stuđent-

skom listu«, a prošle godi-
ne ma Majskom festivalu

građena, za šč0nu kraću
prozu,

 

Sama u nedjelju
Nedjelja, Ani sam nekoliko puta rekla:

»Neće doći«,

Ona je odgovarala:

»Što ti pada na pamet!«
Išla sam polako, Zaustavljala sam sepred izlo-

zima i okretala za tramvajima. Htjela sem doći tačno
u šest, ali sam došla ranije.

Mrzim taj ugao i telefon, kraj afeg Šola Brada

zakazuje sastanke.

Ovo je bio naš drugi sastanak.

Prvi je bio kraj jednog drugog telefona, Zakasni- 6
la sam. .

»Poljubi me« — rekao je nakrenuvši lice.

»Neću, baš« — prkosila sam.

»Zašto si onda došla?«

»Kod kuče je bilo dosadno«. .

Smijali smo se. Rekao je da sam draga mala cu~

rica. Kako to muškarci umiju lijepo reći! Ja sam
šutjela. Danas mi je tlo žao. |

Ljudi su šetali gore, dolje. Prolazili su muškarci
u beretima i u zelenim balon-kaputima. Nova crvena
&uknja vidjela mi se ispod kaputa. Za mnom su se
okretali,

Prošlo je pet minuta. Tramvaj broj '14 nije O

Sjedili smo u krčmi i Dili rakiju. On je puši
Kađ smoizašli bilo nam je hladno. 'Trčali smo atžeči
Se za ruke. Kao što to rade djeca. Mi smo bili velika
jeca.

Već stojim pola sata. Prolazi grupa lag

>Dečko joj nije došao... ha... has: )

Skrećem idza ugla i odlažim. Na sve strane biješte d

5 m.okrog pločnika meonske reklame.

 Variete. Strani artisti, trio Hagen iz Njemačke &

svira na ksilofonu, Vanna Crescente iz Ttalije pjeva

američke mapjeve, irbušni plesovi, ekvilibristi, žon-

gleri, humor, jeftini domaći humor u kojem se govori

o lošem posluživanju u hotelima, a ljudi plješću, Dje-

vojka, koja pokaže publici bedra i šalje poljupce, muš- (

karac koji čarobrilm štapom vadi iz šešira golubove,

ženske gaćice, budilice...

»Trebate kartu više?«

»Vi sigurno trebate dvije karte«: )

Da, ja trebam dvije karte. Vanna Crescente će pje-

vati o zelenom mjesecu, a ova je nedjelja oblačna i

crna.

»Tebi izvrsno ODCaja crno, Sličiš: naMualjette:

Greco. Ni ona ne nosi BrOIDJaani SCP

»Ja sam — ja. ”

Stajali smo nasred ulice i htio me je. poljubiti.

Branila sam se, iako sam željela. Mislila sam da me

time još više želi. Imao je čvrste ruke i nisam se

mogla opirati. ,

Vratila sam se. Telefon kao sablast na pustom ;

uglu. Stojim na tramvajskoj stanićl 1 pretvaranı se j

da čekam tramvaj. Nema ga. Moj tramvaj zaista nije

došao.

Sama... sama... sama:?.

U grli se skupljalo nešto što je kao eksploziv iz-

bilo na oči, Išla sam uz zidove kuća. Maramicu sam

držala na ustima i kroz maglu vidjela kako promiču

ljuđi. Poneko bi me uhvatio za rukav. Sama u nedje-

lju. Mislili su da sam žena s zagrebačkih uglova. A

ja sam se vraćala s jednog pustog ugla, |

Meni je svejedno što se ljudi okreću. Kao da prvi

put vide suze. Stojim pred izlogom. dječjih igračaka. (

Ramena mi podrhfavaju. Rukavicom brišem oči: Pro-

lazi Fdo:

»Zar plačeš?«

»Ne, ne plačem, smijem 56, vidiš.,.«

Bježim. Nije mi stalo što će Edo DUŠU On ide

s djevojkom u kino.

fđeđan mladić zviždi neku dodi melođiju

Htijela sam mu reći kako mi je drag. Stajali smo ć

na cesti i ljubili se, A onda je najednom spustjo

ovratnik moga kaputa i ljubio me u vrat dugo i na-

glo... Pred očima mi se mračilo i jedva sam promu-

cala: |

»Nemoi, ne mogu više.

Kad meje pustio, Wed:sam mu da gase bojim. 4

Uozbiljio se. Bilo mi žao što sam to rekla. 'Zaustavio

se i pokazao jednu kuću:

| »Vidiš, kako je to staromodna OČAJ a sigurno je

građena prije par godina«.

Znala sam da se nije zaustavio radi kuče.

» A što misliš zašto sam stao?«

Mislila sam da je stao, jer, je tu bio storomodni !

mrak i jer bi se mogli ljubiti prije nego što siđemo na

tramvajsku stanicu. Prevarila san Se, On je htio za-

boraviti ono: bojim te se,

Jedan muškarac me uhvatio za ruku, Gurnula sam

ga. Nije me zanimalo iko je om,

Kad smo: se upoznali, rekao je đa bi 0 đa pađa (|

snijeg i da me ·onda poljubi.

U nedjelju je pađao snijeg. Mene nitko mije po-

ljubio.
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Bio je i za devojkama i za šalom, ali ni
za čim kao za pevanjem, Što je iaj znao
'igrati! Kad vinograd zagrće il seme baca,
da ima mraka zaboravi, Ni u tvoru ni u raz-
govoru nije se nikad sramofio, ni pred sve-

tom ni pred sobom.
OdUglješe pričam.
Znali šte ga, gospodine. I kako đa niste!

Što je Srba u Baranji, drugog nije bilo. Niti
je koga udario, niti kome opsovao. Ni vikao
nije. Samo pustahijama je prkosio i lažovima
se smejao u lice.Uma ne ubi Ćoravog Poz-
nana što je hteo curu da mu otme, đubre si-
ledžis&o.

Zajedno smo momkovali, zajedno se po-
ženili, i rađa se narađili, a ni na šta se zakli-

njali. Kad kažemo jeđan drugom da je tako,
tako je. Da on mene prevari il
nije to kod nas bilo.

Imao je četvoro dece, a šaranio šamo
jedno. Kćer je voleo... i sinove! al' ih nije

držao blizu kao nju, U drugo selo mu še
kći udala, ali gde bi on nju zaboravio ili še
žive odrekao. I tamo smo zajedno išli, po-
čem je i moja starija ćerka udata onde bila.
Kako a&vetačac iP nedelja, a mi strunjak's
okama vina, sad belog sad crnog, pa kćerima i
zetovima, jer sinove svaki dan vidimo.Ispod
planine smo išli, ne prečicom, da se polja na-
gledamo, a i da malo porazgovaramo, jer mi
ćutimo kad radimo na njivi ili u vinograđu.

Od: kćeri. smo se prekjuče baš vraćali,
ovim putem kuda prolazite i nekud idete.
Uglješa napred, a ja za njim, sunce za nama.
Odjeđanput, on slane. »Nije mi, kaže, nešto
dobro. Tao da sam se zamorio«. I pogleda
oko sebe. Pored nas livada Obrađova. Lepa
livađa. »Ja bih, kaže, da legnem načas«. I
legne. Meine ruku pod glavu i išpruži se,
Kaže: »Sviraj mi malo«. Svirao. ja, pa pre-
stanem. Uglješa ćuti. Mislim, spava. Pogle-
dam ga, a on mrtiav. Junak je bio.

Susret

c Hoćete H vi liftom? T ja ću! Moždaće ići,
možda Toce: Ja· sam stanarka u ovoj kući

ja mjega,

  

dvadešet godina, :li mu još misam marav
uhvatila. Neki pui radi s ključem, meki put
bez ključa, a desi'se da meće ni 8. vije:ni
beznjega. Popne se do četvrtog &prata i
spusti se, a da nigde: me zastaMe, pa počne
ispočetka. Ja niti ga zaustavljam niti teram.
Nekačini šta mu je volja.Nema te sile ni
pameti koja će ga nammati da radi drukčije
no što hoće.. Baš kao i naš evet. ;

' Ne dirajte ga, ne dirajte! Meni se još ni-
kad nije ništa dogodilo, iako «e svani damn
vozim mjime. Stanujem na mansarđi, a stara
sam, pa kud da &e toliko penjem. Prorekao
mi to muž. »Ništa, kaže, Zago, ništa (meni
je ime Zaga), stanovaćeš + na mansatrdi kad

ja umrem, ba. ćeš me se secati«. Moj muž
je bio nastojnik ove kuće i, dok je bio živ,
stanovali smo wu podrumu, pa ja uvek gun-

đala. Sad mi je žao, gospodine, i podruma
i muža. Jeste da je podrum bio vlažan, a

nije bio baš ni viđam, i jeste da mi je muž
· voleo malko piti, ali smo bili mlađi. Kađ ·bi~
smo peć popodne mnaložili i predveče domeli
vina, baš siti bismo se. .napevali. Tago smo
slatko spavali, da ne bismo mi uštali, kad

ne bi kuče, kao navijeno, zalajalo čim svane.

Volite li vi ktiučiće? Moj muž ih nije Vo~-

eo. »Šta će ti, kaže, to memimo čudo u

kući?« »A ko da mi se umiljava i koga da
držim na krilu,kažem, kad nam Bog nije

dao dece? De, Raži, koga?« A moj Ćira, pa-

meklni moj Ćira (kuče se zvalo Ćira), vidi da

mu. sudom prete, pa me gleda „preplašeno:

»Ne daj me, ne daj me!« I pas voli, gospo=

dine, đa ga neko brani.

| ; Bolesnik.

Mo} prvi pacijent bio je moj stric, Krpio

je cipele u drvenoj šupi iz rivorišta, gde je

stanovao & porođicom, w sobi i kujni. Imao

je oko četrđesšet pet godina, ja — deset.

\Nije trebalo dugo da primetim da nije

čovek zdrav: spečem, Žućkasf, vazdđan ćuti,

meče đonove. Nixad ga nisam video u kafa-

| mi,ni u novim cipelama, ni & novim šeši-
rom, Mora biti da je i sam znao da je bole

· tam: retko &am gledao pred njim mesa, .

već kako podme, a njemu na stolu, naizmeh=

ce, krompir i pašulj, »Ješi li # Vegelerija~ i

mac?« Om klima glavom da jeste. »I anti i|

alkoholičar?« Opet on klima glavom, »Pa~

mefno radiš«, povlađujem mu, a u sebi De-.

. mam mira: zašto jetako žut? .

Posle dugog posmatranja, Popnađeta · ja

razlog: liši cigarete savijene u papir od
novina! »Čiko, kažem, to je otrov. Baci to

iz usta!» On vadi cigaretu, i već da je hime

u dvorište, kad me pogleđa sažaljivo: »Osta~

· vi mi io još jedno, Kad se dosad nisam

otrovao, valjda neću ni olsade.

Još mešto mi se mije sviđalo kod štrica:

ad god sam mu mavraćao, zaticao sam ga

samog. Zašto mu niko ne zalazi da mu pravi

društva? Imao je troje dece, a niledno da s

njim seđi, već se svi vitlaju na ulici. Te

neki put mu doveđe mafi kojeg sina, vukući'

ga i vičući, sva crvena od pranja veša:

»Znaš šta je uradio ovaj mangup? Opet raz~

bio prozor na komšiskoj kući! Udri ga, dol

mu misam. stala ma jednu nogu a drugu ru-

kom prihvatila i živog ga raščerečila, majka

ga prodala!«

'Vidim ja da šttic voli da ga razgovaram,

pa kao iz škole, a ja k mjemu. »Sta ima

novo u varoši?« Ja mu pričam, »A u školi?«

I to ja njemu po redu pričam, a najviše ka-

ko ću učiti za doktora i njega lečiti kad izu-
čim. »Izmisliću kažem, lek, da ćeš moći
živeti sto godima«. Štric prestaje da udara
eksere i gleda me kroz polupane maočare:
»Baš ti hvala, kaže. Hvala ti što ćeš mi pro-
dužiti ovaj moj lepi život«. Ja, sav radostan.

Iz dana u dan ja obilazim strica i hrabrim

ga da izdrži rok ne svršim za doktora, ali on

svaki dan smrknutiji. Zabrinem se, pa. uz-

mem da ga teram da me čeka, v*ć« odmah.da

ide u bolnicu. Nema, veli, kad. Setim se ja

i tu kako da mu pomognem, »Ti se samo

pregledaj, a ja ću trčati po apotekama da

ti donesem lekove«. Stric ustade, kao da će

poći iz ovih stopa. »Ne treba meni lekova,
sinko«. Ja ga gledam zaprepašćeno. »Nego

šta?« On se osmehnu i šapnu mi: »Novaca«.

. ta Milan Kašaninkao da ni za šta volje nema, već samo da

 

    

(Nastavak sm pete strane)

What is your proposal?
To build the Just City: I

will.

I agree, Or is it the

suicide pact, the romantic

Death? Very „Welj, IT

. apccet, for

M am your choise, yomP
decision: yes, I am Spain.(“)

Akufnu potrebu da se bi-
va u vremenu, odlučuje, bo-
ri i živi Odn izražava u pe-
smi, po kojoj je i čitava
zbirka. dobila ime Drugo vre

me (Another Time), gde ka-

že:

No wonđder them so many

die of grief,

So many are lonely  a5

ihey die;

No one has yetbelieveđ or

liked a, lie,

AholBBe time has. other

LORUODOOM,

Pesnici »tridesetih godina«

lives to live.1

Svetu koji je preživeo:ra-

fove šalje poruku odnovski

formirajući misao:

The  romantic lie in ibe

a) OP a 'brain

Of {he sensual man->in-ihe
J street

And itbe lie of Authority

Whose buildings grope the

sky;

"There is no such ihing 85

the State,

And no ome exists alone;

·'Hunger allows no choise;

To the citizens or ihe.

police;

We must love one another

or die.(8)

Pesme koje je pisao doce

nije, naročito pesme iz zbir-

We None (Nones, 195?)% po-

kazuju izvanredan razvoj O-

Vog pesnika. One su bliske

REliotu (Kvartetima) po O8-

novnim preokupacijama,

mada se, možda, u mjima ne

vidi upornost i izdržljivost

intelekta kao kod KEliotove

poezije one to dobrim delom

nadoknađuju sada zrelim a

malgamisamjem svih mnazno-

rodnih i raznolikih data koja

I sami

su prošla kroz široko isku-.

stvo ovog pesnika. |

Sesil Dej Luis je bio Tri

godine stamiji od Odna — on

je završavao studije. u Ok-

sforđu kad je Odn započi-

mjao. Ali Odnovživ đuh i

nmemirma inteligenćija odmah

su izvršili matan uticaj ma

Taiga, oslobodili ga. uputi-

li ga da gleda svet, Oko s”

be. I on je kao i Odn ose-

ćao propadanje društva i tra

žio lek. Kao mprizmat pesnik

u delu Ima nađe za poeziju

(A Hope lor Poetry, 1934)

kaže:
»Tako se u mjemu (sa-

vremenom pesniku) ađa

sukob: između starog Uuž

koje srce priamja'i nOVOg

koje oplođuje imaginacijuy,

između misli o promeni
svca koje bi izmenilo dru
štvo i misli o društvu ko-
je bi stvaralo novog čo-

veka; između individsal~
nog obrazovanja i ekonom
ske uslovljenosti masa«,

Dej -Luis.: govoržš,
uopšte o modđernom. pesnij=
ku, ali to se potpuno može.
primeniti ma njega, Naslo-

vi njegovih pesama — Su-

kob (The Conflici), Dvostru»
ka vizija (The Double Visi-
on), Neurotičar (The Neuro-

fic) itd., kao i rečenice iz
pesama: »srce izdeljeno«, »u
meni dva sveta zaračena ga-
ze strpljivo meso« td. sve-

doče da je sukob umjemu,
ili između njega i društva

osnov „i motfiv, ključ „njego=

ve poezije.'Proceš 'izgrađi-,

vamja jednostavnosti (the sin

gle mind) 'koja je potrebna
za. aktivnost je — dalje~

drugi: njegov osnovni mo-

tiv:

_ POBitV6j> (bis is. the end.

ofihe' track

Ig.She and, there's"

nota, wayback.!?

(Iz, Magnetic Mountain)

Ta moralhastrast {i do-

bre' želje su .svuda prišuftne
u 'mjegovoj. poeziji, Ve do
dđamas. Stalno osećanje »kaf-

kijanske nelagodnosti, želje.

da se stalno nekuđa đrugde

ode ili nešto drugo ObUpo-
čne«,!) prožima sve mjego-

ve pesme (s izuzetkom na-

rafivnih).

On je u ranim Đbesmama

koristio dobar deo meuobi-

čajene savrememe tehničke

terminologije  (Whem char-

'ged batteries. of· desire

kad mapunjene baterije že-

lje: ili — electric hints —

električne aluzije, dtaj, ali

ie unosio i obične»poetske«

izraze, imao veštinu da po-

nekad apstraktne principe

preokrene u meposredne kom

kretne sibuacije.,. kao.u Dpe-

Transitional Poem, iz

zbirke Od peria dđo gvožđa

(Frcm Teaftherst fo Jrom,

1931); motiv. je ljubav  čo”

veka i žene, od početka stra~-

sti do mjenog krunisanja r&-

đanjem deteta:

Come out in the sun, for
a.man is born to day!) ali

pored linskih subjektivnih pa

saža, pesma je naivno usme»

rena na rađanje kao dru-

štveni akt, ili obavezu, ma-

da, objektivnosti radi, tre-
ba' naglasiti da ima delova

koji odišu muževnon smelo-

šću da se u svet, u kome se

oseća mastupanje "katastrofe,

donosi biće koje nam je in-

timno majdraže i majznačaj-

nije. jer se jedino preko lju-

di. može društvo. ČEPRRSLI*
šati:

— —— —  —- — — —

But born to-essential đark,

To an age fhat toes the

line

doduše, .

And never o? ersteps the
mark.

Take off your coat: grow
dlean

Suffer humiljahion
Patrol ibe passes alone
Auwd eat your iron ration.

Ei5č, wag as the world
Wags

:Is it here. we 'sball regain
Companionship?

ada aaa aga paki away" ViušadjO+ Maa Wdkapari_ alana1)

Treča pesma The Magne-
tic Mountain, zasniva se ta-
kođe na temama o socijalnoj

nepravdi i mogućnosti da se
rat otkloni ili spreči. Ova

pesma, u kojoi je prelaz iz
rđavog društva u dobro dru-

štvo dat u vidđu putovanja,
vezuje se obično po dejsivu
i ciljevima za Odnovu Špa-
niju.

Nekoliko Dej Yogdovih zbir
ki usledilo ie sve do RSabra-

nih pesama, 1954 g. Ali nje-
gova prava poeiska ličnost

olkriva se tek u narativnoj

pesmi The Nabara koja se
nalazi. u. zbirci Uvertira za
smrt „(Overtures to Death,

1988 g.),
Ona će pružiti najpuniju

sliku o pesničkom muajstor-
stvu Deja Luisa. U njoj on

: koristi dugi stih & ritmom

koji raste; kroz pravilne ali
ne stroge strofe provlači ri-

me, ponegde polurime i U-
nutrašnje rime, i tako stva-

ra sredstva. savršeno. pogod-

ma za kazivanje pripovesti,

Tepizoda: na kojoj je zasno-.
vana povest o lađi »Nabatra«
uzeta. je iz Dž. L..Stiera Dr=

vo Gemike (G. L. Steer —
The. Tree of Gernike)., Reč
je o simboličnoj borbi lađe

Nalbare koja je stupila u o

kršaj protiv špansb . macio-

nalističke krstarice. i

Ovom: pesmom se Dej Luis
svrstao među prve majstore

pripoveđače u stihu koji su

danas prava retkost. Počet-.

mi dkord čitave .pesme je:

»Sloboda je više nego reč«

i time je predralna faza, u
kojoj je D. Luis bio prven-

stveno preokupiran društve~

nom švešću, dovedena do pu
nog poetskog rezultata,
Stivn Spender, slično 5.

Dej Luisu, dao je prevagu
lirskom. elementu. i socijal-
na kritika, mamifestovana u

ranim pesmama, uvek je ve~-

zana 'Uuz njegovu ličmost, li-

čnost kojoj se nameće duž-
nos} jer vidi da:

The guns spjli money's
ultimate reason

In letters of Leađ on the

'Spring hiside.!“)

(Ultima ratio regum)

I zato pesnjk treba {e
se angažuje broliv toga,
uviđa da individua, ' jebo
odvojeno »|a« he može biti
celovit, čovek: i

An »Ie can.never be great
; man.(5)

(ia iste pesme)
\

Olbid poziv mlađim ljudi-
ma:

O young men oh young
comrades

It is too late now to stay

in fthese houses!t)

Objektivizacija „predmeta

je retka kođ ovog pesnika,
Pesma Ekspres (The Ex-
press, iz zbirke Poems, 1993)
je takav primer. Čak i kad
se našao u Španiji u vreme
španskog „građanskog grata

pesme munisu ispunjene hoe
rojskim pokličima, već već-

ma odđišu ljudskom slabošću
i razumevanjem slabosti sva

koga čoveka koji se nađe u

situaciji koju mu nametne

dužnost ali za koju on nema
dovolino snage da je podne~

se ili nužne jednostranosti

da je izvrši do kraja. U pe-

smi Port Bon Spender je dao

jednu takvu veoma, složenu

situaciju modđernog čoveka
&a razvijenom društvenom

svešću:

My circling arms rest om

fhe newspapcer

My mind is paper on

which dust and words sift;

I assure myself the shoo

ting is only for practice

But I am ihe coward of

cowards ...!?)

Mislim 'đa ne treba na-

glašavafi da je ovom iskre-

nošću, možda fada i nepo-

želinom i zbog koje su ga
nazivali defetistom, „pesma

dobila, u jednom težem ljud-
sltom smislu, Jer vršiti svoO-
ju dužnost uprkos slabosti
jeste heroižam svoje vrste,

Opšti humanizam još je vi-

še naglašem u stihovima:

Mere I am forced to my

Kness;

On teo my real and own

and only being

As into tihe formfress of

my final weakness,!)

de a&labost postaje jedina
snaga s&VOg sopsivemog bića
do koga se došlo. Psiholo-
gija. pisca diktirala je i spe-

cifičaen stih. Spender se ve-
činom služi a&lobodđnim sti-

bom; obraćajući pažnju na
izbor reči, a ne na uđar ko-

ji bi stvarao prozođiski me-

'tar. On kao đa. osluškuie o-
sećanje i beleži sa dok je
ono u irajanju, oklevajući
kolko misao napreduje ili za-
državajući se prema MKkreta-
nju radmje, dok ne dođe do
konačne misli ili sažetog i

metaforično kazanog oseća |
mja. Svim ovim sredstvima |
postiže elekat retke iskreno- |
sti j poštemja, što i iešte OS-
novna vrednost njegove DOE-
zije,.

Luis Meknis je u izveš- !
mom smislu bliži Odmu., Nje- ·
gova tehnička veština je d-
zuzeftno velika i rečnik. mu
je uzet iz života savretne-

ne civilizacije. Samo Meknis
je više sklon rečima koje i-
maju svoju semzualnu, nego

apstraktnu i intelektualnu
vrednost. On objekftivizuje
predmet, daje rezonetski ton
pesmi kao da očekuje odgo-
vor ili vodi razgovor u ko-

me nem&, mesta emociji. B-~
mocija kao da je savladana
da bi sam pisac realistički,
detaljno, video situaciju, pa
stavio čitaoca pređ nju, e
ton konzervacije i to bez na-
metljivosti stavlja čitaoca u
položaj izbora. Oštro moral–
no osećanje izazivano dru-
štvenom svešću, diktira pred
met njegove poezije. On če-
sto reaguje na aktuelne do-
pađaje. h'osle sporazuma u
Minhenu Meknis piše s iro-
nijom:

The crisis is put off and
things look better

And We fee! negotiation is
not in vain —

Save my skin and damn

my conscience. ..(19)

Istim fonom, koji njegovi
kritičanj često nazivaju »the
devil-may-catre« ij. ton »vT-
lo važno« govori on o tradi-
cijama, čiju besmislenost vi-
đi, ali koje mu, s druge stra-
ne, gode, imaju za njega svo
ju toplinu i dmaž. Eklogu o
božiću -— pošto je spomenuo
i saksofone i ksilofone, i je
dra na jahti, i mnogo lkoje-
čega -- završava sa:

Let all these so ephemeral
. things

Be somehow permanent
like the swallow's fangenžš

wings:
Goodbye fo vom, this day
remember is Christmas,

this morn
They say, interpret it in
your own way, Christ is

. born.(%)

Svetozar Brkić

(Sve napomene vidi na 5
strani).

BEIMALO želje za po-
novnim „pmpodjarivanjem

bez rešenja Olončanih disku=
sija o problemu filmske o-
brade literarnihdela, izgzle-
da mi da ma Početku ovih
zapisa o Latuadinom filmu
KAPU?T, dakle o jednom Til,
mu zasnovanom na klasiče
nom MKnjiževnom delu (i usto
delu čiji je mačaj Dostojev-
ski kratko, konačno, mada i
višesmislemo, fiqsirao onim
čuvenim tvrđenjem: »Svi
smo mi Pproizašli iz Gogolje~ ~
vog »Šinjela«), treba da ka<-
žem kako mi se čini da je
njime i još ponekim, naža-
lost odveć malobrojnim, fil-
movima dokazano da sam faj
posao adaptacije postaje u-
mesniji i plođotvomiji uko~
liko kao temeljna građa slu-
ži liletarno delo koje nije
samo neraškidno sraslo sa
vremenom &vog postdnja i
nije odasvuđ zatvoremo, već
kome je ostavljeno prostora:
za rašćenje i grananje bujno,
što će reći delo koje može
da stekne u svom kasnijem
irajanju (pa smerao tome
njegov tvorac ili ne, &veje-
“dmo) i nova značenja i nove
poruke ljudima upućene.

Premeštanjem radnje Go-
” goljeve novele u drugo vre
me i mesfo zbivanja — Ita-
ližu, ovih hladnih, jož uvek
poratnih “odina, Latuada je,
može to izgledati i parađok-
salno, obezbedio baš Gogo-
ljevom delu najveću snası
delovanja ı uticaja na gle-
đaoce jer je onemogućio da
taj sadržaj, i sve ono što za
njim stoji, bude sagledan sa-
mo kao jedna fikcija ugodmo
i bezbedno smeštena u neki
i vremenom i prostorom od~
vojen i udđaljem svet. Rež je,
·oštro i meospomo, o našem
vremenu 1] svetu. Sve vred-
nosti Gogoljevog teksta o~
čuvane su, a njima su pri-
dođafe nove, nimalo međostoj
ne ovih prvih niti njima tu-
đe i mnesrodne. Možda je
samo ipak malo manje gor-
čine u filmu, ili je ona neo=
šetmo ublažavama i potisnu~
fa, da baš nc zacrni sve i sa-
svim,*) možđa je u Latuadi~
nom filmu nešto više bajke,
a rekavši to ne mislim na o-
ne njegovo »natprirodne« fre
nufike, već na jedan način po
etskog oplemenjivanja koji sa
recimo očituje u ono neko-
liko uvodnih kadrova: lroz
sivobele nežne ulice, obalom
reke, le-_lene a još nezaleđe-
ne, žuri i zimogrozno cupka,
sam i malen, činovničić Ka

mino de Karmine, novi lik
Gogoljevog junaka; onda

pred njim iskrsava jedam

konj, »aosmata statua« (Di-

len Tomas) sva topla, i čo~

večuljak greje svoje pro-

mrzle prste nad oblakom pa

re iz konjskih nozdrva.

Taj mali čovek, malen „1
rastom, zalutao je, zbunjen i
pokoran, u zapletemi svet go-
rostasmih, promajnih zdanja,
među mermerne kipove uko-
virčenih velikodosštojnika 1
kancelarisxe pultove na koje
on sav poleže ispisujući kra-
smopisno dokumemta čiji mu
je smisao, sigurno, nepoznat; .
on Je srećan kađ ga mimoiđe

(Nastayak na dđesetoj sfranl)

*) Ta ublažena gorčina e, Ve-
rovatno, odraz prilika i okolno~
sti sred Wojih je film rađen, te
bi bilo skoro nepošteno i sasvim
ne fer, činitl zamerke Latuad!,
a đa-·njih ne uzmemo u obzir,
Ustupak njima u, svakako, 1
zaključne scene u kojima činov-
nikov duh uznemiruje čitav građ
i, najzađ, reformiše i samog Rra=
donačelnilha. No čak i tu Latua-
da daje izvesne nagoveštajo ne-
promenjenosti: činovnikoy duh
se pokomo saginje đa bi podi-
gao iz blata načelnikov šešir:
a sasvim na kraju filma građo-
načelnik odlazi »popravljen=> 1
svaki čas se osvrće i maše či-
novniku, to bi trebalo da budđe,
pozdrav bratstva ispostavljenog.
među dvojicom ljudi, ali jeu
toj kretnji 1 uznemirujuća senka
olakog,
malnog političara, Jatina. sc ja-
sno nazire.
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ONOŠTO U NJEMU OTKRIJETE

  

ALBER LAMORIS je ne~
_ sumnjivo jedna od naj-

zapaženijih ličnosti  savre-

mienog filma,

| Umetnik sa sopstvenom ži
votnom koncepcijom, sa SVO-

jim poetskim svetom i sna-

gom da nam ga pokloni, La-
morjs je našao jedan origi-
nalat izraz i po dosta Ošno-
vanom mišjjemju postavio te
melje novoj fimskoj avan-
gardi. Razume se da širina
uticaja svega novog što je

Lamoris doneo zavisi od mno

gih faktora Koji su izvan ob
lasti umetnosti, tako, da je
gada nemoguće, davati pro~
gnoze. Ali jedno. je danas već
sigurno: Lamoris je »Beloni

grivom« i »Crvenim balo-
nom« afirmisao filmove u

kojima se dokumentarnmo rne-

ša sa igranim na jednoj orl-

ginalnoj poetskoj platformi.

Ne obazirujući' se na već u-

staljene konvencionalne noT~

moe on je, sa istom slobodom

kojom je otkrivao nove sa-

držaje i nove načine da te

sadržaje kaže, stušio, dakle,

ii, bar, dobro uzdrmao, še~

mu o podeli filmske umetno=

sti na žanrove i po tome, ako

ni po čemu dugom. izvršio

oselan uticaj ha dalji razvoj

filma,

· Lamorisov poetšzi filmski

govor odlikuje se neobičnom

čistotoni i jednostavnošću.

Čistih, moglo bi se reći, kla-

sičnih oblika, njegovi filnio-

vi fjasoeiniraju uravnoteženo-

šću-i'smislom. za meru. Sa-

držajne vrednosti svojih si~

žea Lamoris fransponuje u

nadahnufe, u vremenu i po~

Wkretu organizovame, poetske

slike. Svesno s#e oslanjajući

na vizuemu Jepotu kadra

(filmovi šu mu odlično snim-

ljeni) on joj, međutim, ni jed

nog momehta me dopušta da

izađe iz okvira opšteg Sa-

držajnog konteksta filma, Ve

ćina kadrova njegovih fil-

riova su neka vrsta umetni-

čxih fotografija, a ipak su

daleko .od toga. da samo to

budu, jer pravi značaj otkri

vaju i stiču tek u montažnom

odnosu. Oni su, prema tome

izrazito: filmske jedinice. U

estetskom smislu, pored mi-

aaonih i idejnih sadržaja, O

kojima će mešto kašnije bi-

ti govora, taj momemat siste-

raatskog insistiranja na: spo-

ju samostalne vređmosti jeđ-

me lepo snimljeme slike, a

vrednošću koja ona stiče mon

tažnim odnosom, jedan je od

najinteresantnijih avangard-

nih elemenata T,amorisovih

filmova, Nova je tu ne ideja

„ej

ega dešak i Honi
i kačenim ida?

  

   

                         

  

  

  

  
  
  

dnasdrugom

  

ode

da se te dve vrednošti jed~

nog kadra (montažna i či-

sto plastična) međusobno do

punjuju — jer je i pre »Bele

grive« bilo dobro Ssnimlje-
nih filmova koji nas nisu pot

šsećali na album lepih foto-

Brafija — već To svemo i

sistematsao. igranje na

spoju ovih dvaju elemenata,

I zato nam Lamorisovi filmo~

vi otkrivaju i vizuelni lik sre

dine u kojoj se radnja odi-

grava: »Bela griva« predele

oko ušća Rone, a »Crveni ba-

lon« Pariz, i

Perspektive

IT »BRELA GRIVA«+i »Crvi-

ni balon« bave se u osno

vi Jednom istom, ili bar veo-.

ra sličnom problematikom,

Pošto su, međutim, „sasvim
na poetski način komcipira-

ri, oni pokreću tom svojom

živom poetskom potkom niz

životnih problema.

Umetnička: dela su kao 6]o

jevito tlo. Pogrešno bi bilo
pretpostaviti da se njihov

smisao iscrpljuje u jednom

značenju. Pitanju umetnič-

kog dela žčz enai tdgr enia

značenju. Putanja  umetnič-

kog dela, kada se ono 'jed-

nom ı vreme i u prostor

pusti, me može se više ni

predviđeti ni ođrediti. Sva~

ka ličnost koja ga,prima no=

vi je svet po kome ono stva-

ra svoju novu i dotle nepo-

znatu putanju. I koliko ·je

ispravno tražiti dublji smi-

sao jednog dela, toliko je i

naivno svoditi ga na samo

jedno značenje, jer ono ni-

khkd samo jedno ne govori i

jer Se.ži slojevi do kraja i

potpuno he-mogu da fiaqsira~

ju, a novi ugao gleda-

nja uvek move slojeve ot-

kriva. Ta polivaleninost u~

metničkog dela uslov je i za~

loga njegovog života i traja-

.nja, IT najtačniji odgovorau-
tota-na pitanje šta njegovo

· delo mači jeste i biće: ono

što vi u njemu otkrijete. Geo

metrija i umetnost ne:iduje-
ı. iumetnička

poerspekliva nije,istošto i
geometrijska.. Onaseuvek
ipnova inamov način otkri-
vaj stvara što se peršpekti-
vaumetničkog dela više ·širi

i obnavlja. to je i zahvat nje

govog autora dubljiiživbiu
verniji. I zdto bi bilačista
besmislica da se razjasnik0~,
načno:i'jednom za uvek smi

· ao Lamorisovih filmova:1

„8ko:je-ion sam odjedne
|| živoine istine pošao i ka njoi

86. Šta zmaci, recimo; taj

| Odlazak udaljimu u »Beloj
grivi« i »Crvenombalonu?.
Od: čega dečaki konj i de-
čale-i-balon odlazeikače»

„Bela griva": na širokim

mu idu? — T u-jednom i u

drugom filmu tema je, naj-

šire shvaćeno, sukob dobra i

zla; a da li ti odlasci znače

pobedu dobra nad zlim, ili

su samo jedno obično beg-

stvo. Ko:to zna«.. Oni su per
spektiva, a mj sami nju ne-
čim treba da ispunimo. Po-

dataka za dešifrovanje ima

dostai to u oba smisla; i po
fome su' ta dela kao i sam

život. .

Bela: griva

A putovanja, koja. se uvek

u lutanja pretvore, pobrebni

su neki beli konji..i crveni
baloni: potreban je neki o-
slonac. Sve drugo je u umet-
niku; sve drugo. iz'njega .ni-

če, a, ovo on traži u životu

koji je oko njega, ali koji i

u mjegaprodire. Pa kada ga
nađe, ao ga ponovo ne stvo

ri onda on prestaje život da
bude, onda om ne dolazi sa

širokih prostranstava Kama-
ıge ili iz vreve pariskih u-

lica' i onda nas nikuda od-

vesti ne može. Tu lepotu pol

rebno je uvek ponovo u se-

bi stvoriti.
Svi ti beli konji što neu-

mormo jure: poebskim prosto“

rima, te vitke i uznemirens

forme što su još na Parte-
nonskom frizu krenule u po-

tragu za nekim dalekim ostr-

vima i nepoznatim zemljama,
ft: ždrebci što sneni i nestvar-–
ni lebde na plainima tolikih

slikara i u stihovima pesni-
ka, sve je to, razume se,

jedna vrlo slara i „poznata

poetska rekvizita, koja samu

sebe, međutim, još uvek ni-

je uništila. Pošto je u umet-

nosti ono Drvo »šta« sasvim

nedovoljno ,a do onog pra
vog i jedinog »šta« dolazi sa
preko mukotrpnog i uznemi-

renog »kako«. Zato nam se
taj ždrebac sa kojim je La-

morisova misao krenula ka
nezmanim i dalekim prostram
stvima gde deca i konjimogu

da buđu prijatelji, pretstavio

kao potpuno nepoznat.i nov,
0 Poezija, i distamca

A ODTOGoštrva, od,la
· * zemlje odvajaras jedan
„prostor, jedna 'distanca krož

koju staže ne.vode. I šta su

drugo mogli da učine dečak

i Bela Gyiva nego da krenu,
odvodeći imas i našu misao

· tamo.gdenikad nećemo,niti
možemo.stići.
A tipoetskibrodovi već ve '

ikovima plove bez nađe sti-
'zanja možda 'jelepota nji.

"Bovog puta baš u tome,šta

"bez teplovidpe ne mogu da

opsštanu,' Jer obale niko nE

možeapojiti,a: poelaka:reć

ZA TE LETOVE, za:ta.

prostranstvima, Kamarge ·

ili slika je nedovršeni rnosi
čiji je smisao u raspinjanju,

I odakle su, iz koje luke,
krenule te Lamorisove bott-

ske lađe, sa svojim začara-–
nim pesmama o daljini ka
kojoj plove, sa švojim šno-

vima i svojim raspinjanjima,
što su i jedra i vetar koji ta
jedra napinje,— Iz one jedi~

ne i jedino moguće: iz misli

i osećaja pesnikovih, iz nje-
govog ličnog &Veta, kao po-

rusa, kao most i putokaz.

Ali, ako su iz „pesnikovogš
sveta krenule one su u život

otišle. I ta voda u kojoj pli-
vaju Bela Griva'i dečak,ili

to nebo kroz koje lete dečak
i baloni ipak:su, i drugo ne
mogu da budu, sam živof po
kome pesnikova misao hita

i uve će ka daljinama hi-

tati; pošto, kako to Rembo
kaže: »Ja ne mogu više zbri-

sat brazde lađa, jer “primih,

o vali, sav jad vaš .beskraj-
BU +...

sta ostaje?

OVEK POD: ovim zvez-

dama što umimi. Dečko

sa svojom: željom da do-

pre. i nedopiranje
kao uslov i zaloga te njego=

ve želje. Ne: znam šta je

stvamije — onaj balon što
se u krupnom planu davi i

splašnjiva, kao najsamrtnija.
negacija svih obala'i svih

mostova, smežuran i lud od
bola, ili onaj šareni, kao va=
šarske boje varljiv i čežnjiv,
grozd balona na kome dečak

i poetska Lamorisova misao,
odlaze ka tim dalekim obe~
ćanim zemljama, ka tim: zve-
zdama:' što umirusigurnije i
stvarnije od svih mogućih

balona na ovome svefn, .ili

bar isto fako sigurno kao i

eni! — Ali,lipak. Uprkos! O-

staje istina da između smrti

tog balona i onih zvezda što
uamitu i obala'koje' ne pos
stoje, štoji kao jedna prho-
sna konstanta, pesnik i nje-
Bov let, krila injihov zamah.

T baš ta fragična protivureč-
nost smrti od koje se pošlo i

bd 'koje"se želi, otići i pre- ·
arene. nade'da-se ka meče-

mu ide, taprotivurečnost.ko-
| onaj

uvelr živi krajičak pesnikove
dunemirno osvetljava

prisutme' sveebi, baš, fa

protivurečnosi, dakle,' izme-–

đu nužnosti „polaska i
uzaludnosti stizamja pret
stavlja m.omenaf, sudara » iz .

koga niču, varnice kojestva-
'raju plamen poezije, plamen
na,kome ćeipešnik, najzad,
daisagori. ;
Al dogođ bude bli balo-
ma šio uzleću imi ćemo,za
mdimaleteti,

|AlekyahdarPetmoviš
flyPOItAı

· »Les mouveljes

     

Pod ovim mašlovom Andre
Moroa objavio je ı časopisu

litteraires«
zanimljiv uvodnik koji je pri
vukao posebnupažnju i knji-
ževmih i films&«ih krugova.
Članak je napisan u obliku
dijaloga i u njemu se pored
ostalog kaže:

— »Kako! Zar vi, kao 10>
mamsijer, kritičar, esteta, hi-
sate zaprepašćeni kada. se jed
na od vaših omiljenih knji-
ga, Crveno i crno,ili Rat i
mir, malaze snimljeni ma

. Fimskom platnu?
— Ne. Ja ne proteštujem a

priori. Moj ud zavisi od sa-

me umelmostii i poštovanja
sa kojim se delo prenosi na
ekran. | :
— Kako uopšte ono može

đa bude vero prisazano?
"Tvorac filma raspolaže sa

.slojevima novih

KNJIGA TEK
Andre Moroa o klasičnim romanima nafilmu —

dva ili tri časa da bi ispričao
svoju pripovest; međutim,
vama su potrebni dani da

pročitate neki veliki romam

Balzaka ili Tolstoja. Kojiga
daje zamaha mašti; filmsko

plaino, pak, nameće svoje
slike. Pri čitanju — sam. čČi-

falac ocrtava ličnosfi iz. ro~

mana na SsVoj sopstveni na~

čin, sasvim subjektivno i bez
mekih određenih kontura;

Madam de Renal ili Nataša
pobuđuju u njemu osećanja,

a he slike. U. filmu se sad
najednom pojavljuje žena od

krvi i mesa koja se više ne
može doterivati. Smatrate li
da vam to nimalo ne smeta?

TI možete li da tvrđite da je

baš Danijel Darije vaša Ma-
dam de Renal, a Odri Hep-
bem — vaša Nataša? Ja to

ne mogu da verujem.

— To ni ne ažem. Odri

Hepbern i Danijel Darije su

šarmantne; one su ialenio-

rane: ali ne zavisi od njih da

Ikarniraju isključivo naše

najlepše snove. Ustvari, vi

·sami otežavate igru ako ira-

žite samo one junakinje koje

smo zamišljali čitavog ŽiVO-.

ta. Sloga bih vas molio da

imate u vidu — prvo: da

samo nekoliko, romana Dpo-

buđuju kod nas takva Oose~

ćanja. Dok, naprimer, kada

EEdviž Fejer postaje Julija de

Kamuejan, ja mne zapažam

kod sebe ni najmanji otpor.
Drugo: treba imati na umu
da masa gledalaca nema na

isti „način izdiferencirane

prefstave o Nataši i Madam

de Renal —kaovi i ja.

— To je za žaljenje.

— Nema sumnje, ali ekra-

nizacija velikih romana ima=-
će tako blagotvorno dejstvo,

jer će ih pretstaviti najširim
čitalaća...

Sama činjenica da se pripre=

ma film Rat i mir privukla

je više izdavača da štampaju
stotinu hiljada primeraka
knjige koja će se prodati. 1

sva ranija iskustva pokazuju
to isto. Pastoralna simfonija

Žiđa dobila je široku čita-

lačku publiku tek posle fil-

ma. Roman Đavo u telu od

nadigea, postigao je sasvim

drukčiji uspeh kada ga j

Otan—Lara dao u svojoj

vrsnoj verziji. Ne treba za-

boraviti da ako jedan roman

ili priča zadovoljavaju odre-
đene uslove, kao šio su:

 

U PRFYOM PLANU
JJUGOGODIRSJI gahtevi JaV

nosti da se obezbedi pri

kazivanje ,kratkometražnih il-
mova u bioskopima pored e-
dovnog broja novosti i dugome

tražnog. filma konačno su dOČe-
kali odgovor. Poređ propisa, koji
štite domaći film obavezom bio

skopa, da prikažu odveđem broj
đomaćih premijera godišnje, ·dO

nose se i propisi kojima ·8e, bio

skopi obavezuju na prikazivan„e
dvostrukog kratkog programa.

Proizvođi naših idokumentarista
ipaći će iz mraka fijoka u koji-

ma su se nalazlii pred svetlo

Voltinog luka, Ali propisi, o-
vakvi kakvi su predloženi od stra
ne Udđruženja proizvođača i Sa-
vesa filmskih radnika, delimično

isključuju dokumentarni film

iz kontakta sa stanovništvom veli
kih gradova, U propisima, je, na

 

značeno da bi oni važili za one

bioskope koji imaju manje od

četiri pretstave dnevno. U oni-

ma sa više og tri pretstave (a

takyi su, naprimer u MHeograđu,

deset najvećih bioskopa) davali
bi se tek svake drušče nedelje
dokumentarci odnosno žunali.
Posetiocima, ovih

.

bioskopa bio
bi uskraćem ili žurnal ili kratki
film, što je po našem mišljenju

neopravdano. Pretstave u oyim

bioskopima ne bi se morale pro

đužavati više od petnaest mi-

nuta ako se i na njih primene
propisi predviđeni za ostale bio

skope. U slučajevima kad dugo-
metražni film ne traje duže od
80 minuta, moguće je čak.i u dve
časovnom programu
prikazati

bez žurbe
đva, kratka filma.

D.xM:

 

Tikovi iz movog domaćeg ertanog filma „Čarobni zvwei“; scena

  

  

  

 

  

 

  
  

 

   

  

  
   NA SASTANKU RKul-

furne zajednice Beo
grada diskatovavlo se o
stihiskom i neurednom Ye
pertoaru beogradskih bio-
skopa, Gradskom preduze-
ćn ma prikazivanje {filmova
vyamereno je između osf{a-
log što filmovi „Maput'
i »Podanik«a mism . doživeli
premijern m većem i ugled
mijem „bioskopu od „Nla-
vije“.
Reč dobija pretstavnik

Gradskog preduzeća, za pri
khazivanje filmova koje dr
ži desetak majvećih beo-
gradskih. bioskopa:
— Eto, »m taj fm „Ka“

put", Niko nije znao dm je
te dobar film... Baš smn
pitali distributera, o . čemu
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CRNO-BELI
Čomontazrı

rio: Andre Lušičić, režija Dušan Vukotić, proizvodnja,
„Zagreb-film“

,
  

je taj film, nisma umeli da
nam ispričaju čak mi sa-
držaj, T eto, had oni ne
znajn ništa o njemu, ia
mi zramo, Btavili smo za
u „Slaviju“...

Pošto se bioskopi žale da
sn popisima, tretirani kao
preduzeća Koja prodaja
krompir, poduprti su mii
hovi zahtevi da im se pri
wa posebna knltarna delat
nost koju vrše, Možda će,

kada se fo orvaniči propi-
slma, polaskani bioskopi!

raposliti ! nekog činovnik#

koji je čuo wa Gogolja i

Latnadn.,

DB. M.
 

  

   
     

  

 

    

    

  

   

 

   

   

    

   
    
  
   
   

   
    

  
   

    

     

  
    

   

   

    

 

· irotinjskog fotografa

srazmerno jednostavan sadr~

žaj, poezija dekora — jedan

velizi filmski reditelj može

da ih prenese na ekran, a

da od njih ništa ne odu“

zme... Čak on može da im

doda neku novu poeziju ko-

ja će uzbuditi još i Više.

Pisac zatim raspravlja o

problemu prikazivanja roma~–

na na pozornici, pa kaže: ~

--— Istina, ja nalazim da je

aaleko manje opasno staviti

neki roman na film nego ma

pozorišnu scenu. Ono što da-

je pozorište nema ničeg za-

jedničkog sa onim iz roma-

na. Naprimer, · pozorište

uopšie ne. vlopušta mogućno-

sti brzih promena mesa...

Fri izvođenju na pozornici

dijalog: mora da bude bri-

liantan, izvrsno napišan. Na-

protiv, film kao i roman, u

stanju je,da se prilagodi

konstrukcijama svaae vršfe;

i film i roman dopuštaju

krafke scene, skokove u VTrcC~

menu i prostoru, prikaziva-–

nje pojedinih predmeta | me~

sta bez prisustva samih noši-.

laca uloga.
— Zar ne uviđale da je je-

đan od dokaza nemoći vaše

»sedme sile baš u iomc što

mora svoje teme da pozaj-

mljuje iz romana ili pozori-

šta? Romansijer stvara od-

ređeni siže zahvaljujući O-

 

  A
nom što je doživeo, ili ga,
pak, nalazi u istoriji, film-"

ski reditelj je, međutim, je>

dan parazit koji može da ži~

vi. samo u slUbiozi.

— Ništa ne sprečava film-~

skog reditelja da stvara svoj

sopstveni siže. Upravo fako i

čine Čarli Čaplin. Rene Kler,
Renoar -— i ja. smatram da

je to najpogodniji način. za

rađanje jednog pravog ume{-

ničkog dela. Ali bilo je vre<

me kada je i slikar takođe,

ipažio siže u romanu ili u

istoriji, Jedan' je slikao A

falu u grobu, drugi — ula-

zak Wkrstaša u Carigrad, ili

Slobodu na barikadama. Za

iim se moda promenila: sli-

kar je napustio siže; on se
uputio prema čistom slikar-

stvu. Pa ipak, ovo ne spre~

čava Delakroa da i dalje o-

stane velisi slikar. Ja veru-

jem da će tvorac filma ići u

pravcučiste {filmske umetno~

sti, ali Kratak susret će

i dalje ostati ne manje lep

trenutak u istoriji filma. .

— Film je industrija, a ne

umetnost!

— Ova dva poima nišu

protivrečna. Balzak je pisao

za Žirarđenov »La Presse« —
feljtone; pa.ipak lo su sve

bila. takođe i.remek-dela:,

M. S:

| KaupoiN,

Sogofj
I LATUADA

(Nastavak sa đevefte strane)

srdžba ili otpust, a skoro bla

žen kad ga pohvale prizna-

njem da je »gotica stvarno
feško pismo«. No on sam i~
pak nije poslednji, najniži —

on je činovnik, a ispod mje-

ga su molioci bedni, o-
suđeni da vrebaju po prija-,
vim, sumračnim hodnicima
il da osumčani jalovom na-
dom frupkaju svu moć pod
osvetljenim „prozorima tu-

de- veselja. Baš io je geni-
jalam potez Latuadin, to kaf-
kinsko vaspostavli.nje kom-
plikovane hijerarhije moći 1
nemoći, imanja i bede. Sti-
canje kaputa, kaputa sa kr-~
znenom jakom, u tom sklo-
pu postaje nešto više od oO~
bezbeđenja tople ugodmosti,
ono je korak naviše, a sam
kapuf postaje simbolicni be-
leg pripadanja moćnima; kad
kaput posle mnogih zapleta
polegne po De Karminovim
mršavim ramenima sve se,
ceo svef, us«azuje u ·.novom
viđu: u njemu je činovni-
ku obezbeđeno divljenje i
poštovanje, pa čak, prividno,
i ostvarenje ana o zađobija-~
nju ljubayi devojke čije je
gole noge mofrio, iz svog pot-
krovlja; njegova nova, ka-
putaška srećn stavlja iu de-
vojku u naručje za kratko
vreme trajanja tinkavog, oO-
frcanog Štrausovog valcera.
Gubitkom kamuta še sve r~
ši: ostaje jedino smrt, i, po-
sle nje, đuhovsško, avefinjsko
lutanje kroz maglu. .
Latuada nije nimalo upro-

štio lik pozajmljen od Gogo-
lja, on ga je šta više učinio
složenijim: osim one +težmje
75 kaputcem, odnosmo za mo~
ći i srećom, on mu podaruje
dobrotu, i time dovodi u su-
mnju mogućnošt „njegovog
uspešnog uklapanja a svet
moćnih. Na proslavi nove
godine ·činovnik je u očima
svojih kolega i šefova i da-
lje, i pored stečenog kaputa,
izdvojen, ismejan i prezrem,
možda i više no ranije. Do-
brota, kao da veli Latuadđa
i samilosno i ironično, nije
prirodna u tome sve{u.
(Bilo bi zanimljivo baš s ob-
zirom na ovo viđeti film što
Ba Je po Gogoljevoj pripo-
veci OEZR PROSPEKT
Snimio protagonist K ~
TLA, Renato Rašel). OI

Zadivljujuća. je imaginaci~
ja 8 kojom Latuada smišlja
ili nalazi, i tu je ona iteka-
ko nužna, mnoštvo scena i
“detalja kojih nema kod Go
golja, ne gubeći pritom nikad
osnovnu nit Gogoljeve fab
le. Umnogome plod i -gome plod intenziv-
POg posmatranja i dubokog
pomavanja života, ti detalji
1 Scene nisu, ipak, nikad da-
ti u svom jednostavnom, vi-
denomstanju, izgledu i osvet
ljenju: xatuada im uvek jošponešto dođaje da bi ih uči-
no zečitijim i;izrazitijim. Su~
Sreti činovnika i krojača, sve
peripetije oko šivenja kapu-
ta, * niihovo zajedničko «l
lje kad je, ebOV|. e xaput završen (kro
jač prati izdaleka činovnika
diveći se svom delu. a posle
Sa gordo postavlja pred na-
molovanju platnemu šumu

da bi

  

 

ovekovečio taj dan) svedoče
o ljudskoj zaimteresovanosti
Laftuade za udes njegovih ju
naka koji, kako namizgleda,
za njega nipošto nisu izmi-
šljeni ili nedovoljno stvarni.
Taj odnos prema zoo tvenom
delu čini da je njegov auto?,

kao i gledalac kasnije, posve

začaran, fašciniran Dostup-

cima svojih junaka i potne-
snošću ili komikom zbivanja,
on kao da zaboravlja da ie sve
to, prividnoi samostalnosti

poštojanja uprkos, na kraju
krajeva njegova maštarija.

.Latuada je u posedu izra~
zitog stila (a to nas obavezu-
je da obavimo i neka pome-
ranja i premeštanja u redo-

sledu najboljih italijanskih
reditelja, i ne samo njih) i u
ovom filmu, u njegovoj iz-
vrsnoj celini, ima nekoliko
antologijskih sekvemci: takva
je ova, malo izkliznuta.u ap=
surdno -— na vebhromefnoj
poljančini se šepure moćnici
nad fričavim arheološkim i-
škopinama, a činovnik De
Karmine, zgrčen  nađ malim
salonssim stočićem, beleži
svaku izgovoremu reč; takva
je još ona sekvenca, nežna
i komična, što prikazuje fra
ženje: skrivene ušteđevine u
oblaku izlebdelog paperja iz
razbucanih jastuka; i, najzad,
za amtologiju je sasvim si-
gurno onaj šSq<lop prizora,
pravi kraj filma -— sveča=
na je proslava, drže se polet-
ni govori koje grohotni zvuč-
nici izobličuju, a za mrtva-
čka kola sa telom umrlog či-
novmika „nema nikako me-
sta i prolaza. | a

Sreli smo, dakle, Gogolje-
Vog junaka opet: kaput, ko-
ji Je mučno stekao i odmah
izgubio, bio je ovog puta mo=
VOg Rroja, no priča je, u o-
snovi, oštala isfa, a i njem
švršetak. Čemerno lutanje
Gogoljevog ubogog činovnika
se nastavlja, .

Branko Vučićević
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) List izlazi svake druge ne
jj delje. Pojeđini brod" Din,
JU. Gođišnja pretplata Din,

ı polugođišnja Din.. 300,
inostranstvo dvostruko.

štampa „Borba“, Beograd
. Dečanska ži

   

    

   

 

za

    

 

       
  
   

 

  

 

Uredništvo primsm svakoradnog dans od 12 đo 14
časova, Rukopisi #6 ne

vraćaju      

   


